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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not been
registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is
concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article
102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a
judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party, or any similar
question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does
not confer on a party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series, have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECR8TARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apris 1'entree en vigueur de la Charte sera, le plus t~t
possible, enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord
international qui aurait di 6tre enregistr6 mais ne l'a pas 6t6, ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord
devant un organe des Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), l'Assembl~e g~nrale a adopt6 un
r~glement destin6 & mettre en application 1'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement,
vol. 76, p. XIX).

Le terme t trait6 * et l'expression 4 accord international * n'ont 6t6 d~finis ni dans la Charte ni
dans le r~glement et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopte & cet
6gard par l']tat Membre qui a present6 l'instrument A l'enregistrement, & savoir que pour autant
qu'il s'agit de cet Ptat cornme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord
international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument prisent6
par un 9tat Membre n'implique, de la part du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instru-
ment, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secretariat considre done que les
actes qu'il pourrait 6tre amen6 h accomplir ne conf6rent pas A un instrument la qualit6 de 1 trait *
ou d'6 accord international a si cet instrument n'a pas d~jh cette qualit6, et qu'ils ne conf6rent pas

une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possdderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait~s, etc., publi~s dans ce
Recuei, ont 6t6 itablies par le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies,
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Agreement (with related letter) for
of navigation on the Danube.
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the detailed regulation
Signed at Sofia, on
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et
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le 19 avril 1957

Textes officiels serbo-croate et bulgare.

Enregistri par la Yougoslavie le 29 janvier 1960.
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[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

No. 5006. SPORAZUM IZMEDJU VLADE FEDERATIVNE
NARODNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE NAROD-
NE REPUBLIKE BUGARSKE 0 BLIZEM REGULISANJU
PLOVIDBE NA DUNAVU

Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije, s jedne strane, i Vlada
Narodne Republike Bugarske, s druge strane, pobudjene ieljom da u duhu
Konvencije o reiimu plovidbe na Dunavu stvore uslove saradnje na plovidbenom
putu reke Dunav, saglasile su se u interesu trgova~kih odnosa i slobodne
plovidbe trgova~kih brodova obeju driava, na osnovu potpune ravnopravnosti,
o slededem:

Clan 1

Na delovima Dunava Federativne Narodne Republike Jugoslavije i
Narodne Republike Bugarske trgovafki re~ni brodovi obeju Strana Ugovornica,
kao i posade na njima, imaju se u svemu pridrdavati nacionalnih propisa driave
u 6ijim se vodama nalaze.

Clan 2

Svaka Strana Ugovornica priznaje propise druge Strane Ugovornice u
pogledu gradnje i opreme brodova, kao i propise koji se odnose na brodarske
isprave, isprave o sposobnosti i kvalifikacijama na minimalni broj posade i na
spisak brodske posade.

Clan 3

Svaka od Strana Ugovornica priznaje vainost dunavske brodarske isprave
61anova brodarskih posada koju je izdao nadleini organ druge Strane Ugovornice.

U dunavskoj brodskoj ispravi 6lana posade mogu biti upisani i iena i deca.
Za ienu kao i za decu iznad 15 godina moie se izdati i zasebna dunavska brodarska
isprava.

Svi 61anovi posade, kao i 6lanovi porodice koji ih prate moraju biti upisani
u spisak brodske posade.

Clan 4

Dunavska brodarska isprava koju je izdala jedna od Strana Ugovornica,
daje pravo licima upisanim u njoj da prelaze bez paso~a i viza driavnu granicu
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

N2. 5006. CHOPA3YMEHHE ME)KAIY HPABHTEJICTBOTO
HA (EaEPATHBHA HAPOaHA PEIYBJIHKA IOFOCJIA-
BHA 14 rIPABHTEJICTBOTO HA HAPOLHA PEIIYBJIHKA
B'JIFAPHI 3A HO-KOHKPETHO YPE>K4AHE KOPABO-
JIJIABAHETO HO PEKA aYHAB

HIpaBHTeiCTBO Ha cIegepaTHBHa HapogHa peny6mma IOrocJIaBH5I OT egHa

CTpaHa H IpaBHTeHCTBOTO Ha HapogHa Peny6mixa Bi-nrapHm OT gpyra, BogHMH og

>HxjiaHHeTo ga C-b3gaBaT B xwxa Ha KoHBeHWHHTa 3a pewnma Ha xopa6orinaBaHeTo
no pexa lyHaB, Tpalm YCJIOBR5 3a CTpygHHxeCTBO no ilnaBaTefm- nST Ha pena

,R3aB, B nmwepec Ha TObproBCKHTe OTHOIeHHH 0 CBO6OXHOTo riaBaHe Ha ThprOB-

CKHTe xopa6H Ha jBeTe g-bp>maBH, B'b3 OCHOBa Ha rrwbJo paBHonipaBHe ce c'rniacHxa

3a cJIeAHOTO:

tAeH I

B yxiacrthiHTe Ha peica jlyHaB, HOHTO ce HamHpaT BbB cDegepaTHBHa napogifa

peny6juna IOrocaBH q H B Hapoga Peny6nHma BnrapHA ThproBCRHTe peqHH

xopa6H Ha ABeTea oroiBopqLH cTpaHH, HaRTO H THXHHA eI<Hna)x, Tp3i6Ba H31U WIO ga
ClIa3BaT HauHOHaJHHTe panopeg6H Ha gbpwaBaTa B '1HATO BOgH ce HaMHpaT.

tIAeu 2

BcAxa OrOBopAma crpana npH3HaBa pa3nopeg5HTe Ha gpyraTa aoroBopaqa
cTpaHa no oTHotueHHe cTpoe~ua H c'bop7,baBaHeTo Ha IHopa6HTe, a TarO C'BIO H

pa3nopeg6HTe, COHTO ce oTHaCqT 3a xopa6HHTe AoxymeHTH, goxymeHTHTe 3a npaBo-

CnOCo6HOCT H HBambHxraIxHi, 3a mHHHManmmA 5porl Ha exina){a H 3a cnncrxa Ha

xopa6Hwi ennnaw.
qAeu 3

Bcqxa CT AorOBOpAMHTe CTpaHH npH3HaBa BanIHHocTTa Ha )1yHaBc(HTe JIMHHH
goxymeNTH Ha 'neHOBeTe OT Ropa6HHTe eKmnawH H3gageHH OT RoMIeTeHTHHTe
opraHH Ha gpyraTa aToroBopala cTpaHa.

B ayHaBcwa HUP1eH goxyMeHT Ha xJieH Og emmawa mor-aT ga 6,baT BrMCaHH
cbnpyraTa H geixaTa my. 3a cLipyraTa, RiaHTO H 3a xgeInaTa Hag 15 roaHim Mo>e ga

ce H3aB3a H OT~eJleH XAYHaBCIH JHMeH gOlOyMeHT.

BcrxacH xIieHOBe OT exHiaKa, xaxCo H jlieHOBeTe Ha ceMeficTBaTa Hl, xOHTO rH

lpHpwKaBaT, Tp5I6Ba ga &bXaT BIIHCaHR B e(HnamaH cruHcsx.

ItAeu 4

JIIHaBCKHRT mJIeiH oxymeHT, H3gageT OT egHaTa AoroBop~iga cTpaHa gana

flpaBo Ha AHIaTa BrIHCaHH B Hero ga rIpeMHHaBaT gTPHaBHaTa rpaHH1 Ha gpyraTa
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druge Strane Ugovornice, vodenim putem, brodom, u 6iji su spisak posade
upisani. Prepis takvog spiska treba predati kod ulaza i izlaza broda nadleinim
organima granifne kontrole.

Licima navedenim u prvom stavu bide u pristanigtima druge Strane
Ugovornice dozvoljen iziazak i slobodno kretanje u podrufju pristanigta a od
dolaska do odlaska broda; ukoliko takva lica iele da napuste podru~je pristanigta,
potrebna im je dozvola nadleinih organa. Dozvola za kretanje vaii u mestu gde
je pristanifte za vreme koje je u njoj oznafeno a najduie za vreme dok se brod
zadriava u prostanigtu.

Clanovi posade kojima je potrebno lefenje van broda ili ako koji drugi
opravdani razlog iziskuje da se 61an posade posle odlaska broda, duie vreme
zadrii na teritoriji druge Strane Ugovornice, treba da bude snabdeven dozvolom
za takav duii boravak izdatom od nadleinih driavnih organa.

Nosioci dunavske brodarske isprave mogu u slu~aju potrebe da prelaze
driavnu granicu druge Strane Ugovornice i suvozemnim i vazdugnim putem
ukoliko je isprava snabdevena vaiedom vizom za tu zemlju.

Viza za ovakva putovanja izdavade se u najkrade mogudem roku a mogu
sadriavati i odredjeni pravac putovanja. U ovom slu6aju takva lica moraju,
driedi se naznafenog pravca puta, bez neopravdanog zadriavanja napustiti
zemlju, odnosno od driavne granice uputiti se prema brodu.

Vize za sluibena putovanja na putnim ispravama rukovodedih sluibenika
dunavskih brodarskih preduzeda obeju Strana Ugovornica izdavade se u 9to je
mogude kradem roku.

Clan 5

Obe Strane Ugovornice dostavide blagovremeno jedna drugoj diplomatskim
putem u svrhu informacija po jedan obrazac dunavske brodarske isprave i
obavesti6e se uzajamno koje ustanove imaju pravo da izdaju takva dokumenta ko
ih overava i kakvi su rokovi vainosti.

Clan 6

Koliina iivotnih namirnica potrebna za posadu i putnike kao i zalihe
potrebne za pogon i odriavanje bro4a, dok se budu nalazili u vodama druge
Strane Ugovornice, oslobodjene su pladanja carine, poreza i takse pri ulazu i
izlazu, pod uslovom pridriavanja propisanih carinskih nadzornih odredaba
odnosne Strane Ugovornice.

Ostale kolidine namirnica koje prelaze granice normalnih potreba i sva roba
stavljaju se pod carinski nadzor.

No. 5006
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)]oroBopsIua cTpaHa 6e3 nacnopT H BH3a, Ho BOAeH rbT C xopa6, B tMATO CnHC'bl

Ha exunaxa ca BHHCaHH. flpenHc OT T03H CiHCbx TpH6Ba a ce npegaBa npH BH3a-
HeTO H H33IH3aHeTO Ha xopa6a , Ha (OMIeTeHTHHTe opraHH Ha rpaHmHHaq x1onTpOn .

Ha jiHiuaTa nIOCexeHH B an. 1 IIe 6Lbe n03BOJIMBaHO B npH CTaHHiaTa Ha gpy-
raTa aorOBopaa CTpaHa a H3J3aT H CBO6OgHO ga ce 3BHwKaT B paioHa Ha
lpHCTaHHUeTO OT H33BaHeTO Ha xopa6a 30 3amHHaBaHeTo My; iKoraTO Te3H Juija

xeiiaAT 31a HanlyCHaT paAoHa Ha ilpHcTamH eTo e Heo6xogHMo 3a nojiyTiaT pa3peule-
HHe OT xOMnIeTeHTHHITe opraHH. Pa3pemneHHeTo 3a ABH>KeHHe, Ba>RH B MACTOTO

x'BeTO ce HaMHpa rIpHCTaHHigeTo H TO 3a BpeMeTo, OceTO e 0603HaqeHO B Hero,

HO HaIi-MHorO 3a nepnoga npe3 KOHTO xopaf67T ipeCToRBa B npHCTaH-IgLeTO.

MlIeHOBe O ei(HnaHa, 3a HOHTO e Heo6xogHmo ietieHHe H3BbH xopa6a HAi fl1o

HAxOH gpyra onipaBgaTeJIHa nIpHHH8a H3HCKBa JieH OT eKHiama, caeg 3aMPiHaBaHeTO

Ha Ropa 6 a, 3a ce 3ajmp>R npO37 JA)*HTej1HO BpeMe Ha TepHTOpHRTa Ha gpyraTa
j]oroBopm1ga cTpaHa, Tpi6Ba 3a 67b;1e cHa631eH c pa3pelueHe 3a flo-g7Jflro npe6HBa-

BaHe, H3gageHO OT RoM1eTeHTHHTe g31pm(aBHH opraHH.

IpHTem*aTeJHTe Ha ALayaBCKH JIHxeH goxyMeHT moraT, B cjiyxiafl Ha Hyw3a a
npeMHHaBaT gbp>RaBHaTa rpaHHila Ha gpyraTa oroBopqiga CTpaHa H no CyXo3e~meH

H B'b3gyiUIeH rlnT, ao 01goyMeHThT HMa BaiH31Ha BH3a 3a C-LOTBeTHaTa cTpaHa.

BH3H 3a TaKHBa ITyBaHH51 Ie ce H3gflBaT BBLB B'b3MOH{HO Hamxpar8Th cpOx, a

MOraT 3a Cb7gbp)xaT H onpegeneHa nocoxa Ha nITTyBaHeTO. B TflWbB cjiyqari Jim4laTa

ca 3 1JrbKHH, xaTO cIa3BaT 0603HaqeHaTa nocoxa Ha IsTII, 6e3 HeonipaBgaHO 3agsp-

>KaHe a HaryCHaT CTpaHaTa, pecIelCTHBHO OT gBpiaBHaTa rlaHmIta Tpi6Ba 31a ce

OTIpaBHT RTM xopa6a.
BH3H 3a cjjy>x&eHH IIbTTyBa.HHS1 BTbpxy naC1opTHTe Ha pTA<OBOgHH CJly)RHTeIH B

,ayHaBCIHTe iopa6oLriaBaTeJniH fipegnIpHTHS1 Ha 31BeTe )JIoroBopnigi CTpaHH uxe

ce H3AaBaT BUB BB3MO>HH5II HHR aftpaTx cpoK.

V-/ e 5

,aBeTe aoroBop51n CTpaHH ie cH pa3meH5T CBoeBpeMeHHO no HruniomaTH-
nec-cH IbT, 3a cBegeHHe, o 6 pa3eIl Ha .aBCKH iHtzen goxymeHT H ine ce yBegOM1T

B3aHMHo KOH yzpewICeHH51 HMaT llpaBo a H3gaBaT TaKHBa goxyMeHTH, IOri rH

3aBepBa H KaRBH ca CpolKoBeTe Ha TnXHaTa BaJIHHOCT.

rAeu 6

ommeCTBaTa Ha c'beCTHHTe ipOAYTH Heo6xoMLHH 3a exH8naHa H nml31uffe,
HaRTO H 3ariaCHTe Heo6xo1HmH 3a gBH>KeHHe H lobp1Ka-e. Ha iKopa 6 a, gOaTO ce

HapMHaT BLB BO3HTe Ha gpyraTa jIoroBopqu3a cTpaHa, ce oCBO6o{1aB8aT OT 3ara-
IIaHeTO Ha MHTa, gaH18.H H TaIRCH rIpH BJIH3aHeTO H H3JIH3a.HeTO, npH yCJIOBHH, me
ce crla3BaT npegBHgeHHTe MHTHHzecRH I(OHTPOJIHH paanopegI5H Ha CLOTBeTHaTa

ZoroBopiia cTpaHa.

OcTaHaJUITe 1(OJIHqecTBa nIpO31yTH, ROHTO HaA3XBSBpJLqIT HOpMa.JIHHTe Hy)1(1H,

Ma(TO H BCHtB(H CTO1(H, ce IIoCTaB1T 10 MHTHHTie¢cH mOHTpO3I.

No 5006
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Zalihe koje su potrebne za pogon i odriavanje brodova jedne od Strana
Ugovornica i koje su pod carinskim nadzorom uskladigtene na teritoriji druge
Strane Ugovornice oslobadjaju se svih carina, poreza i takse.

Clan 7

U cilju olak~anja plovidbe kako u saobradajnom tako i u komercijalnom
pogledu dunavska brodarska preduzeda obeju Strana Ugovornica mogu na bazi
punog efektivnog reciprociteta otvarati agencije (pretstavnigtva), a ove de na
isti na~in mo6i i poslovati u dunavskim pristanigtima druge Strane Ugovornive,
pod uslovom da se pridriavaju teritorijalnog zakonodavstva.

Clan 8

Porez na prihode preduzeda refnog saobradaja napladivade isklju~ivo ona
Strana Ugovornica na Zijoj je teritoriji sedi~te uprave preduzeda.

Clan 9

Zainteresovana brodarska preduzeda obeju Strana Ugovornica mogu
sklapati ugovore o saradnji i u njima regulisati saobradajno-tehnifke ili komer-
cijalne uslove takve saradnje. Ovi ugovori podleiu odobrenju nadleinih organa
vlasti.

Clan 10

Ovaj Sporazum podleie odobrenju Vlada Strana Ugovornica; stupide na
snagu danom razmene nota kojima Strane Ugovornice obavegtavaju jedna drugu
o tome da su njihove Vlade odobrile ovaj Sporazum i osta6e na snazi za period
od godinu dana.

Ukoliko ni jedna od Strana Ugovornica ne otkaie ovaj Sporazum na tri
meseca pre isteka prve godine vainosti, njegova vainost 6e se automatski
produiiti za sledede periode od godinu dana sa istim pravom otkaza.

SA6INJENO u Sofiji dana 19 aprila 1957 godine u dva originala od kojih svaki
na srpskohrvatskom i bugarskom jeziku s tim da su oba primerka i na oba
jezika podjednako punovaina.

Za Vladu Za Vladu
Federativne Narodne Republike Narodne Republike

Jugoslavije : Bugarske :
Ivan BRUKNER, s.r. Stajko Stankov STAJKOV, s.r.

No. 5006
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3anacHTe, ROHTO ca Heo6xOgHMH 3a gBnmHeHHeTO H noggbpxHaHeTO Ha xopa6HTe

Ha egHaTa o aTOrOBOpqlgHTe CTpaHH, KOHTO ca cmaHpami nO9 M14THHqeCKH IOH-

TpOJI Ha TepHTOpHHiTa Ha gpyraTa ForOBop5ma cTpaIa, ce OCBo6o>KgaBaT OT BCHqMH

MHTa, ,gaH'AI.H H TaIKCH.

tIAeN 7

3a ynjeCHqBaHe Ha Kopa6oriJaBaHeTo, HxaRTO B TpaHCHOPTHO, Taia H B ThprOBCXO

OTHomeHne, ayHaBCKHTe xopa6orimaBaTeCjHH npegripHSTHR Ha ABeTe JIOrOBOp5HIAH

cTpaHH, moraT Ha 6a3aa Ha nTj1Hma eeTHa B3HmHOCT Aa OTXpmBaT npegcTaBH-

TencTBa (areHIIHH), XOHTO 'o CiUUrM Hat[HH ue MoraT ga 4)yHImUHoHHpaT B ,IyHaB-

CmRTe npHCTaHHi1a Ha gpyraTa )joroBopxuga cTpaHa npH yCJIOBHe, me ce cna3Ba
TepHoPHaAHO 3aROHOgaTejiCTBO.

thAen 8

,LaHT.1XHTe B-Lpxy npHXOrHTC Ha npegiipHRTHeTO Ha pexMH TpaHciOPT ce Cb6H-

pat H3IIMqHTeCiio OT )IorOBopiutaTa CTpaHa Ha tUMTO TepHTopnH e perHCTpHpaHO

cegamniero Ha yripaBeHHeTO Ha npegnpHrTneTo.

tIAeu 9

3aHHrepecoBaHmae iopa6oniaBaTemm nperrpHSRTHR Ha gere JIoroBopttUMH

cTpamH MoraaT ga cyomT gOIOBOpH 3a CLTpyAHHMqeCTBO, C KOHTO ga ypewa
TpaHCflOpTHO-TeXHHCicxH Him TbprOBCRH yCJIOBH Ha TOBa C'LTpygHrqeCTBO.

ropHHTe gorOBOpH nonew ar Ha ogo6peHHe OT CTpma Ha xomnereHTHMTe g7p>aBHH
opramH.

-lAeu 10

HacoigeTo cnopazymeme riogneoH Ha ogo6peHme OT IlpaBHTejiCTBaTa Ha

JIaorOBOp51tUHTe cTpaHH; TO BJI3a B cUJna OT geHI, B KOfTO ce H3 hBpUIH pa3M5IHaTa

Ha HOTHTe, C KOHTO qOrOBOp3LUIHTe cTpaHH ce yBegOMAT B3aHMHO, ie IpHMBHTeji-

CTBaTa Hm ca O906pHJIH HaCTORI1OTO cnopa3ymeHme, icoeTo uie 6,bge B cHTia 3a cpoK

OT ega ronHma.
AxO B CpOR OT TpH mecega npegH H3THMaHe Ha nBpBaTa rogHHa egHa OT Toro-

BOp3UHTe CTpaHH He geHoHmcpa HacTorigeTo cnfopa3ymeme, nocJIeHOTo aBTOMaTH-

qeCIH ocTaBa B cHia 3a Bcema cHegBaux nepoA OT egHa rogiHa ccc C'bUOTO upaBo
Ha geHoHcHpaHe.

C'bCTABEHO B Co4)Hq Ha 19 aripm 1957 ronHa B ABa opHrmanm e3em-

nnipa Ha 6iiirapCIcn H c-bp6oxmpBaTCiH e3HR, fpH xOeTO gBaTa TecTa ca egHaio

BaJIHAHH.

3a IlpaBHTejiCTBO 3a rlpaBHTeicTBo

Ha cIDegepaTHBHa Hapogma Ha Hapoga Peny6nHca

Peny6inma IOrocnaBH31: BiwapHq:

HBaH BPYKHEP, c. p. C. CTAM<IKOB, c. p.

No 5000
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RELATED LETTER - LETTRE CONNEXE

PRETSEDNIK BUGARSKE DELEGACIJE

Sofija, 19 aprila 1957 god.
Druie Pretsednife,

Cast mi je ovim obavestiti Vas da smo u danas potpisanom Sporazumu o
bliiem regulisanju plovidbe Dunavom uneli u 61. 7 u bugarskom tekstu pored
termina ,,pretstavnigtva" u zagradi termin ,,agencije" a u srpskohrvatskom
tekstu pored termina ,,agencije" u zagradi termin ,,pretstavni~tva" da bismo
potvrdili da oba ova termina treba da imaju isto zna~enje koja inafe nemaju s
obzirom na unutragnje propise u dvema zemljama.

Po bugarskim propisima pretstavni~tvo ima pravo samo na akvizaciju a
nema pravo na vr~enje usluga sopstvenim brodovima. Po jugoslovenskoj praksi
agencija ima pravo na vr~enje usluga sopstvenim brodovima i na akvizaciju.
Vr~enje usluga i inostranim brodovima po bugarskim propisima rezervisano je
za Bugarsko privredno preduzede ,,Inflot".

Pogto je 61anom 7 danas potpisanog Sporazuma uslovljen p puni efektivni
reciprocitet, Bugarska delegacija primila je k znanju da ni agencije bugarskih
brodarskih preduzeca ako budu otvorene nece imati u Jugoslaviji pravo na
vrsenje usluga sopstvenim brodovima.

Izvolite primiti, Druze pretsednice, izraz mog osobitog postovanja.

Stajko Stankov STAJKOV, s.r.

Drugu Ivanu Brukneru
Pretsedniku Jugoslovenske delegacije
Sofija

No; 5006
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RELATED LETTER - LETTRE CONNEXE

rIPEJICEF.JATEJI HA BJIrAPCKATA .EEJIEFALLHSI

Coc1ra, 19 anpHn 1957 rog
JLpyrapoI lpegcegaTen,

HmaM tecT jga BH yBeNOM C nacTo5nmeTo, le 1 niogrmcaHoTo gec Cnopa3y-
Meme 3a flOKOHIPCpTHOTO ype>KgaHe Ha xopa6ormJaBaHeTo no pexa JVHaB, B 'meH 7 B

6wnrapcIn5 TeRCT Hapeg C Tep1Ha o npegcTaBMTencTia )) BIIHCaxMe B CHO6H

TepMHHa (( aremnii ) a B C7op6ox bpBaTCRH5I TexCT Hapeg C Tep MHa (( areHIgHH )) B
CIO6H TepMHHa (( npegcTaBHTejicTBa )), 3a ga nOTBbpDHM, xie H BaTa TepmHHa

HMaT egHaHO 3HaqeHHe, HOeTO 1ma( HiMaT C oriieg Ha BsTpeLUHHTe pa3nopeg6H B

JgBeTe CTpaHH.

Cnopeg 6 brapcRHTe pa3nopeg6H, lpegcTaBHTejICTBOTO Hma npaBo CaMO Ha

aKBH3HIr H i HaMa npaBo ga oa3Ba ycjiyrH Ha Co6cTBeHHTe icopa6H. Cnopeg

iorociacmaTa rlpa]KTi< a areHgHJiTa rHma npaBo ga oxa3Ba ycaiyrn Ha Co6CTBeHHTe

opa65H, HaTO Hr IipaBo Ha axBH3wulm. Oxa3BaHe ycJuyrH Ha tryxzecTpaMmTe

xopa6H cnopeg 6wwapcxnTe pa3nopeg(5 e 3ana3eHo 3a 6,rumapcoro cTonaHcKo

npegrpHIiTHe (( HH4I3JIOT )).

noHewe c tmeH 7 OT IIOgrlHCaHOTO gHeC Cnopa3ymeHne e o6ycaxoBeia rnita
ecDeRTHBHa B3aI4MHOCT, iLIrapcxaTa generatmH rpne 3a cBegeHme, qe H areHIlVIHTe

Ha 67bjirapCIHTe xopa6onnriaBaTejiHm npegripH-TH31, axo TaKiHBa (5baT OTRIpHrr,

HLma ga HMaT npaBo ga oi~a3BaT ycnyrH Ha CBOHTe icopa6n B IOrocinaBrm.

BnaroBomeTe ga npHeMeTe, gpyrapio lpegcegaTeA, yBepemmT B oTjImnHaTa

MH x-cm Bac noxmr.

C. CTAMICOB, c.p.

j1p. HBaH EpyRHep

flpegcegaTeA Ha ioroC OBeHcxaTa generaxism

Cojna

No 5006
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5006. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA
AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC
OF BULGARIA FOR THE DETAILED REGULATION OF
NAVIGATION ON THE DANUBE. SIGNED AT SOFIA,
ON 19 APRIL 1957

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia on the one
hand and the Government of the People's Republic of Bulgaria on the other
hand, desiring to create, in the spirit of the Convention regarding the regime of
navigation on the Danube, 2 conditions for permanent co-operation on the
navigable waterway of the Danube, in the interests of trade relations and of the
free navigation of commercial vessels of both States, on a footing of complete
equality of rights, have agreed as follows :

Article 1

On the sections of the Danube which lie within the Federal People's
Republic of Yugoslavia and the People's Republic of Bulgaria, the commercial
river vessels of the two Contracting Parties and their crews shall comply in all
respects with the national provisions of the State in whose waters they are.

Article 2

Each Contracting Party shall recognize the provisions of the other Contract-
ing Party concerning the construction and outfitting of vessels and concerning
ship's papers, certificates of fitness for navigation and capability, the minimum
number of crew and the crew list.

Article 3

Each Contracting Party shall recognize as valid the Danube seamen's papers
issued to members of the crews of vessels by the competent authority of the
other Contracting Party.

1 Came into force on 23 November 1957, the date of the exchange of notes whereby the Con-
tracting Parties signified to each other the approval of the Agreement by their Governments, in
accordance with article 10.

United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 181.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

No 5006. ACCORD 3 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RlePUBLIQUE POPULAIRE F1MD1RATIVE DE YOUGO-
SLAVIE ET LA RIPUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE
PORTANT RIeGLEMENTATION PLUS PR]ICISE DE LA
NAVIGATION SUR LE DANUBE. SIGN]e A SOFIA, LE
19 AVRIL 1957

Le Gouvernement de la R~publique Populaire F6d~rative de Yougoslavie,
d'une part, et le Gouvernement de la R~publique Populaire de Bulgarie, d'autre
part, inspires du d~sir de crier des conditions de collaboration sur la voie
navigable du Danube dans l'esprit de la Convention relative au regime de naviga-
tion sur le Danube4, sont convenus, dans l'int~ret des relations commerciales et
de la navigation libre des bateaux de commerce des deux ttats h base d'6galit6
de droits, de ce qui suit:

Article premier

Sur les secteurs du Danube de la R6publique Populaire F6drative de
Yougoslavie et de la R~publique Populaire de Bulgarie, les bateaux de commerce
des deux Parties contractantes, ainsi que leurs 6quipages, doivent respecter en
tout les prescriptions nationales de l'Etat dans les eaux duquel ils se trouvent.

Article 2

Chacune des Parties contractantes reconnait les prescriptions nationales de
l'autre Partie contractante concernant la construction et l'quipement des
bateaux ainsi que les prescriptions se rapportant au certificat de bord, au
certificat de navigabilit6, au certificat de capacit6, au nombre minimum de
'quipage et au r6le de l'quipage.

Article 3

Chacune des Parties contractantes reconnait la validit6 du document de
bord danubien des membres d'6quipage d6livr6 par l'organisme comptent de
l'autre Partie contractante.

1 Traduction transmise par le Gouvernement yougoslave.
a Translation provided by the Government of Yugoslavia.
8 Entr6 en vigueur le 23 novembre 1957, le jour de l'6change de notes par lesquelles les Parties

contractantes se sont notifi6 l'approbation de l'Accord par leurs Gouvernements, conforrn~ment A
l'article 10.

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 33, p. 181.
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The names of the wife and children of a member of the crew may be entered
on his Danube seaman's paper. A separate Danube seaman's paper may be
issued for a wife and for children over fifteen years of age.

All members of the crew and members of their families accompanying them
shall be entered in the crew list.

Article 4

The Danube seaman's paper issued by either Contracting Party shall
entitle the persons specified therein to cross the State frontier of the other
Contracting Party by water, on board the vessel in whose crew list their names
have been entered, without a passport or visa. A copy of the said list shall be
supplied to the competent frontier control authorities at the time of the entry and
exit of the vessel.

The persons referred to in the first paragraph may go ashore at the ports of
the other Contracting Party and move freely within the port area from arrival
to the departure of the vessel; any such person who wishes to leave the port area
must obtain a permit from the competent authorities. The movement permit
shall be valid for the locality in which the port is situated and for the period
shown on it, which shall not exceed that of the vessel's stay in port.

Any crew member who requires medical treatment ashore or who, for other
good and sufficient reasons, seeks to remain in the territory of the other Contract-
ing Party for a further period after the departure of the vessel must be in
possession of a permit for extended stay issued by the competent State authorities.

Holders of Danube seamen's papers may, in case of need, cross the State
frontier of the other Contracting Party by land or by air provided that the said
paper bears a valid visa for that country.

Visas for such journeys shall be issued as speedily as possible and may
specify a particular route for the journey. In such event the person concerned
shall, without departing from the specified route, leave the country without undue
delay or proceed from the State frontier to the vessel.

Official travel visas for the passports of supervisory personnel of the Danube
shipping enterprises of the two Contracting Parties shall be issued as speedily as
possible.

Article 5

The two Contracting Parties shall in good time furnish to each other for
information, through the diplomatic channel, a copy of their respective Danube
seamen's papers and shall notify each other of the institutions authorized to
issue the said papers, those authorized to authenticate them, and the periods of
validity thereof.

No. 5006
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Dans le document de bord du membre d'6quipage peuvent tre inscrits
l'6pouse et les enfants. Pour la conjointe et pour les enfants au-dessus de l'Age de
15 ans peut tre d~livr6 un document de bord danubien special.

Tous les membres de l'quipage, ainsi que les membres de leurs families
qui les accompagnent, doivent 6tre inscrits dans le r6le de l'6quipage.

Article 4

Le document de bord danubien d~livr6 par une des Parties contractantes
donne droit aux personnes qui y sont inscrites de franchir, sans passeports ni
visas, la fronti~re d']tat de l'autre Partie contractante, par voie fluviale, h bord
du bateau, dans le r6le duquel ils sont inscrits. Une copie du r6le de l'6quipage
doit 6tre remise aux autorit~s comp6tentes de contr6le frontalier h l'entr6e et h la
sortie du bateau.

Les personnes mentionn~es dans le premier alin~a seront autoris6es de
sortir et de circuler librement dans le port de l'autre Partie contractante et dans
le rayon du m~me port depuis l'arriv6e jusqu'au d6part du bateau; si ces
personnes d~sirent quitter le rayon de ce port, elles sont tenues de se procurer
un permis de la part des organismes comptents. Le permis de circuler est
valable pour l'endroit oii se trouve le port en question et pendant le temps qui
y est indiqu6 et au plus pendant que le bateau se trouve au port.

Les membres d'6quipage qui ont besoin de soins m~dicaux en dehors du
bateau ou si, pour des raisons valables, l'un d'eux doit sjourner plus longtemps
sur le territoire de l'autre Partie contractante apr~s le d6part du bateau, il doit
6tre muni d'un permis de sjour prolong6 d6livr6 par les autorit~s comp~tentes.

Les titulaires de documents de bord danubiens peuvent en cas de besoin
franchir la fronti~re d'etat de l'autre Partie contractante par voie de terre ou de
l'air si le document en question est muni d'un visa valable pour ce pays.

Ces visas seront d~livr6s dans le plus court d6lai et peuvent indiquer la
direction d6termin6e de voyage. Dans ce cas, ces personnes sont tenues, en
suivant la direction de l'itin~raire d6sign6, de quitter le pays sans tarder, en se
dirigeant de la fronti~re d'Etat vers le bateau.

Les visas de voyage de service sur les passeports des fonctionnaires diri-
geants des companies de navigation danubiennes des deux Parties contractantes
seront d~livr~s dans le plus court d~lai possible.

Article 5

Les deux Parties contractantes se communiqueront par voie diplomatique
et en temps utile, aux fins d'information, un formulaire du document de bord
danubien et se notifieront r~ciproquement les institutions autoris~es d6livrer
ces documents, les autorit~s charg~es de les l~galiser et les d~lais de validit6.

NO 5006
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Article 6

The quantity of provisions required for the crew and passengers and the
stores required for the operation and maintenance of the vessel shall, for such
time as they remain in the waters of the other Contracting Party and subject to
compliance with the regulations of that Contracting Party concerning customs
control, be exempt from customs duties, taxes and import and export charges

Any additional provisions in excess of normal requirements, and all
merchandise, shall be subject to customs control.

Stores which are required for the operation and maintenance of the vessels
of either Contracting Party and which are warehoused under customs control in
the territory of the other Contracting Party shall be exempt from all duties, taxes
and charges.

Article 7

For the purpose of facilitating navigation from the standpoint of traffic
movements and trade, the Danube shipping enterprises of each Contracting
Party may, on a basis of complete and effective reciprocity, establish agencies
(missions) to operate in a uniform manner at the Danube ports of the other
Contracting Party, subject to compliance with domestic legislation.

Article 8

The income of a river transport enterprise shall be taxable only by the
Contracting Party in whose territory the centre of management of the enterprise
is situated.

Article 9

The interested shipping enterprises of the two Contracting Parties may
conclude agreements for co-operation, in which they shall determine the
technical or commercial conditions of such co-operation. Such agreements
shall be subject to approval by the competent State authorities.

Article 10

This Agreement shall be subject to approval by the Governments of the
Contracting Parties; it shall enter into force on the date of the exchange of notes
whereby the Contracting Parties notify each other that their Governments have
approved this Agreement, and shall remain in force for a term of one year.

Unless either Contracting Party denounces this Agreement three months
before the expiry of the first one-year term, it shall automatically continue in

No. 5006



1960 Nations Unies - Recuei des Traitds 17

Article 6

Les quantit~s de denr~es alimentaires n~cessaires h l'6quipage et aux
passagers, ainsi que les reserves n~cessaires au fonctionnement et 1'entretien du
bateau, pendant qu'ils se trouvent dans les eaux de l'autre Partie contractante,
sont exemptes du paiement de droits de douane, d'imp6ts et de taxes A 1'entr6e et

la sortie, k condition que les prescriptions sur le contr6le douanier de la Partie
contractante correspondante soient respect~es.

Les autres quantit6s de denr6es alimentaires qui d6passent la limite des
besoins normaux, ainsi que toutes les marchandises sont soumises au contr6le
douanier.

Les r6serves qui sont n6cessaires au fonctionnement et h l'entretien des
bateaux de l'une des Parties contractantes et qui sont stock6es, sous contr6le
douanier sur le territoire de l'autre Partie contractante, sont exemptes de tous
droits de douane, imp6ts et taxes.

Article 7

Afin de faciliter la navigation du point de vue du transport et commercial,
les compagnies de navigation danubienne des deux Parties contractantes ont la
facult6, sur la base d'une r6ciprocit6 pleine et effective, d'ouvrir des agences
(repr6sentations), qui pourront fonctionner de la m8me faqon dans les ports
danubiens de l'autre Partie contractante, sous reserve de sa l6gislation nationale.

Article 8

L'imp6t sur les revenus des compagnies de navigation fluviale sera perqu
exclusivement par la Partie contractante sur le territoire de laquelle a son siege
la direction de la compagnie.

Article 9

Les compagnies de navigation int6ress6es des deux Parties contractantes
peuvent conclure des contrats de cooperation r~gissant les conditions tech-
niques du transport ou du commerce. Ces contrats seront soumis k I'approbation
des autorit~s comptentes.

Article 10

Le pr6sent Accord sera soumis h l'approbation des Gouvernements des
Parties contractantes; il entrera en vigueur le jour de l'6change des notes par
lesquelles les Parties contractantes se notifieront que leurs Gouvernements ont
approuv6 le present Accord, et il restera en vigueur pendant une p~riode d'un
an.

Si aucune des Parties contractantes ne d6nonce le pr6sent Accord dans un
d~lai de trois mois avant 1'expiration de la premiere annie de validit6, sa validit6

N- 5006
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force for successive one-year terms subject to the same right of denunciation.

DONE at Sofia on 19 April 1957 in two original copies, each in the Serbo-
Croat and Bulgarian languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federal People's Republic of the People's Republic

of Yugoslavia : of Bulgaria :
(Signed) Ivan BRUKNER (Signed) Stajko Stankov STAIKOV

RELATED LETTER

THE CHAIRMAN OF THE BULGARIAN DELEGATION

Sofia, 19 April 1957
Comrade,

I have the honour to inform you that in article 7 of the Agreement for the
detailed regulation of navigation on the Danube, signed this day,1 we have
inserted in the Bulgarian text, alongside the word " missions ", the word
"agencies" in brackets, and in the Serbo-Croat text, alongside the word

agencies ", the word " missions " in brackets, in order to confirm that both
terms have the same meaning, which is not the case under the domestic provisions
of the two countries.

Under Bulgarian law, a mission has the right of acquisition only and not the
right to provide services with its own vessels. In Yugoslav practice, an agency
has both the right to provide services with its own vessels and the right of
acquisition. Under Bulgarian law, the right to provide services with foreign
vessels is reserved to the Bulgarian economic enterprise " Inflot "

Since article 7 of the Agreement signed this day stipulates complete and
effective reciprocity, the Bulgarian delegation has taken cognizance of the fact
that even agencies of Bulgarian shipping enterprises, if such are established, will
not have the right to provide services with their own vessels in Yugoslavia.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Stajko Stankov STAiKOV

Comrade Ivan Brukner
Chairman of the Yugoslav Delegation
Sofia

1 See p. 12 de ce volume.

No. 5006
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sera prorogee automatiquement pour la p~riode suivante d'un an et comportera
le m~me droit h la d~nonciation.

FAIT h Sofia, le 19 avril 1957, en double original en langues serbo-croate et
bulgare, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique Populaire Fdrative de la R~publique Populaire

de Yougoslavie : de Bulgarie :
(Signe) Ivan BRUKNER (Signe) Stajko Stankov STAJKOV

LETTRE CONNEXE

LE PRESIDENT DE LA DAL9GATION BULGARE

Sofia, le 19 avril 1957
Camarade,

J'ai l'honneur de Vous informer que dans l'Accord portant r~glementation
plus precise de la navigation sur le Danube, sign6 en date de ce jour1 , nous avons
ins6r6 h l'article 7 du texte bulgare, h c6t6 de l'expression < representations )
l'expression s agences ) entre parentheses, et dans le texte serbo-croate h cbt6
de l'expression < agences s l'expression s repr~sentations)s entre parentheses
pour donner h ces deux termes une m~me et seule signification que, autrement,
elles n'ont pas, vu les prescriptions nationales des deux pays.

D'apr~s les prescriptions nationales bulgares, la representation a le droit de
l'acquisition et pas celui de faire le service par ses propres bateaux. Suivant la
pratique yougoslave, l'agence a aussi bien le droit de faire le service par ses
propres bateaux que le droit d'acquisition. La pratique des services, m6me pour
les bateaux 6trangers, est r~serv~e selon la legislation bulgare h la compagnie
bulgare sInflot ).

L'article 7 de l'Accord en date de ce jour 6tablissant une r~ciprocit6 pleine
et effective, la D616gation bulgare a pris note que m~me les agences des com-
pagnies de navigation bulgares, dans le cas o4 elles seraient ouvertes, n'auront pas
en Yougoslavie le droit de faire le service par leurs propres bateaux.

Veuillez agr6er, Camarade, l'expression de ma consid6ration tr s distinguee.

(Signe$ Stajko Stankov STAJKOV

Camarade Ivan Brukner
Pr6sident de la D6lgation yougoslave
Sofia

Voir p. 13 de ce volume.
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[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

No. 5007. SPORAZUM 0 NAUCNO-TEHNICKOJ SARADNJI
IZMEDJU NARODNE REPUBLIKE BUGARSKE I FEDE-
RATIVNE NARODNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE

Vlada Narodne Republike Bugarske i Vlada Federativne Narodne Republike
Jugoslavije, u cilju daljeg razvoja i ja~anja ekonomskih odnosa izmedju dveju
zemalja, putem naueno-tehnike saradnje, sporazumele su se o slededem:

Clan 1

Naufno-tehnikka saradnja izmedju Narodne Republike Bugarske i Federa-
tivne Narodne Republike Jugoslavije sprovodide se putem razmene nau~no-
tehni~kih iskustava nacionalnih privreda.

Dve strane Ugovornice razmenjiva6e dokumentaciju, stru6njake, staiiste,
pruiade tehni~ku pomo6 jedna drugoj i. unapredjivade nau~no-tehni~ku saradnju
i na drugi na6in, ako se tako budu sporazumele.

Clan 2

Naufno-tehni~ka saradnja izmedju dye zemlje sprovodide se shodno
zakonskim propisima na snazi u svakoj zemlji Ugovornici.

Clan 3

Dye strane Ugovornice obrazova6e Bugarsko-jugoslovensku komisiju za
nau~no-tehni~ku saradnju, koju 6e sa6injavati gest 6lanova, po tri sa svake strane.
Komisija 6e odrediti mere i preduzeti korake radi saradnje predvidjene u 6lanu 1
i u~inike odgovarajude preporuke i predloge dvema Vladama, uklju~ujudi
preporuke za regenje pitanja trogkova, koji budu nastali u odnosu na ovu
saradnju.

Radi sprovodjenja zadatka predvidjenog prvim stavom ovog 61ana, Ko-
misija de doneti Statut koji de stupiti na snagu kada ga odobre obe Vlade.

Clan 4

Ovaj Sporazum stupa na snagu kada ga odobre obe Vlade i vaz.ide za period
od pet godina.
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

X2. 5007. CHOFOTBA 3A HAYttHO-TEXHHWIECKO C'bTPYA-
HHECTBO MEWKAIY EA2EPATHBHA HAPOAHA PE-
HIYBII4KA IOFOCJIABHI H HAPOAIHA PEHrYBJIHKA
BIJIFAPH5I

1Jpai3HTejiCTBoTO Ha cIegepaTHBHa Hapogna peny6nnxa 1OrociiaBHH n HfpaBn-

TeJICTB0TO Ha HapogHa peny6nrna BbEiapm, C IjeR 3a no-HaTaTMInHoTo pa3BHTe

H yxperiBaHe Ha HHOHOMHtxeCKHTe OTHOweHH3I MeH(gUy BeTe cTpaHH Ipe3 HaytIHo-
TeXHHqeCOTo CbTpymitjeCTBo ce cnopaaymxa 3a CIe lHoTo:

elAen 1

Hayxmo-TexmrqecKoTo crpygHmtiecTBo Mex*xW cDegepaTHBma Hapogna peny6-
.ma IOrocnIaBHs H HapogHa penylmma ExwmapHR te ce ripo1ex,,ga Trpe3 paa3mSHa
Ha HayIHo-TeXHHqeCKH OnHT B HaIMOHaMHMiTe Hm CTonaHCTBa.

ATIBeTe goroBopHtAN cTpaHm ge cm pa3MeHIT goRyMeBaumH, eIcfepTH, CTa-
>RaHTH, rge CH oma3BaT B3aHMHO TexHHt1ecia noMom H te pa3BHBaT HayHMO-TexHH-
mec~o CTpygmmIeCTBO H nO gpyr HaxmH gO(ORJIHOTO ce cri0pa3yMeHT 3a TOBa.

tcleu 2

Haytmo-exmmleccoTo cLTpyHmHCecTBo mexruHW gBeTe crparm me ce rpoBe>Kga
cLo6pa3Ho C BaMHHrHTe B'B Bc3cma goro1apama crpa~a 3aRoHH pacnopeg6H.

qtleu 3

IjBeTe goroopmwa crpaHm ue o6pa3yBaT IOroCoIoqHc~o-6&bJrapcxaTa
Romcrm 3a Hayxmo-TexHrqeco cbTpyttuxiecTBo, KoIITo tie ce CCTOH OT mecT
xella, no TpH OT Bcmxa cTpaHa. Kozmcnmra we onpegenm mepim H iqe npegnpmeme

crbumH 3a npeABHXleHoTo B XUL. I C-bTpygHHtieCTBO H tue naripaim CTOTBeTHHTe
IlpeollpsH H npejMio>ReHHi Ha gBeTe npaBHTejlcTBa, BIC1IO'MTeJIH0 H npelopbRTe
3a peruaBaHe Ha BIpOCHTe 3a pacxorHTe, HaCThUHJIH BBB BpL,3xa C TOBa CLTpygHH-

T'eCTBO.
3a HicnojiHeimeTo Ha 3agaxiaTa, npegBHgena B aMlBe3 rrbpBa Ha HlaCTOmlupi

tlieH, IOMHCHHITa tue H3pa6OTH H npHeme YCTaB, I0flTO tue BJie3e B cinIa cneg

ogo6peHeTo My OT BeTe IpaBHTeJIcTi3a.

/WNeu 4

HacromuaTa Cnorog6a BJIH3a B CHIa ciieg 0og6peHHeTO fA OT BeTe npaBlHTe-i-
CTBa H e BaJI gHa 3a neploga OT IIeT IOgHHH.
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Vainost ovog Sporazuma bie automatski produiena za dalji period od pet
godina, sem, ako dvanaest meseci pre isteka njegove vainosti, jedna od dveju
Vlada izrazi ielju da njegova vainost prestane.

SOINJENO U Sofiji, 10 februara 1956 godine u dva originalna primerka, na
bugarskom i srpskohrvatskom jeziku, s tim da su oba teksta punovaina.

Po ovlagdenju
Vlade Federativne Narodne

Republike Jugoslavije:
Risto ANTUNOVId, s.r.

Po ovlagdenju
Vlade Narodne

Republike Bugarske:
Zivko ZIVKOV, s.r.

EXCHANGE OF LETTERS -£CHANGE DE LETTRES

I

PRETSEDNIK JUGOSLOVENSKE DELEGACIJE

Sofija, 10 februara 1956 god.
Druie Pretsedni~e,

U sporazumu o nau~no-tehni~koj saradnji, koji je danas potpisan izmedju
nage dye zemlje, predvidjeno je da Sporazum stupa na snagu kada bude odobren
od Vlada Ugovornih strana.

Nage delegacije saglasile su se da danas potpisani Sporazum o nau~no-
tehni~koj saradnji privremeno stupi na snagu od dana njegovog potpisivanja.

Molim Vas, druie Pretsedni~e, da mi izvolite potvrditi Vagu saglasnost sa
gornjim.

Izvolite primiti, drule Pretsedni~e, uverenje o mom osobitom pogtovanju.

R. ANTUNOVI6, s.r.

Drugu Zivku Zivkovu
Pretsedniku Bugarske delegacije
Sofija

No. 5007
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AKO HHTO eAHO OT gBeTe npaBHTejicTBa, ABaHageceT mecega npei4 1r3THtIaHeTo

Ha HefrHaTa BaJIHgHOCT ne H3HBH weHAaHHe ga A npexpaTH, Cnoro6aTa ue 67,Ae
aBTOMaTHx-eCKH npog inieHa 3a cfiegBaUUHTe neT roHHH.

CCTABEHA B CO4)HI Ha 10 c4eBpyapH 1956 roAHna B gBa opnrHHamm
eK3eMrIJqpa, BCeKH Ha cTp6o-xapBaTCKH H 6 bjirapcKH e3HK, xaTo gBaTa TexcTa
KmaT eHa ,Ba cwia.

rHo mbiomoume
Ha IIpaBHTeICTBOTO Ha cZDegepaTnBHa

Hapoga Peny6mKa IOrocniaBHsi:

P. AHTYHOBHM, c.p.

1"0 IrlbJIHOMOIljHe
Ha IpaBHTeICTBOTO Ha HapogHa

Peny6mma Biarapm:

)KHBKOB, c.p.

EXCHANGE OF LETTERS - 1RCHANGE DE LETTRES

I

r1IPEACEA TEJI HA IOrOCJIABCKATA .LEJIErALUI

Coc1Ha, 10 4)eBpyapH 1956 r.
Ipyrapio lIpegcegaTemo,

B nogncaHaTa gnec Cnorog6a 3a HaytlHo-TexHHqecKo cmTpyxumecTBo Mex,<Xy
Hauwre gBe cTpaim e npegBHgeHO Ta3H cnorogl6a ga BJie3e B cHiia, ciieg icaTo 6&bge
ox5o6peHa OT npaBHTeJCTBaTa Ha gOrOmpH~me cTpaHH.

Hauqme generaixp ce cmrnacnxa nogHcaHaTa gHec Cnorog6a 3a HayxHo-
TeXHHyeCxO CLTpygHHqeCTBO BpeMeHO Aa BJIe3e B cHJIa OT e R Ha rno~IcBaHeTO tt.

Mo Li BH, gpyrapo rlpegcegaTeno, ga 6JiaroBoymTe ga M1 nOTBspgHTe
BameTo csrmacHe c rOpHOTO.

B2iaroBOJIHTe ga npHeMeTe, gpyrapio flpegcegaTemo, OTAH'IHHTe MM imm Bac
IIOqHTafHH.

P. AHTYHOBWI, c.p.

ApyrapH )KHBRO )KHBKOB
rlpegcegaTen Ha 6wurapcxaTa geineramx
Coprns

N* 5007
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II

PRETSEDNIK BUGARSKE DELEGACIJE

Sofija, 10 februara 1956 g.
Druze Pretsednice,

Potvrdjujem prijem Vaseg pisma od 10 februara 1956 godine sledece-
sadrzine :

[See letter I - Voir lettre I]

Cast mi je da Vam potvrdim da sam saglasan sa sadrzajetL gornjeg pisma.

Izvolite primiti, druze Pretsednice, uverenje o mom osobitom postovanju.

2. zIVKOV, s.r.

Drugu Risti Antunovicu
Pretsedniku Jugoslovenske delegacije
Sofija

No. 5007
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II

nIPEACEATEJI HA BJIFAPCKATA JIEJIErAUHA

CocjmR, 10 4)eBpyapH 1956 r.

XRpyrapio IlpegcegaTemo,

rIoTBbpavgaBam iionytaBalero Ha Bauiero rmcMo OT 10 4beBpyapt 1956 r. cic
caeAloTo cI4g-bpaHHe:

[See letter I - Voir lettre I]

HMam ,iecT ga Bn flOTB'lpA31, qe CIBM c'brJiaceH CLC Ci prcaMeTO Ha rOPHOTO

IIHCMO.

BnaroBonTe Aa npHeMeTe, gpyrapo IIpegcegaTeim, oTjiHqHHTe MH xTbM Bac
IIOtHTaHHH.

>IKHBKOB, c.p.

)pyrapsi PHcra AHTyOBHT
fpegcegaTen Ha iorociaBcoaTa generam

Co4)i

No 5007
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[TRANSLATION TRADUCTION]

No. 5007. AGREEMENT1  BETWEEN THE FEDERAL
PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA AND THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA CONCERNING
SCIENTIFIC AND TECHNICAL CO-OPERATION. SIGN-
ED AT SOFIA, ON 10 FEBRUARY 1956

The Government of the People's Republic of Bulgaria and the Government
of the Federal People's Republic of Yugoslavia, with a view to developing and
strengthening economic relations between the two countries through scientific
and technical co-operation, have agreed as follows:

Article 1

Scientific and technical co-operation between the People's Republic of
Bulgaria and the Federal People's Republic of Yugoslavia shall be effected
through the exchange of scientific and technical experience in their national
economies.

The two Contracting Parties shall exchange literature and documents,
experts and trainees, shall render each other technical assistance and shall
promote scientific and technical co-operation in such other ways as may be
agreed upon.

Article 2

Scientific and technical co-operation between the two countries shall be
effected in accordance with the laws in force in each of the Contracting States.

Article 3

The two Contracting Parties shall establish a Bulgarian-Yugoslav Com-
mission for Scientific and Technical Co-operation, which shall consist of six
members, three from each Party. The Commission shall determine measures
and take steps with a view to the co-operation prescribed in article 1, and shall
make appropriate recommendations and proposals to the two Governments,
including recommendations for the settlement of questions arising out of the
expenditure incurred in connexion with such co-operation.

For the fulfilment of the task specified in the first paragraph of this article,
the Commission shall establish its own rules of procedure, which shall come
into force after their approval by both Governments.

I Came into force on 27 August 1956, after its approval by the two Governments signified by
an exchange of notes, in accordance with article 4.
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[TRADUCTION - 'TRANSLATION 2 ]

No 5007. ACCORD3 ENTRE LA RIPUBLIQUE POPULAIRE
F1D1 RATIVE DE YOUGOSLAVIE ET LA RIPUBLIQUE
POPULAIRE DE BULGARIE RELATIF A LA COOP1KRA-
TION SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE. SIGNie A SOFIA,
LE 10 FIVRIER 1956

Le Gouvernement de la R6publique Populaire de Bulgarie et le Gouverne-
ment de la R6publique Populaire Fd6rative de Yougoslavie, en vue de d6velop-
per et de renforcer les rapports &onomiques entre les deux pays par voie de
cooperation scientifique et technique, ont convenu de ce qui suit:

Article premier

La coop6ration scientifique et technique entre la R6publique Populaire de
Bulgarie et la R~publique Populaire F6d~rative de Yougoslavie sera effectu~e
par voie d'6change des experiences scientifiques et techniques des 6conomies
nationales.

Les deux Parties contractantes proc~deront h l'change de documentations,
de techniciens, de boursiers, s'accorderont mutuellement l'assistance technique
et encourageront la coop6ration technique sous tous autres aspects convenus.

Article 2

La cooperation scientifique et technique entre les deux pays s'effectuera
conform~ment aux dispositions l6gales en vigueur dans chacun des Pays contrac-
tants.

Article 3

Les deux Parties contractantes cr~eront une Commission bulgaro-yougoslave
de cooperation scientifique et technique, compos~e de six membres, trois de
chaque c6t6. La Commission fixera les mesures et fera le n6cessaire pour la
cooperation pr~vue h l'article premier et donnera des recommandations et
propositions aux deux Gouvernements, y compris les recommandations relatives
au r~glement de la question des frais occasionn~s par cette cooperation.

En vue de l'ex~cution de la tache pr~vue au premier alin6a du present
article, la Commission 6tablira ses Statuts qui entreront en vigueur apr~s leur
approbation par les deux Gouvernements.

1 Traduction transmise par le Gouvernement yougoslave.
'Translation by the Government of Yugoslavia.
'Entr6 en vigueur le 27 aofit 1956, apr~s son approbation par les deux Gouvernements, notifi~e

par un kchange de notes, conformrnent & l'article 4.
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Article 4

The present Agreement shall enter into force after its approval by both
Governments, and shall remain in force for a period of five years.

The validity of this Agreement shall be automatically extended for a further
period of five years unless, twelve months before the Agreement expires, one of
the Contracting Parties expresses a desire to terminate it.

DONE at Sofia on 10 February 1956 in duplicate, in the Bulgarian and
Serbo-Croatian languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federal People's Republic of the People's Republic

of Yugoslavia : of Bulgaria :
(Signed) Risto ANTUNOVI6 (Signed) Zhivko ZHIVKOV

EXCHANGE OF LETTERS

I

THE CHAIRMAN OF THE YUGOSLAV DELEGATION

Sofia, 10 February 1956
Sir,

The Agreement concerning Scientific and Technical Co-operation which
was signed today' between our two countries provides that the Agreement shall
enter into force after its ratification by the Governments of the Contracting
States.

Our delegations have agreed that the Agreement concerning scientific and
technical co-operation which was signed today shall enter into force provisionally
on the date of its signature.

I should be glad if you would confirm to me your agreement to that effect.

I have the honour to be, etc.

(Signed) R. ANTuNovid

Mr. Zhivko Zhivkov
Chairman of the Bulgarian Delegation
Sofia

1 See p. 28 of this volume.

No. 5007
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Article 4

Le present Accord entrera en vigueur apr~s son approbation par les deux
Gouvernements et sera valable pour une priode de cinq ans.

La validit6 de cet Accord sera automatiquement prorogue pour une
nouvelle p6riode de cinq ans, si douze mois avant 1'expiration de sa validit6
aucun des deux Gouvernements n'exprime le d6sir de le d6noncer.

FAIT k Sofia, le 10 f~vrier 1956, en double original en bulgare et en serbo-
croate, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique Populaire Fd6rative de la R6publique Populaire

de Yougoslavie : de Bulgarie :
(Signd) Risto ANTUNOV16 (Signe) Zivko ZiVKOV

ECHANGE DE LETTRES

I

LE PRESIDENT DE LA DAL9GATION YOUGOSLAVE

Sofia, le 10 f6vrier 1956
Camarade,

L'Accord relatif h la coop6ration scientifique et technique sign6 aujourd'hui1

par nos deux pays, pr6voit son entrfe en vigueur apris approbation par les
Gouvernements des Parties contractantes.

Nos dfl6gations ont convenu que l'Accord en date de ce jour relatif h la
cooperation scientifique et technique entre provisoirement en vigueur le jour
de sa signature.

Je vous prie, Camarade, de bien vouloir me confirmer votre accord sur ce
qui precede.

Veuillez agr~er, Camarade, 'assurance de ma consid6ration distinguee.

(Signd) R. ANTuNOVid

Camarade Zivko Zivkov
Pr6sident de la D6l6gation bulgare
Sofia

I Voir p. 29 de ce volume.

NO 5007
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.II

THE CHAIRMAN OF THE BULGARIAN DELEGATION

Sofia, 10 February 1956
Sir,

I acknowledge receipt of your letter of 10 February 1956, worded as follows:

[See letter I]

I have the honour to confirm to you that I am in agreement with the terms
of the foregoing letter.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Z. ZHIVKOV

Mr. Risto
Chairman
Sofia

Antunovid
of the Yugoslav Delegation

No. 5007
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II

LE PIASIDENT DE LA DALAGATION BULGARE

Sofia, le 10 f6vrier 1956
Camarade,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre du 10 f~vrier 1956 con~ue
en termes suivants :

[Voir lettre I]

J'ai 1'honneur de vous confirmer mon accord sur la teneur de la lettre
ci-dessus.

Veuillez agr~er, Camarade, l'assurance de ma consid6ration distingu6e.

(SigneS) . 2IVKOV

Camarade Risto Antunovid
President de la D61gation yougoslave
Sofia

No 5007
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[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

No. 5008. KONVENCIJA 0 ZA9TITI BILJA IZMEDJU VLADE
FEDERATIVNE NARODNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE
I VLADE NARODNE REPUBLIKE BUGARSKE

Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije i Vlada Narodne
Republike Bugarske u cilju da stvore 9to te~nju uzajamnu saradnju u oblasti
zagtite bilja, odredile su svoje opunomodenike, koji su se, po izmeni ispravnih
punomo6ja, saglasili o slededem:

Clan 1

Obe strane Ugovornice obavezuju se da de pogiljke biljnog porekla kao
iivo bilje, seine, plodovi, korenje, rizomi, krtole, lukovice, kalemi, cvede, ligde,
micelije gljivica i drugo slifno kao i one namenjene za ishranu Ijudi i ivotinja i
industrisku preradu - fita, povrde, sirovi pamuk, sirovi duvan, nepreradjeni
gumski materijal i materijal za ambalaiu navedenih proizvoda koji su odredjeni
za izvoz - uvoz u jednu od dye Strane Ugovornice biti pradene fitosanitetskim
certifikatom izdatim od sluibe za zagtitu bilja zemlje izvoznice, a prema obrascu
koji je na snazi u toj zemlji.

U fitosanitetskom certifikatu treba da je nazna~eno da pogiljka biljnog
porekla nije zaraiena nijednom od bolesti ili 9teto~ina 6ije je unogenje zabranjeno
propisima koji su na snazi u zemlji uvoznici.

Od odredaba ovog 61ana izuzimaju se biljni proizvodi koji su pretrpeli
industrisku preradu, koja je omogudila unigtavanje biljnih bolesti i gtetoina.

Clan 2

U cilju sprefavanja unogenja biljnih bolesti i 5tetoina, Strane Ugovornice
de regulisati na svojoj teritoriji tranzit proizvoda biljnog porekla navedenih u
6lanu 1 ove Konvencije.

Tranzit ovih proizvoda bide dozvoljen samo uz fitosanitetski certifikat,
prema propisima koji su na snazi u obe strane Ugovornice.

U slufaju da pogiljka koja se tranzituje sadrdi biljne bolesti ili gtetodine iije
je unogenje zabranjeno u zemlji kroz koju se vr~i tranzit tovara, pogiljku treba
obavezno da prati uverenje o izvrgenoj dezinsekciji odnosno dezinfekciji.
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

N. 5008. KOHBEHI4IA 3A 3AIJJATA HA PACTEHHITA
ME>KJYL PABHTEJICTBOTO HA (EAEPATHBHA HA-
POAHA PEIIYBJlHKA JOFOCJIABH1 H IPABHTEJICTBO-
TO HA HAPOaHA PEIIYBJIHKA B'bJIFAPH5I

HpaBHTeiCTBOTO Ha cDegepamiBHa Hapoiia Peny6ma IOrociaHR H flpaBH-

TeTICTBOTO Ha HapogHa Peny6jAHiKa Birapms, c 4en ga CL3gagaT ROJIKOTO e B'b3-
MOH(-O n0-TVICHO B3aHIMHO CbTpygHIqeCTBO B o6niacrra Ha 3auTaTa Ha pacTeHHTa,

onpegeiinxa CBOH WbJIH0M0LH OOIH, I{OHTO cjieg pa3M5InaTa Ha pegOBHHTe CH riba-
HOMOIJH5I, ce C ffJIfCHXa 3a cJIegHOTO:

tlAem I

UBeTe aorOBOpHIIH CTpaHH ce 3aAjiHJDIaBaT, qe rHpaTKHTe OT paCTHTeJleH HpOH3-
xog: >IHBH pacTemm, cemeHa, rvlogoBe, xoperm, xopeHmHia, KapTo4IH, Jy3BHI3H,

I<aJIeMH, IlBeTI, JImcTa, mHmieji OT Ib6H H gpyrH riogo6HH, xaHTo H TaKHBa npegHa3Ha-
tieHH 3a npexpaHa Ha xopaTa H xpaHa Ha 906HT'bKa H 3a HHA0fCTpHajiHo lpepa6oTBaHe-

3BpHeHH xpaHH, 3eJieHqyLiH, CypoB namyl, CypoB TIOTIOH, Henpepa6oTem ropcH

maTCpHaM H maTepHaJIH 3a am6aJiaw Ha HOCOxeHHTe HpOH3BegeHHH, KOHTO ca

oipegeieHH 3a H3HOC H BHOC B egHa OT XABeTe jlOrOBOpHIIIH cTpaHHi, Ile 67,gaT

rIpHpywaBaHH OT 4 oHTocanHTapeH CepTHcdHIuaT 3 ageH OT cjiy)i<6aTa 3a 3aIIDHTa

Ha paCTeHHHTa B cTpaHaTa H3H0CHTejIHa cnopeg o6paaeixa, IXOHTO e BaJIHeH B

Ta3H cTpaHa.

BTB QbHToCaHHlTapHHRi cepTH4HI4aT TpqI6Ba ga ce nocoqn, tie npaTama OT paCTH-
TeJieH rpOH3XOg He e 3apa3eHa C HHTO eAHa 60jieCT HJiH HnipuirreaJ no paCTeHHHTa,

MqHeTO BHaCqHe e 3a6paHeHo OT pacriopeglMTe, IKOHTO ca B CHma B CTpanHTa BHOCH-

TeJHma.

OT pacnopeg6HTe Ha TO3H xmeH ce HCI<JIIOqBaT paCTHTeJIHHTe IOH3BeIHHH
npeTprLJiH yCTpHaSIHa npepa6oTxa, I1pH KORTO ce yHitmowaBaT HenpHHrTeJIHTe

H 6ojieCTTe no pacTeHH3HTa.

'-/Aeu 2

C ilen ga ce Bab3npeHRfTCTByBa BHaCHHeTO ma He4pHHiTejm H 1oJIeCTH no pacTe-
HH5ITa JtOrOBOpiIHRHTe CTpanHH ie perymnpaT Ha CBOA TepHTOPHI TpaH3HTa Ha
rIpOH3BeeHHfITa OT paCTHTejieH I pOH3XO9 IOCOxieHH B 1UTeH I Ha Ta3H KOHBeHIUH,.

TpaH3HT Ha Te3H nOH3BegeHHH ie 6ixBe pa3peiueH camo, axo ca rIpHgpy>KeH
C dbHToCaHHTapeH cepTH HKaT cLO6pauHO pa3nopeg6HTe xoro ca BaJMHH B gBeTe

.UOrOBOp5LMUH CTpaHH.

B cJIymaH, me TpaH3HTHaTa npaTma cbgbpHxa HepHITeJIH HJIH 6onIecTm CHeTO

BHac5IHe e 3a6paHeHO B CTpaHaTa npe3 HO51TO ce H3BbpmaBa TpaH3HTa, npaTKaTa

3agJIWHTeJIHO Tp316Ba ga e npwgpy>xeua OT yBepeHne 3a H3BbpuIeHa ege3Hq-eRIHRi

pecIne]THBHO ge3HHCeKI.jH ,
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Clan 3

Izvoz odnosno uvoz bilja koje prema fianu I ove Konvencije treba da bude
pradeno fitosanitetskim certifikatom, obavljade se obavezno preko slededih
pogranifnih mesta:

a) Suvozemnim putem:
1. za teritoriju Federativne Narodne Republike Jugoslavije preko Dimitrovgrada;

2. za teritoriju Narodne Republike Bugarske preko Dragomana.

b) Pomorskim putem:
1. za teritoriju Federativne Narodne Republike Jugoslavije preko Dubrovnika

Splita i Rijeke;
2. za teritoriju Narodne Republike Bugarske preko Burgasa i Varne.

c) Re~nim putem:
1. za teritoriju Federativne Narodne Republike Jugoslavije preko Velikog

Gradigta;
2. za teritoriju Narodne Republike Bugarske, preko Loma, Ruse i Vidina.

d) Vazduhoplovnim putem preko svih civilnih vazduhoplovnil pristanigta
za obe Strane Ugovornice.

U slu~aju potrebe i po pristanku dveju Strana Ugovornica, ovaj spisak
mesta mole se izmeniti ili dopuniti.

Clan 4

Zemlja uvoznica pridrdava sebi pravo da preko svojih organa za za~titu bilja
vr~i zdravstveni pregled proizvoda biljnog porekla koji se uvoze ili tranzituju i da
primenjuje mere predvidjene njenim propisima koji su na snazi.

Ovaj pregled de se vr~iti na samoj pogranifnoj stanici ili pristanigtu i u 6to
kradem roku po prispedu pogiljke.

Ako organ za zagtitu bilja zemlje uvoznice regi, da doti~na pogiljka ne treba
da se propusti ili da je treba podvrdi specijalnim karantinskim fitosanitetskim
merama regenje o tome najkradim putem dostavlja se centralnom organu za
za~titu bilja zemlje izvoznice.

Clan 5

Obe Strane Ugovornice su se saglasile da pogiljke koje sadrde proizvode
biljnog porekla navedene u 6lanu 1 namenjene potrebama njihovih diplomatskih
pretstavnigtva, podleie reiimu koji je predvidjen ovom Konvencijom.

No. 5008
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qAeu 3

IH-OCT, pecneHTHBHO BHOCbT Ha pacTeHH5ITa, KOHTO cnopeg tieH I OT HacToR-
inara KOHBeHRI TpJq6Ba ga 6-bXaT npHr pyxKeHH OT cjMTOCaHHTapeH cepTH(DnxaT,
tije ce HCBpmUBa 3aIJI>IKHTeJIHO rIpe3 CJIe HMTe rpaRmqIM nyHIHTOBe:

a) Cyxo3eMHm IriTmuI/a:

1. 3a TePHToPHITa Ha cl:egepaTHBHa HapogHa Peny6mma IOrocnaBHA - AM-

TpOBrpagj;

2. 3a TeplITOPHATa Ha HapoArHa Peny(n-ima BarapHI - AparomaH.

6) Mopciu rnTIiua:

1. 3a TepHToPHqTa Ha (IegepaTnBHa HapogjHa Peny6nrHna IOrocinaBHm - jIy6poB-

rIaX, CruuT H PHeKa;
2. 3a TepnITopHATa Ha Hapogjia Peny6mica BswnrapHm - Byprac H BapHa.

e) Pexam nTma:
1. 3a TePHTOpH5Ta Ha (IegepaTHBHa Hapox a Peny6am~a 1OrociaBsim - Bejmo

rpagte;
2. 3a TepnTOpHITa Ha HapogHa Peny6rmna BBm-apHni - Iom, Pyce H Brjmm.

z) nIpe3 BCHiRK rpawjaHcKH aeporapH Ha ABeTe A]oroBopugtH CTpaHH.

B cyamIH Ha Hy)*cga H no c-rnacne Ha gBieTea oroBop.IBI CTpaHm, cIHc' xa Ha
mecraTa mowe ga ce H3meHA HIm IAOrrbJ6HH.

IAeu 4

CTpaHaTa BHOCHTeRma CH 3afla3Ba rpaBOTO BmaWBspuma nocpeCTBOM CBoHTe
opraH 3a 3algHTa Ha pacTeHHATa, 39jpaBeH nperneg Ha rIpoH3BegeHrmTa OT pacTH-
TeieH npOH3XO9, KOHTO ce BHaC3IT HJIH MHHaBaT TpaH3HT H ga ripnara mepFH

PipegBHgeHH B pa3nopeg6HTe H, IOHTO ca B cHJia.
To3H nperaeg uje ce H3BbpiuBa Ha camama rpaHH4Ha rapa HJRH npHcTaHHIue H

B IKOJIKOTo e Brb3MOHIHO no-xpaTI< cpoIx cie npHcTHmraHeTo Ha npaTmaTa.
AKo opr-aHbT 3a 3ai41HTa Ha pacTemHATa B cTpaHaTa BHOCHITejII<a pelnm, te

CTOTBeTHaTa npaTxa He TpH6Ba ga ce gonycue HnH; xie Tp3I6Ba ;Xa ce no/jJO)*(H Ha
cnieiHaJIHH 43HTOCaHHTapHH xapaHTHHHH mepxH, TOBa pemeHne ce cbo6IaBa no
Hari-ipar< IbT Ha LjeHTpamiHH opraH 3a 3atiIHTa Ha paCTeHH5ITa C cTpanaTa
H3HoCHTeJIRa.

q.,em 5

)]JBeTe oro~opRnut cTparH ce cbmrmacHxa nparcHTe, IoHTo cjrpwaT rIpOH3-

BegeHH OT pacTHTejieH IpOH3Xoj, iOCOxieHH B tmeH I H ca npeAHa3ateHH 3a
HIH<¢jlHTe Ha TeXHHTe gHrlIoMaTHmecrH npegcTaBrTenCTBa ga iogie>IeaT Ha pe>KHma

npeABHgeH B Ta3H KOHBeHgmH5.
N* 5008
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Olan 6

Strane Ugovornice obavezuju se da ne oteiavaju uvoz ili tranzit poiljaka
koje dolaze iz drugih driava za jednu od Strana Ugovornica bilo kakvim nakna-
dama koje su u vezi sa sprovodjenjem karantinske fitosanitetske kontrole
isklju~ujudi jedino rashode za eventualnu dezinfekciju ili dezinsekciju pogi1jaka.

Olan 7

Strane Ugovornice se obavezuju, da u svojim trgovinskim uzajamnim
razmenama biljaka i biljnih proizvoda izbegavaju upotrebu materijala za
pakovanje (slama, li6e i svi drugi otpaci poljoprivrednog i gumskog bilja) na
kome nije izvr~ena dezinsekcija odnosno dezinfekcija u slufaju da je zaraien
opasnom biljnom boleku ili 9tetoinom, i da upotrebljavaju strugotinu i uke
od drveta kao i drugi materijal koji ne moie slu~iti kao prenosilac opasnih
biljnih *bolesti i gtet06ina.

Biljke koje se uvoze u Strane Ugovornice ili se iz njih izvoze imaju biti
praktifno oikene od zemlje. Ovo se ne odnosi na tranzitne pogiljke.

Clan 8

Strane ugovornice se obavezuju da 30 kilometara unutar od zajednifke
driavne granice organizuju na svojim teritorijama ispitivanje terena radi
otkrivanja postojanja i rasprostranjena slede6ih biljnih bolesti i 9tetoina:

- Skakavci (Dociostaurus maroccanus Thunb., Caliptamus italicus L.)

- Pamukov moljac (Pectinophora gossypiella Saund.)
- Kaliforniska 9titasta vag (Aspidiotus perniciosus Comst.)
- Krompirov rak (Synchytrium endobioticum Schilb. Perc.)
- Rak kestenove kore (Endothia parasitica Anders.)
- Krompirova zlatica (Leptinotarsa decemlineata Say.)
- Krompirova nematoda (Heterodera rostochiensis Wallr.)
- Dudovac (Hyphantria cunea Drury)
- Breskvin smotavac (Laspeyresia molesta Busck.)
- Dudova 5titasta vag (Pseudoaulacaspis pentagona Targ.)
- Diplodija (Diplodia zeae (Schw.) Sev.)
- Palei lana (Septoria linicola (Speg.) Car.)
- Breskvina mugica (Ceratitis capitata Wied.)

Strane Ugovornice mogu sporazumno izmeniti gornji spisak.
Strane Ugovornice se obavezuju da se medjusobno obavegtavaju, preko

svojih sluibi za zagtitu bilja, o svakoj pojavi gore pomenutih biljnih bolesti i
9tetoina kao i pojavi svake druge karantinske bolesti ili ktetoina i o onima koje
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E-Aeu 6

)I1OrOBOpanmPITe CTpaHH ce 3abJI>KaBaT ga He o6peMeH lBaT BHOCa HJIH TpaH3HTa

Ha HpaTI<HTe, XOHTO HABaT O9 gpyru CTpaHH 3a exHa OT IOrOBoB0pht1,HTe CTpaHH,

C KaKBHT0 H ga ca TaI(CH1, IOHTO ca BLaB BpS31<a C npoBe>Ix<aHeTO Ha KapfHTHHHHA

4)1TOCaHHTapeH HOHTpOJI, C H3KioqeHHe caMo Ha pa3XoAHTe 3a eBeHTyajiHa ge3-

HH4)eiCH5If Him ge3HHCeKfCH! Ha npaTHTe.

tIAeu 7

43OroBopnxIHTe CTpaHH ce 3agbnwaBaT, npH CB05Ta B3amMHa amprOBcxa pa3-

MlHa Ha pacTeHHm H paCTHTeJAHH nPOH3BeeHHq ga H36HrBaT ynoTpe6aTa Ha maTe-
pHanl 3a onaRoBxa (ciiamda, .ImcTa H BCH1 IiH gpyrm ona9iT H oA ceJicKoCToHaHCU4

H ropcu pacTeHMA) Hag KOTO He e H3BpueHa ;Xe3HHqeFAH, pecneKTHBHO ge-
3HHCeK31HH, B cjiytafi, tie ca 3apa3eH c onacHH 6oeCTH H HenfplRTejiH H ga ynoTpe-
65iBaT CTprOTHHH H Taiiaig OT ApB0, xaTO H 9pyrH MaTepmaJIH, OHTO He MOflT

ga cJIyHwaT KaTO npeHOCHTemH Ha onacHH 6oiecTH u HenpHHTeJiH no pacTeHHRTa.

PacTeHHRTa, I(OHTO ce BHaC5IT B q]OrOBOpHIHTe cTpaHH Hill ce H3HaCIT OT

TAX, Tpq6Ba ga 6-bgaT otiHCTeHH OT npL'cT. ToBa He ce OTHaCq 3a TpaH3HTHHTC

npaTXH.

tAeu 8

i1rOBOp5IuuHTe cTpaHH ce 3agbjiwaBaT, Ha 30 H IomeTpa WbJI6oIHHa OT CB05ITa

o6uga gpIaBHa rpaHmila ga opraHmH3paT Ha CB05 TeplTOpHr o6cilegBaHe Ha repena
3a yCTaHOBHBaHeTO H pacnpocTpaHeHiieTo Ha cJiegHHTe 6oecTH H HenpHqlTejI no

paCTeHMsrra:

- CxaKa=H-MTa.jrHAHCKH H Mapoi<aHCKH (Dociostaurus maroccanus Thunb.,
Caliptamus italicus L.)

- PO3OB tlepBeft no namyia (Pectinophora gossypiella Saund.)
- KamqopHncKa umTOHOCHa irnca (Aspidiotus perniciosus Compst.)
- Pax no HapTo4)HTe (Synchytrium endobioticum Schilb. Perc.)
- Pax no xecrea (Endothia parasitica Anders.)
- Kojiopagcim 6pbm6ap (Leptinotarsa decemlineata Say.)
- KapToeHa HemaToa (Heterodera rostochiensis Wallr.)
- BTna aMeprncaHcica nenepyga (Hyphantria cunea Drury.)
- Hcroqen npacIKoneH tlepBeR (Laspeyresia molesta Busck.)
- MepHlqeBa MTOHocHa BbilTa (Pseudoaulacaspis pentagona Targ.)
- Cyxo rHimeHe no izapeBruaTa (Diplodia zeae (Schw.) Sev.)
- IlacMo no ixeia (Septoria linicola (Speg.) Car.)
- Cpe;XH3emiomopci<a nIAoOBa myxa (Ceratitis capitata Wied.)

jloroBOp31UHTe cTpaHH MoraT, no cnopa3ymeHlle, ga H3MeHIT ropHHS CrlHCK.
.IoroBopuqHTe cTpaHH ce 3agThJxaBaT ga ce yBegomiiBaT B3aIMHO, tipe3

CBOHTe CJIy>R6H 3a 3alLUHTa Ha paCTeHHMTa, 3a BCHixO nOHBHBaHe Ha ropecnoMeHaTHTe
6oeCTH H HCHpHSiTeJIH no paCTeHHRTa, maRTO H 3a nOHBaTa Ha BcSHKa gpyra KapaH-
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se pojave kao naroito opasne. Ta obaveftenja de se dostavljati odmah po
pojavi biljnih bolesti i gtetoina i sadriade podatke o mestu, optini i srezu gde su
se pojavile.

Clan 9

U cilju utvrdjivanja prisustva naroito opasnih biljnih bolesti i tetoina na
teritoriji jedne od Strana Ugovornica, ili u cilju utvrdjivanja rejona njihovog ras-
prostranjenja, na zahtev jedne od Strana Ugovornica mogu da se organizuju
sistematske akcije za njihovo otkrivanje i prou~avanje. Ove akcije mogu da budu
izvedene uz u~e~de stru~njaka obeju Strana Ugovornica na pomenutom podru~ju
od 30 kilometara od zajedni~ke driavne granice.

Clan 10

Strane Ugovornice se obavezuju da de u pograni~nim zonama organizovati
u dubini od 30 kilometara od zajedni~ke driavne granice suzbijanje ktetoina i
bolesti predvidjenih u 61anu 8 ove Konvencije kao i drugih karantinskih biljnih
bolesti i 6tetoina ili onih koje se pojave masovno u cilju spre~avanja njihovog
girenja sa teritorije jedne na teritoriju druge Strane Ugovornice.

Prema prethodnom dogovoru centralnih organa za zagtitu bilja dveju Strana
Ugovornica svake godine de se, putem zajedni~ke megovite komisije od spe-
cijalista za zagtitu bilja vr~iti analizu u doti~nim zonama na~ina sprovodjenja
gore navedenih mera.

Clan 11

Strane Ugovornice se obavezuju da svake godine najkasnije do 1 aprila
pristupe razmeni izvegtaja o pojavi i oblastima na koje su se proirile zna~ajne
biljne bolesti i Atetoine koje su se tokom prethodne godine pojavile na njihovoj
teritoriji.

Strane Ugovomice se slaiu da jednom godignje a najkasnije do kraja meseca
marta podnesu izvegtaj o rezultatima kontrole izvr~ene u prethodnoj godini u
cilju otkrivanja pojava karantinskih biljnih bolesti i gteto~ina zaraiene povr~ine,
nanesenoj kteti kao i preduzetoj borbi i postignutim rezultatima.

Clan 12

Strane Ugovornice sporazumne su da na zahtev medjusobno stavljaju na
raspoloenje po pristupa6noj ceni hemiska sredstva i eventualno aparate koji su
potrebni za sprovodjenje karantinskih odredaba i borbe protiv nolesti i ftetoina
poljoprivrednog i gumskog bilja.
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THMHHa 6oJeCT HM HenprMTeiiHTe H 3a OHe3H, KOHTO ce nO5IBHBfT icaTO oco6eHmo
onaCHH. Te3H cBegeH5 ae ce H3ipaiaT He3a6aBHO ciieg IIOHBHBaHeTO Ha 60nieCTHTe

HJim HenpHmTeJimTe no pacTeHHrmTa H ige cl4Tp>KaT gaHHH 3a MACTOTo, o6lJXHHaTa H

olOJIHITa, KIbgeTo ca ce no3lBm.

r-!aeu 9

C geii ga ce yCTaHOBH IIpHCbCBHeTO Ha oco6eHmo onacmH 60jIecTH nHill HenpHH-

TeiIH Ha TepHTOPH;ITa Ha egHa OT jlOrOBOp31lIHTe cTpanm Him ga ce yCTaHOBiT

paIOHHTe Ha T3IXHOTO pacnipocTpaHeHHe, no HcIcaHe Ha egxHa OT IoroBopfIHTe

cTpaHH, Mo>we ga ce OpraHH3HpaT cHcTeMaTHtrecKH ay1HH 3a TmpceHe H npoymBaHe

Ha CbIgHTe. Te3H fIjHH MoraT ga 6-baT npoBegeHn c yqacTHe Ha CneIHaiIHCTH OT

gBeTe ,loroBopmH CTpaHH B CriOMeHaTHTe 30 rmoMeTpOBH HBHIJI OT gBeTe cTpaHH
Ha o6muaTa rpaHH1a.

tAen 10

j10roBOP5IIxHTe CTpaHH ce 3agIbjDaBaT ga opr-aH3HpaT B nIorpaHHqHHTe 30HH

Ha gTiI6OqHHa OT 30 i~rnomeTpa OT o6igaTa gbp>KaBHa rpaHicra 6op6a C HenpHHTe-

JMTe H 0nieCTHTe nOcotqeHH B qjieH 8 Ha HacTO Lt aTa KOHBeHgHqI, KaTO H C ApyrH

HapaHTHHHH HenpHHITeiiH H 60JIeCTH HJiH OHe3H, KOHTO ce IIOHB3IT MacoBo, C i~eji

ga ce npegOTBpaTH TRXHOTO pa3npOCTpaHRBaHo OT TepHTopHATa Ha egnaTa Ha TepH-

ToHRTall Ha gpyraTa aoroBopuga cTpaHa.

no npegBapHTenHO cnopa3yMeme Mewngy rempamme opraHH 3a 3alIUHTa Ha

pacTeHHTa, B Bee JoroBmpIH CTpaHH, Bc51Ka rouma ime ce H3Bpbpma, tlpe3

o6uxa cmecena ROMHCHi OT creIHaIHCTH 3a 3aUHTa Ha pacTeHmmTa, aHaiH3 Ha HatmHa

3a upoBexnanero Ha ropenoco'qemHTe mepoHPH1TH1 3a CLOTBeTHHTe 301.

rEAeu I I

.joroBoPHmxHTe cTpaHH ce 3agiDRaBaT Bcmula rognHa, HaA~cHo go nrhpBH
anpwii ga r1pHCT31T Wmm pa3MHa Ha CBegeHH 3a noqBqBaHeTo H O6nnaCTHTe B HOHTO

ca ce pa3npoCTpaHHIH BaHmH 6onnecTH H HHeHpTeJiH no pacTeHHRTa npe3 H3TemIaTa

rOgHHa Ha TeXHHTe TepHTOpHH.

TOIrOBOPHIaxTe CTpaHH ce c-bri1aCIBaT BenHm,1< B roAHHaTa H HakI-HSCHO gO

xpaH Ha mecel MapT ga gaBaT OTxieT 3a pe3yITaTHTe OT HOHTponja H3BbpiueH rpe3
H3TeyJlaTa rognJa c tieji OTRHpBaHe IIO5IBHBaHeTO Ha xapaHTHHHH 60TneCTH H He-

npHiTeym no pacTemHHTa, 3apa3eHHTe IjiOnIAH, HaHeceHHTe igeTH, KaHTO H 3a

B3eTHTe mepH H nOCTHrHaTHTe pe3yJrraTH.

qLeu 12

XloroBop5lI HTe cTpaHH ce criopazymHxa, no B3aHMHo HccaHe, gaCm ocTaB rT
Ha gocmnim iAeRm xmximecc.H cpegCTBa H eBeHTyaiHo anapaTH, XOHTO ca Hieo6xo-
gHMH 3a npoBemn<aneTo Ha pasnopeg6HTe no iapaHTnHaTa H 6op6aTa npOTHB
HenpHRTejIHTe H 6ojiecTHTe no cejlciocTonancKlTe o ropCcH pacTemm.
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U slu~aju masovnog umnoiavanja opasnih biljnih bolesti i 9teto~ina koje
ugroiavaju poljoprivredu i gumarstvo na teritoriji jedne od dveju Strana Ugo-
vornica, obe Strane Ugovornice saglasne su da pruiaju pomod jedna drugoj
slanjem specijalnih ekipa stru~njaka i sredstava u cilju vodjenja borbe i uni~ta-
vanja iarigta opasnih biljnih bolesti i gtetoina.

Trogkovi po ovoj pomodi idi de na teret Strane Ugovornice koja je zatraiila
pomod.

Clan 13

Strane Ugovornice su saglasne da redovno saradjuju na radovima u pogledu
zagtite bilja. Ta de se saradnja sastojati u :

a) redovnoj razmeni publikacija o zagtiti bilja kao i propagandnog materijala
i druge stru~ne literature iz oblasti zagtite bilja;

b) razmeni stru~njaka radi upoznavanja sa iskustvima u pogledu primene
praktifnih metoda za borbu i rezultata naufnih istraiivanja radi fto uspegnije
borbe protiv opasnih biljnih bolesti i §tetoina;

c) reciprone razmene stru~njaka radi specijalizacije iz zagtite bilja;

d) razmeni obavegtenja o rezultatima praktifnih i nau~nih radova, naroito
protiv karantinskih biljnih bolesti i 9tetoina navedenih u 6lanu 8 ove Konvencije;

e) razmeni praktifnih obaveftenja o primeni sredstava i aparata za zagtitu
bilja za borbu protiv biljnih bolesti i gtetoina, kao i otpornosti raznih vrsta i
sorata biljaka na bolesti i 9tetoine.

Clan 14

Strane Ugovornice su saglasne da se uzajamno obavegtavaju, odmah po
stupanju na snagu ove Konvencije, o zakonima, uredbama, pravilnicima i
uputstvima koji reguli~u pitanja karantina za bilje namenjeno izvozu, uvozu i
tranzitu kao i ostala pitanja iz oblasti za~tite bilja. Ta obavegtenja de se odnositi
i na budude propise.

Clan 15

Strane Ugovornice su saglasne da se odriavaju sastanci jugoslovenskih i
bugarskih strufnjaka za zagtitu bilja na kojima 6e se prou~avati razni problemi u
pogledu karantina bilja, borbe protiv bolesti i 9tetoina poljoprivrednih kultura
i guma i druga pitanja u vezi sa primenom odredaba ove Konvencije.

Sastanci 6e se odriavati naizmenifno u Jugoslaviji i Bugarskoj.
Mesto i datum sastanaka utvrdide se zajednikim sporazumom.
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B cnyaH Ha MaCOBO pa3MHo>aBaHe Ha onacHm HeflpHqTenji H 6onecTH no
paCTeHnHfTa, KOHTO 3ani1amBaT cejiCHOTO m ropCKo cTonaHCTBO Ha TepHTopH5ITa Ha

egHa og ,j]orOBOpHlIgHTe CTpaHH, gBeTe hOrOBOPHI4H CTpaHH ca c-brniaCHH B3aHMHO

ga cH oKa3BaT flOMOX, xaTO H3ipaHuaT cneIjHaJIHH rpyIIH crIelHaJIHCTH H cpegCTBa

c tien ga ce BOgH 6op6aTa m ca yHHn4oxHaT orHHmiiaTa Ha onacHHTe 60niecT H HenpHRi-

TeJIH.

Pa3xo9HTe no Ta3H noMoul ga 6&baT 3a cmeTKa Ha OHa3H AoroBopqrna cTpaHa,

HORTO e noHc~ana noMoigTa.

EIWH 13

,aorOBOp3HgHTe cTpaHR ca c'riiacHl pegoBno ga C'bTpyAHwxaT B o6nacTTa Ha
3aiiMTaTa Ha pacTeHHHTa. TOBa C'bTpyg~iH-IeCTBO ige ce H3pa3H HB cJIeXHOTO:

a) pegOBHa pa3m5iHa Ha ny6JIHxaIgHH 3a 3aIuXHTa Ha paCTeHHHTa, HaKTO H Ha
nponaraHAHH MaTepHai H gpyra cnelaHa HTepaTypa H3 o6JiacTTa Ha 3aIgHTaTa

Ha paCTeHH ITa;
6) pa3MqHa Ha cneIHajHCTH, KOHTO ga ce 3arIO3H3T C onwTa no npHJIoHKeHHeTO

Ha HpaHTHqeCKHTe MeTOAH 3a 6op6a H pe3y JTaTH OT HaynHMTe H3CJIegBaHHmI 3a 11o-

ycneuIHa 6op6a I1pOTHB oriaCHHTe 6ojieCTH H HeIIpHITejIH no pacTeMMTa;

a) peurinpoxma pa3MHa Ha cnegHaniHCTH 3a cne~ajU43aIWHH B o63acTra Ha
3axlXHTaTa Ha pacTeHmqTa;

e) pa3MIHa Ha CBegeHKH 3a pe3yiTaTHTe Ha Hpal<TH'eCKHTe H HayqHH pa6OTH,

oco6eHHo IpOTHB KapaHTHHHHTe 6onecT H HenpHrrenH no pacTeHHRTa nocotieHH

B xIeH 8 OT HacTO silaTa KOHBeHIVIH;

4)) pa3MsIHa HanpaITHqecKH CBegeHHH 3a npHnJo>eHHeTO Ha cpegCTBaTa H
anapaTHTe 3a 6op6a npOTHB 6ojiecTH H HeUHIRTeJIHTe no pacTeHHTa, KfRTO H 3a

yCTOfmHBOCTTa Ha pa3HH BHBOge H COpTOBe pacTeHHH cpeuy 6ojieCTHTe H HerrpHq-
TeJIHTe.

.leN 14

,TOrOBOpaulHTe cTpaHH ca c-briIaCHH ga ce yBegOM5BaT B3aHMHO, Henocpeg-
CTBeHO cAieg BJIH3aHeTO B CHuIa Ha HacToaIIlaTa I<OHBeHImA, 3a 3aiKOHHTe, pa3nopeg-

6HTe, npaBHJ1HHIXHTe H IHCTpyKIIWIHTe, IKOHTO ypemKJaT B ,npoCHTe 3a KapaHTHHaTa
Ha pacTeHHnwra npegHa3HaxieHH 3a H3HOC, BHOC H TpaH3HT, KaITO H gpyrH B~bITpOCH

H3 o6niacTTa Ha 3aligHTaTa Ha pacTeHHJTa. Te3H CBegeHHZ iIe ce OTHaCffT H 3a 6 a-
igHTe pacnope g6H.

lAeu 15

jjOrOBOp3UgHTe cTpaHH ca c-brniacim ga ce npoBe>KgaT cpeujH me>Kgy 6wirapCHH
H IOroCJIaBIHCKH cneiiaJiCTH no 3al4IHTa Ha paCTeHHIITa, Ha KOHTO ine ce nlpoytBaT
pa3Hf npo6nemH Ho OTHOiUeHHe iapaHTHHaTa Ha paCTeHHRTa, 6op6aTa nIpOTHB

6ojieCTHTe H HeIHrTeJIHTe no cejicicocTonaHcKHTe KyJITypH H rOpHTe H gpyrR
B'bIIpOCH BBB Bpb3Ra C nipHwIoHIeHHe pacnopeg6HTe Ha HacmOmln~aTa KOHBeHIIHq.

CpeUJWTe nie ce npoBe>wgaT nocjiegoBaTejiHo BBB 1OrociIaBHA H Bjnrap q.

MCTOTO H gaTaTa Ha cpe IHTe uqe ce onpegeIAi no B3aHMHO cnopa3ymeHie.
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Clan 16

Ova Konvencija se zaklju~uje na vreme od 5 (pet) godina i stupa na snagu
na dan razmene ratifikacionih instrumenata koja 6e se izvrAiti u Sofiji.

Ako nijedna od Strana Ugovornica ne otkaie ovu Konvenciju godinu dana
pre isteka roka od pet godina ona de se automatski produ~iti na neogranifeno
vreme i svaka Strana Ugovornica modi 6e je otkazati u svako doba, s tim 6to 6e
njena vainost prestati po isteku jedne godine od dana otkaza.

Ova Konvencija radjena je u Beogradu na dan 6etvrtog juna hiljadu
devetstotina pedeset i sedme godine u dva originalna primerka na srpskohr-
vatskom i bugarskom jeziku. Oba teksta su podjednako punovaina.

Za Vladu
Federativne Narodne

Republike Jugoslavije:
In g. Srboljub TODOROVId, s.r.

Za Vladu
Narodne Republike

Bugarske :
Ing. Mako DAKOV, s.r.
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qIAen 16

HacrouaTa KOHBeHImH ce clmotma 3a CpoIC OT 5 (ner) rogHHa H BJIH3a B

cHIla B AeHR Ha pa3mH-iTa Ha paTH4)HKai;HoHHHTe goKymeHTH, RO31TO uge ce H3BpLIIH

B Coc Rn.
AKo HHTO eAHa OT )JgOrOBOp5UJMTe cTpaHH He geHoHcHpa HacTofmuaTa KOHBeH-

ixHi egaa rOgHHa npeAH HCTHXaHeTO Ha geTrOgHwiuHf cpOK, HellHaTa BairHgHOCT uge

ce npOgw H aBTOmaTHxeCKH 3a HeorpegeeHo Bpeme H BCf-a Og ,jOrOBOpHIIgHTe

cTpaHH itie MOm*e ga R geHOHCHpa no BCIU(O BpeMe, KaTO HefrmaTa BaJMIHOCT u e
6-wge npeipaTeHa cneg H3THqaHeTO Ha ega rogH~a OT geHHi Ha geHOHcHpaHeTO.

HacTo3suaTa KoHBeHuimn e H3rOTBeHa B Bejirpag Ha qeTBSpTH IOHH Xiu0gO

geBeTCTOTHH IeTgeCeT H ce Ma roNH~a B ABa OpHMHHammHH eK3eMfnHpa Ha cbp-

6OX'LpBaTCKH H 6bwapcKH e3HK. ABaTa TemcTa ce eAaIHBo BamgHH.

3a -IpaBHTeJicTBo 3a IIpaBHTejicTBo

Ha (DegepaTHBHa HapoAa Peny6uuma Ha Hapoxga Peny6jmxa
1OrocaBHI: BsjwapHR:

H.Hw. Cp6oiuo6 TOAOPOBWI, c.p. Hlm. Maico XAIKOB, c.p.
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[TRANSLATION - TRADUCTION)

No. 5008. PLANT PROTECTION CONVENTION1 BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL PEOPLE'S
REPUBLIC OF YUGOSLAVIA AND THE GOVERNMENT
OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA. SIGNED
AT BELGRADE, ON 4 JUNE 1957

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia and the
Government of the People's Republic of Bulgaria, with a view to establishing
the closest possible collaboration in the field of plant protection, have appointed
their plenipotentiaries who, having exchanged their full powers, found in good
and due form, have agreed on the following:

Article 1

The two Contracting Parties undertake to ensure that consignments of
goods of vegetable origin, such as living plants, seeds, fruit, roots, rhizomes,
tubers, bulbs, graftings, flowers, leaves, mushroom spawn and the like, and also
goods intended for food, fodder and industrial use-grain, vegetables, raw
cotton, raw tobacco, unprocessed woodland materials and materials for the
packing of the aforesaid products intended for export from or import into one of
the Contracting Parties, are accompanied by a phytosanitary certificate issued
by the plant protection service of the exporting country and corresponding in
form to the certifibate valid within that country.

The phytosanitary certificate shall state that the consgnment of goods of
vegetable origin is not infected with any of the diseases or pests the introduction
of which is prohibited under the regulations in force in the importing country.

The provisions of this article shall not apply to products of vegetable
origin which have been processed industrially in such a way as to eliminate or
destroy plant pests and diseases.

Article 2

With the aim of preventing the introduction of plant diseases and pests, the
Contracting Parties shall regulate within their territories the transit of the
products of vegetable origin enumerated in article 1 of this Convention.

1 Came into force on 12 March 1958, the date of the exchange of the instruments of ratification

at Sofia, in accordance with article 16.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION
2]

No 5008. CONVENTION 3 POUR LA PROTECTION DES
PLANTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA Rt3-
PUBLIQUEPOPULAIRE FRD1RRATIVE DE YOUGOSLAVIE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE POPU-
LAIRE DE BULGARIE. SIGNIE A BELGRADE, LE
4 JUIN 1957

Le Gouvernement de la R~publique Populaire F~drative de Yougoslavie
et le Gouvernement de la R6publique Populaire de Bulgarie, dans le but de
cr6er une collaboration la plus 6troite possible dans le domaine de la protection
des plantes, ont d~sign6 leurs plinipotentiaires, lesquels, apr~s avoir 6chang6
leurs pleins pouvoirs trouv~s en bonne et due forme, ont convenu de ce qui suit:

Article premier

Les deux Parties contractantes s'engagent h faire accompagner les envois
d'origine v~g~tale tels que : plantes vivantes, semences, fruits, racines, rhizomes,
tubercules, bulbes, greffes, fleurs, feuillage, petits champignons et autres, ainsi
que ceux qui sont destines h l'alimentation des gens et des animaux et h la
transformation industrielle - c~r~ales, l6gumes, coton brut, tabac brut, materiel
forestier non manufactur6 et materiel d'emballage des produits pr6cit6s qui sont
destines h l'exportation et k l'importation dans une des Parties contractantes,
d'un certificat phytosanitaire d~livr6 par le service de protection des plantes du
pays exportateur, conform~ment au formulaire qui est en vigueur dans ce pays.

Le certificat phytosanitaire doit comporter l'indication que l'envoi d'origine
v~g6tale n'est infect6 par aucune des maladies ou ennemis des plantes dont
l'introduction est interdite par les r~glements qui sont en vigueur dans le pays
importateur.

Sont exempts des dispositions de cet article les produits d'origine v~g~tale
qui ont subi une transformation industrielle permettant d'6liminer les maladies
et de d~truire les ennemis des plantes.

Article 2

En vue d'emp~cher Vintroduction des maladies et des ennemis des plantes,
les parties contractantes r~glementeront .sur. feurs territoires le transit' des
produits d'origine vi6gtale indiq.i s dans l'arficle premier de la pr6sente
Convention.

I Traduction transmise par le Gouvernement yougoslave.
2 Translation provided by the Government of Yugoslavia.
3 Entr6e en vigueur le 12 mars 1958, le jour de l'6change des instruments de ratification i

Sofia, conform6ment A 'article 16.
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The transit of the said products shall not be permitted unless they are
accompanied by a phytosanitary certificate in accordance with the regulations in
force in the two Contracting States.

If the consignment in transit is infected with a plant pest or disease the
introduction of which into the country of transit is prohibited, it must be
accompanied by a certificate of disinfestation or disinfection.

Article 3

The export or import of plants which, under article 1 of this Convention,
must be accompanied by a phytosanitary certificate shall be effected through
the following frontier points:

(a) By land:
1. For the territory of the Federal People's Republic of Yugoslavia:

Dimitrovgrad;
2. For the territory of the People's Republic of Bulgaria : Dragoman;

(b) By sea:
1. For the territory of the Federal People's Republic of Yugoslavia : Dubrovnik,

Split and Rijeka;
2. For the territory of the People's Republic of Bulgaria : Burgas and Varna;

(c) By river :
1. For the territory of the Federal People's Republic of Yugoslavia : Veliko

Gradiste;
2. For the territory of the People's Republic of Bulgaria : Loin, Ruse and Vidin;

(d) By air : all civil airports of the two Contracting Parties.

If necessary, and with the consent of both Contracting Parties, this list may
be modified or supplemented.

Article 4

The importing country reserves the right to carry out, through its plant
protection authorities, the sanitary inspection of products of vegetable origin
imported or in transit and to apply the measures prescribed by the regulations
in force in that country.

This inspection shall be made at the frontier post or port as promptly as
possible after the arrival of the consignment.

If the plant protection authority of the importing country decides that the
consignment in question shall not be admitted or shall be subjected to special
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Le transit de ces produits ne sera autoris6 que s'ils sont accompagn&s d'un
certificat phytosanitaire, conform~ment aux prescriptions en vigueur dans les
deux Parties contractantes.

Dans le cas oil l'envoi en transit se trouve contamin6 par une maladie ou un
ennemi des plantes dont l'introduction est interdite dans le pays h travers lequel
se fait le transit, 1'envoi en question doit obligatoirement 6tre accompagn6 d'un
certificat de d6sinsectisation et de d6sinfection.

Article 3

L'exportation ou l'importation des plantes qui, selon l'article premier de la
pr~sente Convention, doivent 8tre accompagn~es d'un certificat phytosanitaire,
s'effectuera obligatoirement par les points de passage frontaliers suivants:

a) par voie terrestre :
1. pour le territoire de la R~publique Populaire F~d6rative de Yougoslavie -

par Dimitrovgrad;
2. pour la R~publique Populaire de Bulgarie - par Dragoman.

b) par voie maritime:

1. pour le territoire de la R6publique Populaire F6d6rative de Yougoslavie -
par Dubrovnik, Split et Rijeka;

2. pour le territoire de la R~publique Populaire de Bulgarie - par Burgas
et Varna.

c) par voie fluviale:

1. pour le territoire de la R6publique Populaire F~d~rative de Yougoslavie -
par Veliko Gradiste;

2. pour le territoire de la R~publique Populaire de Bulgarie - par Lom, Ruse
et Vidin.

d) par voie a6rienne : par tous les a6roports civils des deux Parties contrac-
tantes.

En cas de besoin, et sur consentement des deux Parties contractantes, cette
liste peut &tre modifi&e ou compl&t e.

Article 4

Le pays importateur se r~serve le droit d'effectuer, par l'interm~diaire de
ses organismes de protection des plantes, le contrble sanitaire des produits
d'origine v~g~tale import6s ou en transit et d'appliquer les mesures qui sont
pr~vues par ses r glements en vigueur.

Ce contr6le s'effectuera la station frontalire ou au port m~me et cela dans
le plus bref d~lai possible apr~s l'arriv&e de l'envoi.

Si l'organisme de protection des plantes du pays importateur d~cide de ne
pas laisser passer l'envoi en question ou de le soumettre aux mesures sp~ciales
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phytosanitary quarantine measures, the decision shall be communicated by the
quickest route to the central plant protection authority of the exporting country.

Article 5

The two Contracting Parties have agreed that consignments of any goods
of vegetable origin specified in article I and intended for the needs of their
diplomatic missions shall be subject to the treatment provided for in this
Convention.

Article 6

The Contracting Parties undertake not to impose on the import or transit
of consignments originating in other States and intended for one of the Contract-
ing Parties any charges in connexion with the carrying out of phytosanitary
quarantine inspection, with the exception of any disinfestation or disinfection
costs that may be incurred.

Article 7

The Contracting Parties undertake to avoid, in the exchange of plants and
goods of vegetable origin between the two countries, the use of packing material
(straw, leaves and other agricultural or woodland vegetable matter) which has
not been disinfested or disinfected because of its infection with a dangerous
plant disease or pest, and to use sawdust, shavings and other material that
cannot serve as a carrier of dangerous plant diseases or pests.

Plants imported into or exported from the territories of the Contracting
Parties shall be free from soil. This provision shall not apply to consignments
in transit.

Article 8

The Contracting Parties undertake to organize a ground inspection in their
territories, to a distance of thirty kilometres from their common frontier, for the
purpose of detecting the occurrence and spread of the following plant diseases
and pests:

-Locusts (Dociostaurus maroccanus Thunb., Caliptamus italicus L.);
-The pink bollworm (Pectinophora gossypiella Saund.);
-The California beetle (Aspidiotus perniciosus Comst.);
-Potato canker (Synchytrium endobioticum Schilb. Perc.);

-Chestnut blight (Endothia parasitica Anders.);
-The Colorado beetle (Leptinotarsa decemlineata Say.);
-The potato nematode (Heterodera rostochiensis Wall.);
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de quarantaine phytosanitaire, la d6cision en est transmise par la voie la plus
courte h l'organisme central de protection des plantes du pays exportateur.

Article 5

Les deux Parties contractantes sont convenues que les envois des produits
d'origine v6g6tale mentionn6s dans l'article premier et destines aux besoins de
leurs representations diplomatiques soient soumis au regime pr~vu par la pr~sente
Convention.

Article 6

Les Parties contractantes s'engagent h ne grever l'importation ou le transit
des envois en provenance d'autres ttats et destination de l'une des Parties
contractantes d'aucune indemnit6 en rapport avec l'application du contr6le
phytosanitaire de quarantaine, exception faite des d~penses qui seraient 6ven-
tuellement occasionn6es par la d6sinsectisation ou la d6sinfection des envois.

Article 7

Les Parties contractantes s'engagent h 6viter, dans leurs 6changes com-
merciaux de plantes et de produits d'origine v6g~tale, l'emploi du mat6riel
d'emballage (paille, feuillage et tous autres d~chets des plantes agricoles et
foresti~res) n'ayant pas subi la d~sinsectisation ou la d6sinfection en cas de con-
tamination par une maladie ou un ennemi dangereux des plantes, et i utiliser
la sciure ou les copeaux de bois et autre materiel ne pouvant pas servir d'agent
de transmission de maladies et d'ennemis graves des plantes.

Les plantes import~es dans les territoires des Parties contractantes ou
export6es de celles-ci doivent etre pratiquement d~pourvues de terre. Cette
disposition ne se rapporte pas aux envois en transit.

Article 8

Les Parties contractantes s'engagent h organiser linspection du terrain sur
leurs territoires, hi une profondeur de 30 km de la fronti~re commune afin de
d6celer la pr6sence et l'6tendue des maladies et ennemis des plantes, h savoir :

- Sauterelles (Dociostaurus maroccanus Thunb., Caliptamus italicus L.);
- Ver rose des capsules du coton (Pectinophora gossypiella Saund.);
- Pou californien (Aspidiotus perniciosus Comst.);
- Gale verruqueuse de la pomme de terre (Synchytrium endobioticum

Schilb. Perc.);
- Chancre du chAtaignier (Endothia parasitica Anders.);
- Doryphore (Leptinotarsa decemlineata Say.);
- Nematoda des pommes de terre (Heterodera rostochiensis Vallr.);
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-Fall webworm-American (Hyphantria cunea Drury);
-The Oriental peach moth (Laspeyresia molesta Busck.);
-The mulberry scale (Pseudoaulacaspis pentagona Targ.);
-Dry rot (diplodiosis) of maize (Diplodia zeae (Schw.) Sev.);
-Flax " pasmo " (Septoria linicola (Speg.) Car.);
-The Mediterranean fruit fly (Ceratitis capitata Wied.).
The above list may be modified by agreement between the Contracting

Parties.
The Contracting Parties undertake to inform each other, through their

plant protection services, of any appearance of the plant diseases or pests referred
to above or of any other disease or pest subject to quarantine, and of those the
outbreak of which is particularly dangerous. This information shall be furnished
immediately upon the appearance of the disease or pest and shall include details
of the place, commune and district in which it has appeared.

Article 9

With a view to discovering particularly dangerous plant diseases or pests
in the territory of one Contracting Party or to determining which area is affected,
the two Contracting Parties shall, on the request of either Party, organize
systematic searches and studies. This action may be taken with the assistance
of experts of both Contracting Parties in the above-mentioned zone extending
to a depth of thirty kilometres from the common frontier.

Article 10

The Contracting Parties undertake to organize in their frontier zones, to a
distance of thirty kilometres from the common frontier, measures to control the
plant diseases and pests specified in article 8 of this Convention, as well as other
pests and diseases which are subject to quarantine or which make their appear-
ance on a large scale, in order to prevent them from spreading from the territory
of one Contracting Party to the territory of the other.

By prior agreement between the central plant protection authorities of the
two Contracting Parties a study shall be made each year, by a mixed commission
of plant protection specialists, of the application of the aforesaid measures in
each zone.

Article 11

The Contracting Parties undertake to exchange, by not later than 1 April
of each year, information on the important plant diseases and pests that have
appeared in their territories in the previous year, and on the areas of their
occurrence.
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- ]caille fileuse (Hyphantria cunea Drury);
- Ver de p~che (Laspeyresia molesta Busck.);
- Pou du mfirier (Pseudoaulacaspis pentagona Targ.);
- Diplodia (Diplodia zeae (Schw.) Sev.);
- Maladie du lin (Septoria linicola (Speg.) Car.);
- Moucheron de p~che (Ceratitis capitata Wied.).
Les Parties contractantes peuvent, d'un commun accord, modifier la liste

ci-dessus.
Les Parties contrlctantes s'engagent h s'informer mutuellement, par

l'interm6diaire de leurs services de protection des plantes, de toute apparition
de maladies ou ennemis des plantes ci-dessus indiqu6s, ainsi que de l'apparition
de toute autre maladie ou ennemi quarantenaire et de ceux qui apparaissent
d'une fagon particuli~rement grave. Ces informations seront fournies d~s
l'apparition de la maladie ou de l'ennemi des plantes et contiendront des
donn6es sur le lieu, la commune et l'arrondissement de l'apparition.

Article 9

En vue de constater la pr6sence des maladies ou ennemis des plantes
particuli~rement dangereux sur le territoire de l'une des Parties contractantes
ou en vue de fixer la zone de leur extension, les Parties contractantes organiseront,
sur la demande de l'une d'elles des actions syst6matiques de d6pistage et d'6tudes.
Ces actions peuvent 8tre poursuivies avec participation des experts des deux
Parties contractantes dans la zone envisag6e de 30 kilom~tres en profondeur de
la fronti~re commune.

Article 10

Les Parties contractantes s'engagent h organiser dans les zones limitrophes
et A une profondeur de 30 kilom~tres h partir de la fronti~re commune, la lutte
contre les maladies et ennemis des plantes envisag6s par l'article 8 de la pr6sente
Convention, ainsi que contre d'autres maladies et ennemis des plantes quaran-
tenaires, ou contre ceux qui apparaitraient en masse, afin d'emp~cher leur
extension du territoire de l'une des Parties contractantes sur le territoire de
l'autre Partie contractante.

Sur accord pr6alable des organismes centraux de protection des plantes des
deux Parties contractantes, des analyses de l'application des mesures sus-
mentionn6es seront faites chaque ann6e par une commission mixte form6e de
sp6cialistes pour la protection des plantes.

Article 11

Les Parties contractantes s'engagent h proc~der chaque ann6e jusqu'au
premier avril au plus tard A l'change de rapports sur l'apparition et les zones
d'extension des maladies et ennemis des plantes importants qui se sont manifestos
sur leurs territoires au cours de l'ann~e pr6c~dente.
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The Contracting Parties agree to report once a year, by not later than the
end of March, on the results of the inspection carried out in the previous year
for the purpose of discovering outbreaks of plant diseases and pests subject to
quarantine, the areas affected and the damage sustained, and on the measures
taken and the results obtained.

Article 12

The Contracting Parties have agreed to make available to each other on
request, at a reasonable price, chemical substances and, if required, any apparatus
necessary for the implementation of quarantine measures and the control of
diseases and pests of agricultural and woodland plants.

In the event of large-scale outbreaks of dangerous plant diseases and pests
constituting a threat to agriculture and forestry in the territory of either Contract-
ing Party, both Parties agree to assist each other by sending special teams of
experts and supplies for the purpose of combating the dangerous diseases and
pests and destroying their centres of infection.

The cost of such assistance shall be borne by the Contracting Party which
requested it.

Article 13

The Contracting Parties agree to co-operate on a regular basis in the matter
of plant protection. This co-operation shall comprise :

(a) The regular exchange of publications on plant protection and of
propaganda material and other special literature in the field of plant protection;

(b) The exchange of experts to study the experience gained in the application
of practical methods of control and the results of scientific research aimed at
the most effective control of dangerous plant diseases and pests;

(c) The reciprocal exchange of experts for specialized training in plant
protection;

(d) The exchange of information concerning the results of practical and
scientific research, especially in combating the plant diseases and pests subject
to quarantine enumerated in article 8 of this Convention;

(e) The exchange of practical information on the use of substances and
apparatus in the control of plant diseases and pests, and on the resistance of
various types and kinds of plants to diseases and pests.
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Les Parties contractantes sont d'accord de soumettre une fois par an, et au
plus tard jusqu'h la fin du mois de mars, un rapport sur les r6sultats du contr6le
effectu6 au cours de l'ann~e 6coul6e aux fins du d6pistage de l'apparition des
maladies et ennemis des plantes quarantenaires, des surfaces contamin~es, du
dommage subi, ainsi que sur la lutte entreprise et les r~sultats acquis.

Article 12

Les Parties contractantes sont convenues de mettre h la disposition l'une de
l'autre sur demande et au prix accessible, des moyens chimiques et, 6ventuelle-
ment, des appareils n~cessaires h rapplication des dispositions de quarantaine
et h la lutte contre les maladies et ennemis des plantes agricoles et foresti~res.

Dans le cas d'une propagation massive des maladies et ennemis des plantes
dangereux qui menacent l'agriculture et les forks du territoire de l'une des
Parties contractantes, les deux Parties contractantes sont d'accord de se prater
mutuellement aide par l'envoi d'6quipes sp~ciales de techniciens et de moyens
en vue de la lutte et de la destruction des foyers de maladies et ennemis des plantes
dangereux.

Les d~penses affrentes h cette aide seront h la charge de la Partie contrac-
tante qui l'aura demand~e.

Article 13

Les Parties contractantes sont convenues de collaborer r~guli~rement aux
travaux de protection des plantes. Cette collaboration comportera :

a) l'change r~gulier de publications sur la protection des plantes et de
materiel de propagande et autre litt6rature du domaine de la protection des
plantes;

b) l'6change de techniciens afin de prendre connaissance des exp6riences
dans l'application des m~thodes pratiques de lutte et des r~sultats de recherches
scientifiques en vue d'une lutte plus efficace contre les maladies et les ennemis
des plantes dangereux;

c) l'6change r~ciproque de techniciens en vue de leur sp6cialisation en
mati~re de protection des plantes;

d) 1'6change d'informations sur les r~sultats des travaux pratiques et
scientifiques, notamment contre les maladies et ennemis des plantes quaran-
tenaires vis6s l'article 8 de la pr~sente Convention;

e) l'6change d'informations pratiques sur l'application de moyens et
d'appareils dans la lutte contre les maladies et ennemis des plantes, ainsi que sur
la r6sistance des divers genres et sortes de plantes aux maladies et ennemis des
v~g6taux.
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Article 14

The Contracting Parties agree to inform each other, immediately upon the
entry into force of this Convention, of the laws, decrees, regulations and instruc-
tions governing all matters relating to the quarantine of plants intended for
export, import and conveyance in transit, and other plant protection matters.
They shall likewise inform each other of all future instruments of that kind.

Article 15

The Contracting Parties agree to hold meetings of Yugoslav and Bulgarian
plant protection experts to study various problems relating to the quarantine of
plants, the control of diseases and pests affecting agricultural and woodland
crops, and other matters connected with the application of this Convention.

The meetings shall be held alternately in Yugoslavia and Bulgaria.
The place and date of the meetings shall be fixed by agreement.

Article 16

This Convention is concluded for a period of 5 (five) years and shall enter
into force on the date of the exchange of the instruments of ratification, which
shall take place at Sofia.

Unless this Convention is denounced by one Contracting Party one year
before the expiry of the five-year period, the term of the Convention shall be
extended automatically for an indefinite period; each Contracting Party may
denounce it at any time and it shall then cease to have effect one year from the
date of denunciation.

DONE at Belgrade on 4 June 1957 in two original copies, in the Serbo-Croat
and Bulgarian languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federal People's Republic of the People's Republic

of Yugoslavia : of Bulgaria :
(Signed) Srboljub TODOROVI6 (Signed) Mako DAKOV
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Article 14

Les Parties contractantes sont d'accord de s'informer mutuellement, d~s
l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention, des lois, d~crets, r~glements et
instructions qui r~gissent les questions relatives h la quarantaine des plantes
destinies ii l'exportation, A l'importation et au transit, ainsi que les autres ques-
tions du domaine de la protection des plantes. Ces informations porteront
6galement sur les r~glements futurs.

Article 15

Les Parties contractantes sont d'accord pour tenir des r6unions de tech-
niciens yougoslaves et bulgares pour la protection des plantes au cours desquelles
seront "6tudi6s divers probl~mes concernant la quarantaine des plantes et la
lutte i mener contre les maladies et les ennemis des cultures agricoles et fores-
ti~res et autres questions relatives h l'application des dispositions de la pr6sente
Convention.

Les r6unions se tiendront alternativement en Yougoslavie et en Bulgarie.
Le lieu et la date de ces r6unions seront fix6s d'un commun accord.

Article 16

La pr6sente Convention est conclue pour une p6riode de 5 (cinq) ans et
entrera en vigueur le jour de l'6change des instruments de ratification qui se
fera h Sofia.

Si aucune des Parties contractantes ne d6nonce la pr6sente Convention un
an avant l'expiration du d6lai de 5 ans, la Convention sera automatiquement
prorogue pour un temps illimit6, chaque Partie contractante pouvant la d6noncer
h tout moment; sa validit6 cessera apr6s expiration d'une p6riode d'un an h
partir du jour de la d6nonciation.

La pr~sente Convention est faite A Belgrade, le quatre juin mil neuf cent
cinquante-sept, en double original en langues serbo-croate et bulgare, les deux
textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique Populaire F~d~rative de la R6publique Populaire

de Yougoslavie : de Bulgarie :
(Signd) Ing. Srboljub TODOROV16 (Signd) Ing. Mako DAKOV
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road vehicles temporarily imported and exported
between the two countries. Signed at Belgrade, on
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Official texts: Serbo-Croat and Bulgarian.

Registered by Yugoslavia on 29 January 1960.
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[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

No. 5009. SPORAZUM IZMEDJU VLADE FEDERATIVNE
NARODNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE NAROD-
NE REPUBLIKE BUGARSKE 0 CARINSKOM POSTUPAN-
JU SA KOMERCIJALNIM VOZILIMA KOJA SE PRIVRE-
MENO UVOZE I IZVOZE IZMEDJU DVE ZEMLJE

Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije i Vlada Narodne
Republike Bugarske, u ielji da olakgaju saobradaj komercijalnim drumskim
vozilima, sporazumele su se o slededem:

Clan I

Svaka Strana ugovornica dozvoljava, slobodno od uvoznih daibina,
privremeni uvoz na svoju teritoriju komercijalnih drumskih vozila (autobusa,
putni~kih kola koja sluie u komercijalne svrhe, teretnih motornih vozilai
prikolica, poluprikolica), - u daljem tekstu vozila - registrovanih na teritorij,
druge Strane ugovornice, pod uslovima predvidjenim ovim Sporazumom.

Vozila iz ovog 61ana moraju biti snabdevena triptikom, ru~iastim triptikom,
odnosno karnetom (u daljem tekstu medjunarodni dokumenti).

Za prikolice i poluprikolice potreban je posebno jedan od navedenih
medjunarodnih dokumenata.

(lan 2

Pod ,,uvoznim daibinama" podrazumeva se ne samo carina, ved takodje sve
daibine i takse koje optereduju odnosno vozilo pri uvozu.

Clan 3

Za privremeni uvoz vozila u Federativnu Narodnu Republiku Jugoslaviju
iz Narodne Republike Bugarske i obratno medjunarodni dokumenti izdaju
ovlak6ene organizacije Strana ugovornica.

Ovlagdene organizacije garantuju za uvozne dafbine ukoliko vozilo ne bi
bilo izvezeno sa teritorije zemlje uvoza u roku vaienja medjunarodnog doku-
menta. Ove organizacije sporazumevaju se naknadno u okvirima ovog Sporazuma
o na~inu izdavanja medjunaronih dokumenata i visine naknade za njihovo
izdavanje.
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

X2. 5009. CHOPA3YMEHHE ME>)KJIY HPABHTEJICTBOTO
HA <DEAEPATHBHA HAPOAHA PEHYBJIHIKA IOFOCJIA-
BHA H IPABHTEJICTBOTO HA HAPOAHA PE[IYBJIHKA
BJIFAPH5I 3A MHTHWIECKATA HPOl[EaYPA C T'bP-
FOBCKH IIOCEIHH I-IPEBO3HH CPEaICTBA, KOHTO
BPEMEHHO CE BHAC5IT H H3HACAT ME){(Y aBETE
CTPAHH

IpaBHTeiCTBOTO Ha cIeepaTHBHa Hapoxia peny6imHa IOrociaBH H IpaBH-
TeJICTBOTO Ha HapogHa peny6xHxa BuMapHa, B >KeIaHHeTO cii ga yneCH5T npeBo3a

c ThbprOBCKH mocerimH npeBo3HH cpeIcTBa, ce cnopa3ymfixa 3a CJIeAHOTO:

'VAeu I

Bc~xa .oroBopquja cTpaHa pa3pemaBa Ha CBOq TepHTOPHH BpeMeHHHSI BHOC,

6e3 BHOCHH gaHbgm, Ha TsprOBCKH moceium npe.Bo3H cpeAcTBa (aBTo6ycH, ineiCH

aBTOM06HJIH, KOMTO cJIy><aT 3a ThprOBCxH XgeJIm, TOBapHH aBTOM06HJI-h, peMapxeTa,

nojlypemapieTa) - B rIO-HaTaThIIHHqI TeICT (( npeBo3HH cpeIcTBa )), perHcrpaHH

Ha TepHTOpH Ta Ha pyraTa gToroBopHMla cTpaHa, rpii yCJIOBIHATa npegmvgeim B

HaCTO1UleTO Cnopa3yMeHie.
npeBO3HHTe cpegcTBa, yrIOMCHaTH B HacToRu mT 'ieH TpH6Ba ga 6 I4aT CHa6-

AeHH c TpHfITHR p030B TpHIITHK HJH mapHeT (B rIO-HaTaTbuIHIlHHI TexcT ((mewyHa-
pogeH goKyMeHT ))).

3a pemapieraTa H nonypemapieTaTa e Heo6xo H OTgeJIHO eIHH OT nocomeHmTe

me)xiyHapOAHH goRyMeHTH.

qLieu 2

Hox (( BHOCHH gaaHX H)) ce nogpa36Hpa He camo MHTOTO HO C14O Taxa H

BCH'IRH AaHUH H TaKCH, C KoOnO e o6pemeHeHO C7.OTBeTHOTO fnpeBO3HO cpegCTBO

IJpH BHOCa My.

tIAeu 3

3a BpemeHHH BHOC Ha ipeBo3m cpejcTBa OT ceiegepaTHBHa napoga pefly6im-
ma IOrocnaBH H Hapoa peny6.mxa B Jirapm H o6pamo, meMAyHapoglHHT

gOicyMeHT ce H3gaBa OT ywmHOmOIerHHTe opramimaH Ill Ha ,IJOrOBOP5IIIIHTe cTpaHH.
YnrbiHomoieHmTe oprammu3a1jm rapaHTmpaT (( BHOCHHTe AaHbIH )), OKOJIKOTO

npeBO3HOTO CpegCTBO He 6T4,e H3HeCeHO OT TepHTOpHRTa Ha cTpaaTa, B HOSTO e

B33IJ10 B cpo a, 3a ROAfTo e BajmgeH me FyHapo RT gomymeHT. Te3M opraHH3ailHH
ce criopa3yBaT gOnbJIHHTeJIHO, B paMICHTe Ha HaCTO5IIeTO Ciopa3ymeHe, 3a

HatHHa Ha H3IaBaHeTO Ha mem<A)mapoAmTe AoR3TeHTH H 3a pa3mepa Ha TaxcaTa 3a

H39aBaHeTO HM.
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Clan 4

Medjunarodna dokumenta mogu glasiti na fizi~ko ili pravno lice, koje je
imalac vozila, i koje ima stalan domicil na teritoriji Strane ugovornice koja
izdaje dokument.

Ako medjunarodni dokument glasi na pravno lice, voza6 mora biti snabdeven
ovlagdenjem izdatim od nadleine organizacije Strane ugovornice na 6ijoj je
teritoriji vozilo registrovano. U ovlagdenju se konstatuje da ovlagdeni voza ima
pravo korigdenja odnosnog vozila.

Na isti nain postupa se kod nosilac dokumenta i voza6 nije isto lice.

Clan 5

Svaka Strana ugovornica priznaje vaienje dokumenata izdatih od nadleinih
organa druge Strane ugovornice u pogledu sposobnosti vozila, dozvole ia voinju
kao i drugih isprava 6ije je izdavanje potrebno po ovom Sporazumu.

Nosilac medjunarodnog dokumenta, odnosno voza6, mora se u svemu
pridrdavati, u pogledu vozila i njegove upotrebe, unutragnjih propisa druge
Strane ugovornice, ukoliko negto drugo nije predvidjeno ovim Sporazumom.

Clan 6

Triptik se izdaje sa rokom vaienja do 90 dana i vaii za vige ulaza i izlaza
koje odnosno vozilo vrgi izmedju dye zemije u okviru vaienja medjunarodnog
dokumenta.

Ako se triptik izdaje za vozilo u tranzitu preko jedne od Strana ugovornica,
on vaii samo za po jedan ulaz i izlaz u odlasku i povratku, sa rokom vaienja do
90 dana.

Na zahtev molioca koji koristi povlasticu po ovom Sporazumu, najbliia
carinarnica moie iz opravdanih razloga, produiiti vaienje triptika, ali najduie
za jog 30 dana.

Clan 7

Vozilo mora biti izvezeno u roku vaienja medjunarodnog dokumenta.

Carinski organi imaju pravo traiiti od ovlak5enih organizacija pladenje
uvoznih daibina kao i svih ostalih trogkova za vozila koja su privremeno uvezena
na osnovu medjunarodnog dokumenta, samo ako su u roku od jedne godine od
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tVAeu 4

MeW*gyap0HHTe gOKyMeHTH MoraT ga 67bgaT H3gageHH Ha r1MCTO Ha 4IM43H-
lqCCKOTO HJIH oprgHMeCROTO nnie, xoeTo e C06CTBeHH Ha npeBO3HOTO cpegCTBO H

HMa IOCTOSIHHO ceganHIue Ha TepHTOPHHTa Ha aoroBop3U1aTa CTpaHa, 1O5ITO H3gaBa

9oKyMeHTHTe.

Axo Me>KyHapOAHH IT gOxymeHT e H3agelH Ha IOpHAH'qecICO jHLme, foljbbopTbT

Tp316Ba ga 6 4ge CHa6geH C IT JIHOMOUIHO H3gageHO OT KOMIIeTeHTHaTa opraHH3ajHR

Ha )oroBopImaTa cTpaHa, Ha t1HHTO TepMTOpHRl e perncTpHpa~o npeB03HOTO cpeg-

CTBO. C n'bJIHOMOHoto ce ygoCToBepHBa, 'qe yn oHomoieHH~r LuodBop Hmia

npaBo ga HCnOJI3yBa C'BOTBeTHOTO npeB03Ho CpegCTBO.
Ho CTbIUHH HatmH ce nocrma, HOraTO npHTe>KaTeJLqT Ha goxyMeHTa H mocbbo-

pbT He ca egJHO H cLujo Jinie.

lAeu 5

Bcna ,qorOBop5uga cTpaHa npH3HaBa BaHiHOCmao Ha goKymerHTTe, H3gae8HH

OT }omreTeHTHHTe opraHm Ha gpyrara jloroBopanga crpana no OTHomeHHe rog-

HOcTTa Ha npeBo3HOTO cpegCTBO, pa3peueRUeCTO 3a ipaBoynpaBieHHe, Ka3cTo H Ha

gpyrHTe goKyMeHTH, H3gaBaHeTO Ha xoHTTo e Heo6xogHMo, cbrnaCHO HacToHmeTO

Cnopa3ymeHHe.
HOCHTeJIAT Ha Me>Kg7yHapogmmH goxyMeHT, pecfleTHBHO moc4bOpTT BL B

BCHtImH cnycaH TpH6Ba ga cna3Ba BTpemuHHTe pacnopeg6H Ha gpyraTa T]rOBOpR-

nla cTpaHa no OTHomueHHe IIpeBO3HOTO CpegCTBO H H3HOYI3yBaHeTO My, gOROn11OTO C

HaCTOHIt~eTO Cnopa3yMemie He e HpegBHgeHo gpyro.

tlen 6

TpHrrTHrcBT ce H3gaBa C Ba mIHocTeH cpoi< go 90 gHH H BariK aa MHoroxpaTHo

BjHaHe H H3JIH3aHe Ha IpeBo3HOTO cpegCTBo mewe)y BeTe cTpaHH B paMKHTe Ha

BayJiHHOcTra Ha mewgympogHHa goKymeHT.

AKO TpHIITHRbT ce H3gaBa Ha IpeBO3HOTO cpegCTBo 3a TpaH3HT npe3 egHa OT

,oroBOpf11IIHTe cTpaHH, CUbIAH3IT Ba>KH camO 3a eHO BJIH3aHe H H3JIH3aHe npH OTH-

BaHe H BpTbUtaHe CIC cpoK Ha Ba.HIAHOCT go 90 HmH.
IHo HCaHe Ha MOJIHTeJIm, MOHTO ce IIoJI3yBa OT o6JiexteHHIRTa HO HaCToqIUeTO

Cnopa3ymeHHe Hal6jIH3RaTa MHTHHixa, nPH HaJmitme Ha onpaBaeJ rIH npHTHH4,
MoHe ga nPpoTgJD H BaJMgHOCTTa Ha TpimrHa Hafl-mHoro c oIue 30 AHH.

EtAeu 7

rIpeBO3HOTO cpegcTBO TP316Ba ga 16 be H3HeCeHO B cpoxa rpegXBHeH B Mewxly-

HapogHHH goKymeHT.

Mirnrnqecmrre opraHH HMaT npaBo ga HCRaT OT ynjuiHomoiemrre OpraHH3aiuH

3auiatiaHe Ha BHOCHH gaH'I H, Kaicro H Ha BCHqRH gpyrR pa3HOCHH 3a HpeBo3HHTe

cpegCTBa, I<OHTO BpeMeHHO ca BHeCeHH B3 ocHoBa Ha meH{THapogeH gOIyMCeHT,
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dana isteka vaienja ovog dokumenta izvestili ove organizacije da dokument nije
razduien zbog toga, 6to vozilo nije izvezeno iz zemlje privremenog uvoza.

Clan 8

Ovlak6ene organizacije imaju pravo da u roku od jedne godine od dana
obaveftenja predvidjenog u lanu 7 ovog Sporazuma dokazuju da je vozilo
izvezeno pod uslovima predvidjenim ovim Sporazumom.

Ako ovlag6ene organizacije ovaj dokaz ne mogu doneti u predvidjenom roku,
dulne su da uplate ugovaraju6e uvozne daibine. U slu~aju da se u roku od jedne
godine od dana uplate gornjih dabina ustanovi da je vozilo izvezeno iz zemlje,
daibine se vradaju ovlakenoj organizaciji.

Clan 9

Kao dokaz daje vozilo izvezeno iz zemlje sluii overa izlaza u medjunarodnom
dokumentu data od strane carinskih organa.

U slu~aju da je medjunarodni dokument izgubljen, odnosno izlaz vozila
neoveren, ovlagdena organizacija dokazuje da je predmetno vozilo izvezeno iz
zemlje na taj na~in, Ato 6e poneti potvrdu diplomatskog ili konzularnog pret-
stavnigtva druge Strane ugovornice, i to na osnovu pokazivanja vozila, a u potvrdi
treba da bude ozna~ena marka i tip vozila, broj motora i gasije, broj registracije
i drugo.

Clan 10

Ako vozilo, koje uiiva olak~ice predvidjene ovim Sporazumom, bude
unifteno ili potpuno onesposobljeno za dalju upotrebu za vreme bavljenja na
teritoriji druge Strane ugovornice, nadleina carinarnica, na osnovu dokumenta
izdatog od strane ovlakene organizacije iz stava i 61ana 3 ovog Sporazuma i
potvrde nadleinog organa o tome da je vozilo unifteno ili potpuno onesposo-
bljeno za dalju voinju, moie doneti odluku da se predmetno vozilo unigti ili da
se za njega naplate uvozne daibine prema stanju u kome se nalazi.

U slu~aju da ovlag6ena organizacija, po dobijenoj saglasnosti od imaoca
vozila predo~i ovakvo vozilo carinarnici druge Strane ugovornice radi sprovod-
jenja daljeg carinskog postupka, potpuno se oslobadja obaveze po medjunarod-
nom dokumentu.
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CaMo alo( B CPoK OT egHa roAKHa OT Aer3 Ha H3HTqaHeTo Ba.JIHAOcTTa Ha T03H AOKy-

MeHT ca K3BeCTIUH Te3H opraHm3aixm, me AoxyMeHTbT He e onpaBg8aH IopaH TOBa,

qe HpeBO3HOTO cpegCTBo He e H3HeCeHO OT cTpflHaTa, xTBg]eTO BpeMeHHO e BHeCeH0.

l4eu 8

YnThJHOMOUeHHTe opr-aH3aIgHH HMaT ipaBo B CPoK OT ega rogHHa OT geH
Ha H3BeCT5IBaHeTO npegBHgeHo B mJI. 7 CT HaCToigeTO Cnopa3ymeHme, ga goma3BaT,
tie IIpeBO3HOTO cpegCTBO e H3HeCeHO IIPH yCJIOBHHITa npeABHjeHH B Hacro51umeTo

Cnopa3yMelme.

ARo yrbJIHOMOiIeHTe opraHH3agHH He MoraT Xga goima)aT TOBa B npegB geHH

cpoc, gJrh)RHH ca ga 3ariiaT3IT CbOTBeTHHTe BHOCHH gaHTbLIH. B cjryoai, te B cpoK
OT egiHa romia OT germ Ha 3afui~a8iaHeTo Ha ropHHTe gaHT'bIxH ce yCTaHOBH, qe

npeBo3HOTO cpegCTBO e H3HeCeHO OT CTpaHaTa, gaHBuIJHTe ce BpT-bIIaT Ha ynTbJIHOM0-

ig~eHaTa opraHH3alUMiJ.

IlAeu 9

KaTO goia3aTejicTBO, qe ripeBO3HOTO cpegCTBO e H3HCCeHo OT CTpaHaTa cryKH

3aBepmaTa B me1ypo(m oXyM h HafipaBeHa OT cTpaHa Ha MHTHHMqecRme

opraHH.

B cjiyqar4, qe memgRyHapoM1 MT oxymeHT e H3ry6eH RRH HriHa 3aBepxa 3a

H3HaCSIHeTC Ha IpeB03HOTO CpeACTBO, ymbJ-HomoieHaTa opran43aim i XoCa3Ba,

Me C-buxOTO e H3HeceHo OT cTpaHaTa, KaTo nipegCTaBH YXOCToBepeHme OT gHrtIoMaTH-

MeCRoTo HJIII IOHCyJICIOTO npegcTaBMTe-TICTBO Ha .pyraTa oroBopmIa crpaHa H TO

BB3 CCHOBa Ha iIoa3BaHe Ha upeB03HOTO cpegCTBO, I<aTO B ygocroBepeHHeTo TpII 6 Ba

ga ce HocoH MapxaTa H BH9TT Ha rpCB03HOTO cpeXCfTBO, HoMepTbT Ha MOTOpa H

ilaCHTO, HoMeplT Ha perHcTpaiHHTa H gp.

tVize 10

Ao npeB03HOTO CpegCTBO, xoeTo ce noJl3yBa OT o6JIeKeHHiTa iipegBHeHm

B HaCTOHIgeTO Cnopa3yMeHHe, 6,bge yHHuiCOmeHO HRIH CTaHe HanThJIHC HerOAHO 3a

fO-HaTOThLUHO H3rIOJl3yBaHe BO Bpeme Ha npe6HBaBaHeTo My 1(a TePHTCpPHATa Ha

gpyraTa A]oroBopff1n8a cTpaHa, CrbOTBeTHaTa MHTHHI41a, Bb3 CCHOBa Ha goIyMeHT

H3AaeH OT ynTmnHOMOiigeHaTa opraHH3aHno qn. 3 an. 1 OT HacToIerTo Cnopa3y-

meHHe H BS3 CCHOBa Ha ygocToepeHme OT KOMnIeTeHTHHH opr-aH 3a TOBa, me npeBC3-

HOTO cpegCTBO e yHHIIUOC2eHO HJIH e HarIT0IHO HeroAoH 3a IIO-HaTaT UIHO H3rIOJI-

3yBaHe, mo)Kwe ga B3eMe peueHme IIpeBO3HOTO CpegCTBO ga ce yHlO>we HJIH 3a

C-bOTO ga ce cb6epaT BHOCHH gfHam.gH cnopeg cTCTo5IHHeTO B ROMC ce HamIpa.

B cilymali, qe y -bimomoieHaTa opraHMaH3aix cneg ioxJ IyeHoTO Cbrr aCHTe OT

CC6CTBeHHI4a Ha npeBO3HOTO CpeACTBO npegICTaBH ToBa HpeB3HO cpegCTBO Ha MHT-

HHqeCKHTe opraHH Ha gpyraTa aoroBopIIIa cTpaHa 3a nO-HaTaThIbIHa MHTHHtiecCa

flpoBepKa, CThIOTO HariwHTO ce OCBC6C>xgaBa OT 3ag7rbjfeHl4eTo rio me>nRfHapogmH

9oKyMeHT.
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Clan 11

U slu~aju da vozilo ne moie biti izvezeno u odredjenom roku zbog kvara
ili bolesti nosioca dokumenta, odnosno voza~a, ili zbog drugih razloga koji se ne
mogu podvesti pod pojam vige sile, nosilac medjunarodnog dokumenta, odnosno
voza6, duian je da o tome odmah obavesti ulaznu carinarnicu, a od nadleinog
driavnog organa zatraii uverenje o postojanju ovakve smetnje. Isti organi
konstatuju i momenat prestanka ove smetnje radi pravdanja kod carinskog
organa.

Clan 12

Vozila jedne Strane ugovornice ulaze na teritoriju druge Strane ugovornice,
u smislu ovog Sporazuma, samo preko prelaza otvorenih za medjunarodni
saobradaj.

Clan 13

Prevoz robe putnifkim vozilom nije dozvoljen.

Clan 14

Oslobodjeni su uvoznih daibina, ali podlege carinskoj kontroli:

a) gorivo i mazivo koje se nalazi u rezervoaru vozila normalno spojenom sa
motorom. Pod rezervoarom podrazumeva se takav rezervoar kakav je predvidjen
od konstruktora za odnosni tip vozila;

b) predmeti i alat koji spadaju u normalnu opremu vozila. Ovi predmeti ne
moraju biti ubeleieni u medjunarodni dokument;

c) spoljne i unutragnje gume za tofkove, radio aparat i drugi rezervni delovi
koji se ne smatraju delovima normalne opreme vozila, moraju biti ubeleieni u
dokument sa potrebnim podacima i pokazani ponovo prilikom izlaska sa teritorije
druge Strane ugovornice.

Rezervni delovi upotrebljavaju se za opravku vozila s tim, to se stari delovi
stavljaju pod carinski nadzor i unigtavaju ili vradaju u inostranstvo - prema
izboru korisnika.

Naknadan uvoz rezervnih delova, namenjen za opravku vozila o~tedenog
na teritoriji jedne od strana ugovornica, dozvoljava se bez pladanja uvoznih
daibina, pod uslovom da se opravka izvrgi pod kontrolom carinarnice i da se
zamenjeni delovi izvezu ili predaju carinarnici.
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tlAeu 11

B cjiyqaA, me HpeBO3HOTO cpegCTBO He Mome ga 6ige H3HeceHO B onpegeieH

CpOX nopaAH noBpega HauH 3a6OJLqBaHe Ha HOCHTeYjI Ha goxymeHra Hum mocjmopa,

Him nopagH gpyrH npHIHHH, KOHTO He MoraT ga ce nogBegaT flOA HOH5qTHeTO cbopc-

Ma>KopHH rrpH'qHHM, HOCHTeJIRIT Ha mexHgyHapOgHHH 9OKYMeHT HJH 1fOj)bOp'bT e

gJiBll(eH He3a6aBHo ga yBegOMM_ 3a TOBa BXOgHmtIaTa MHTHHua H ga IIOHCxa OT xOM-

HeTeHTHHH gTbp>waBeH opraH ygocToBepeHne 3a C'bIIeCTByBaHeTO Ha Taxaa ipeqxa.

CTAUHTe opraHH XOHCTaTHpaT H momeHTa Ha ripexpamBaHeTo Ha Ta3H npetuKa 3a

onpaBgHane npeg MHTHMqeCKHTe opraHm.

-Iem 12

HpeBo3HHTe cpegCTBa Ha eaTa 1oroBopma cTpaHa IfpemHHaBaT, cirnacHo

HaCTOmileTo Cnopa3yMeHme, Ha TepHTOpHATa Ha gpyraTa )jorOBopqiIga cTpaHa caMo

npe3 nyHHToBeTe OTHpHTH 3a Me)cJyHapogHm cbo6iueHKR.

qTIue 13

He ce paapemaBa npeB03BaHeTO Ha cTrHm c nhnmiecH rrpeoB3HH cpegCTBa.

CAem 14

OCBo6oHaBaT ce OT BHOCHH ,ga.bI-H HO nO3Ie{aT Ha mHTHHtecxH xOHTpOJI:

a) IOpHBOTO H MaCJIOTO, KOHTO ce Ha/mIpaT B pe3epBoapa Ha IfpeBO3HOTO cpeg-
CTBO HopMaJIHO cbegHHeH C MOTOpa. -log €( pe3epBoap )) ce nogpa3AHpa TaKBB

pe3epBoap, Kal<-BTO e npegBigeH OT KOHCTpyxTopa 3a CBOTBeTHHH BH9 ripeBO3HO

CpegCTBO;

6) npegmeTHTe H HHcTpyMeHTHTe, XOHTO ce BKAIOxBaT B HOpMaJIHHTe c-bopwe-

HHq Ha rlpeBO3HOTO cpegCTBO. Te3Hi npe~meTn moraT ga He 6wgaT BITcaH B meml{gy-

HapOAHH31 goyMeHT;

6) BbHLIrHHTe H BITpeIIHH ryMH 3a xonejiaTa, pagmoanaparbT H gpyrHTe

pe3epBHH xIaCTH, 3a XOHTO He ce CLIHTa, qe ce XHCJI5T KbM HOpMaJIHHTe Cbop>KeHHIH
Ha ipeBO3HOTO cpegCTBO, Tpq6Ba ga 67aT BHHCaHH B oKymeHTa C Heo6XOgHMHTe

gaHH H ga ce nOCO'qaT OTHOBO nIpH H3JII3a-eTO OT TepHTopHHTa Ha gpyraTa IOrOBO-

pqma cTpaHa.

Pe3epBHHTe qacTH ce HCHOJI3yBaT 3a pemOHT Ha ripeBO3HOTO cpegCTBO npH

ycioBHe, xie CTapHTe qaCTH ce IOCTaBRT nOg MHTHHIeCHH HaA30P H ce YHHmhoKaT

Him ce BBpHaT o6paTHO rio H360p Ha HIOJI3yBaIIHH.

AonhnHHTejieH BHOC Ha pe3epBHH macm, npegva3naxeHH 3a pemoHT Ha rrpeBo3-

HOTO cpeACTBO HOBpegeHO Ha TepHTopvHrTa Ha e~maTa AoroBoplga cTpaHa, ce pa3-

peiuaBa, 6e3 3ariaimeHe Ha BHOCHH AaHIUH, upH yCJIOBHe pemOHThT ga ce H3BTpLUH

nog icOHTpona Ha mIITHHIgaTa H 3aMeHeHHTe xIaCTH ga ce H3HeCLT HJIH npegagaT Ha

MHTHHqecKHTe OpraHH.
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Clan 15

Lice na koje glasi dokument, odnosno lice koje je ovlagdeno da koristi
vozilo ne moie na teritoriji druge Strane ugovornice, uz naknadu ili bez naknade
ustupiti drugom licu vozilo na upotrebu ili u vlasni~tvo.

Protiv lica koja se ne pridriavaju odredbe prethodnog stava postupa se po
carinskim i deviznim propisima one Strane ugovornice na 6ijoj teritoriji je
prekr~aj izvr~en.

Clan 16

Za povrede odredaba ovog Sporazuma odgovara se pred organima one
Strane ugovornice na 6ijoj su teritoriji povrede izvr~ene.

Clan 17

Ovaj Sporazum podleie odobrenju dveju Vlada i stupa na snagu na dan
razmene nota, diplomatskim putem, kojima se saopgtava odobrenje.

Sporazum vazi godinu dana racunajuci od dana njegovog stupanja na
snagu i automatski se produzava za zvaku sledecu godinu, ukoliko ga jedna od
strana ugovornica ne otkaze najmanje tri meseca pre isteka njegovog vazenja.

Ovaj Sporazum potpisan je u Beogradu dana 21 marta hiljadu devetsto
pedeset osme godine u dva originala od kojih svaki na srpskohrvatskom i
bugarskom jeziku, s tim da su oba teksta podjednako verodostojna.

Za Vladu
Federativne Narodne Republike

Jugoslavije :
Dr. Jovan PAUNOVIC, s.r.

Za Vladu
Narodne Republike

Bugarske :
Ing. Avram SANTO MELAMED, s.r.
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tiheu 15

JIHiLeTO, Ha 4HeTo HMe e H3g8ageH AoIymeHTYT, HnH jIHiqeTo, KOeTO e yBnbJIHOMo-
iueHo ga H3lOJI3yBa IpeBO3HOTO cpeACTBO, He MoKe Ha TePHTopHaTa Ha xIpyraTa
,1oroBopflua cTpaHa, cpeuIy 3aniaiaHe HjiH 6e3 3anuiaigaHe, ga HpeOTCTLrH Ha
gpyro .nHile lpeB03HOTO cpejCTBO 3a ynoTpe6a HiH 1 C06CTBeHOCT.

rIpOTHB jmtgaTa, KOHTO He cIIa3BaT pa3riopeg6HTe Ha rpegxogHaTa ajIHeH ce
niocTrbrBa cbrJiacHo MHTHHqeCKHTe H BanjyTHH pa3nlopeg6H Ha oHa3H XLoroBopaiua

cTpana, Ha t 1HSrTO TepHTopwi e H3BbpuIxeHO HapyufeHHeTo.

tAeu 16

3a napyiuerwi paanopeg6Hre Ha HacTo1eTo CnopaayMemae ce orroBapa npeA
opraHHTe Ha RoroBopqujaTa cTpaHa Ha tIHrro TepHTOpH31 ca H3BSpielHH cMIne.

tIAeu 17

HacroniuAero Cnopa3yMermeHe nognewH na ogo6peHne 0T cTpana na gBeTe

IpaBHTejiCTBa H BJIH3a B cHna OT geH5 Ha pa3MHaTa Ha HOTH no HuioMaTHqecRH
UILT, C KOHTO ce cb0o61uaBa ogo5peHmeTo.

Cnopa3yMeHHeTo e BaJIHgHO egna ronnaa, CtHTaHO OT geaHH Ha BJIH3aHeTo My
B CHI~a H ce ctriTa aBToMaTHxzecIH IpOgoweH0 3a BC5IIa ciegBaiga rogHHa, ao
ega OT .]joroBopanHrre cTpaHH He ro geHoncnpa HaM-MaImo 3 mece~a npegn H3TH-
'IaeTo Ha BammHcocTra my.

HacTomewo Cnopa3ymeHxe e nownmcaHo B Benrpag Ha g3BageceT H nLPBH
mapT xHfLqa eBeTCTOTHH neTgeceT H ocMa rogKHa B gBa opHrHHaJIHH elc3eMruiapa
OT XOHTO BceRH Ha C'bp6OXpBaTCKH H 67b3rapcRH e3HX, aTo gBaTa TexcTa ca eHaI-
BO BAHgHH.

3a HlpaBHTeJICTBO 3a HpaBwrejicBo
Ha (DegepaTnHBa Hapogna Pery6nca Ha HapogHa Peny6iHma

IOrociaBnA: BIGnrapHsi:

,ap. VOBaH IIAYHOBHM, c.p. H>n. ABpam CAHTO MEJIAMEX, c.p.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5009. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA
AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC
OF BULGARIA CONCERNING THE CUSTOMS TREAT-
MENT OF COMMERCIAL ROAD VEHICLES TEMPORAR-
ILY IMPORTED AND EXPORTED BETWEEN THE TWO
COUNTRIES. SIGNED AT BELGRADE, ON 21 MARCH
1958

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia and the
Government of the People's Republic of Bulgaria, desiring to facilitate the
movement of commercial road vehicles, have agreed as follows:

Article 1

Each Contracting Party shall permit the temporary importation into its
territory, without payment of import duties and import taxes, subject to the
conditions laid down in this Agreement, of commercial road vehicles (buses,
passenger cars used for commercial purposes, motor-lorries, trailers and semi-
trailers)-hereinafter referred to as " vehicles "-registered in the territory of
the other Contracting Party.

The vehicles mentioned in this article shall be required to carry a triptych,
pink triptych or carnet (hereinafter referred to as " international documents ").

One of the aforesaid international documents shall be required for each
trailer and semi-trailer.

Article 2

The expression " import duties and import taxes " shall mean not only
customs duties but also all duties and taxes imposed on the vehicle concerned
upon importation.

Article 3

The international documents for the temporary importation of vehicles
into the Federal People's Republic of Yugoslavia from the People's Republic

'Came into force on 30 June 1958, the date of the exchange of the notes signifying the approval
of the Agreement by the two Governments, in accordance with article 17.
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[TRADUCTION 1 - TRANSLATION 2 ]

No 5009. ACCORDS ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE POPULAIRE F1tD1tRATIVE DE YOUGO-
SLAVIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RI-PUBLIQUE
POPULAIRE DE BULGARIE RELATIF AU TRAITEMENT
DOUANIER DES VRHICULES COMMERCIAUX TEM-
PORAIREMENT IMPORTt S ET EXPORTRS ENTRE LES
DEUX PAYS. SIGNie A BELGRADE, LE 21 MARS 1958

Le Gouvernement de la R6publique Populaire F~drative de Yougoslavie
et le Gouvernement de la R~publique Populaire de Bulgarie, anim6s du d6sir de
faciliter la circulation des v6hicules routiers commerciaux, sont convenus de ce
qui suit:

Article premier

Chacune des Parties contractantes admettra 1importation temporaire sur
son territoire en franchise des droits et taxes d'entr~e des v~hicules routiers
commerciaux (autobus, automobiles destines k des fins commerciales, camions,
remorques, semi-remorques) - ci-apr6s d6nomm6s ((v6hicules ) - immatriculs
sur le territoire de l'autre Partie contractante, aux conditions pr6vues par le
present Accord.

Les v6hicules vis6s au present article doivent 6tre munis d'un triptyque,
d'un triptyque rose, ou, d'un carnet (ci-apr~s d6nomm6s < documents inter-
nationaux )).

Les remorques et les semi-remorques doivent 6tre munies d'un des docu-
ments internationaux susmentionn~s.

Article 2

Sous <4 droits et taxes d'entr~e * on entend non seulement les droits de
douane, mais aussi toutes les redevances et taxes qui gr6vent le v6hicule en
question au moment de l'importation.

Article 3

Pour l'importation temporaire des v~hicules dans la R~publique Populaire
Fdrative de Yougoslavie provenant de la R6publique Populaire de Bulgarie,

I Traduction transmise par le Gouvernement yougoslave.
' Translation provided by the Government of Yugoslavia.
' Entr6 en vigueur le 30 juin 1958, date de l'6ehange des notes notifiant l'approbation de

l'Accord par les deux Gouvernements, conform~ment A 'article 17,
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of Bulgaria and vice versa shall be issued by the authorized organizations of the
Contracting Parties.

The authorized organizations shall guarantee payment of import duties and
import taxes in the event of a vehicle not being exported from the territory of the
country of importation within the period of validity of the international docu-
ment. The said organizations shall further agree, within the framework of this
Agreement, on the procedure for the issue of the international documents and
on the amount of the fee payable in respect thereof.

Article 4

The international documents may be made out in the name of the individual
who or the corporate body which is the owner of the vehicle and is permanently
resident in the territory of the Contracting Party issuing the document.

If the international document is made out in the name of a corporate body,
the driver shall be required to carry an authorization issued by the competent
organization of the Contracting Party in whose territory the vehicle is registered.
The said authorization shall certify that the authorized driver is entitled to use
the vehicle concerned.

The same procedure shall be followed where the holder of the document
and the driver are not one and the same person.

Article 5

Each Contracting Party shall recognize the validity of documents issued by
the competent authorities of the other Contracting Party concerning the road-
worthiness of the vehicle, the driving permit, and other documents the issue of
which is required under this Agreement.

The holder of the international document or the driver shall in all cases,
save as otherwise stipulated by this Agreement, comply with the domestic
provisions of the other Contracting Party concerning the vehicle and its use.

Article 6

The triptych shall be issued for a period of validity of ninety days and shall
be valid for repeated entry and exit by the vehicle concerned between the two
countries, subject to the validity of the international document.

If the triptych is issued for a vehicle in transit through the territory of either
Contracting Party, it shall be valid for a single entry and exit only, on the outward
and the return journey, within a period of ninety days.

At the request of an applicant who enjoys the privileges of this Agreement,
the nearest customs house may, for good and sufficient reasons, extend the
validity of a triptych for a further period not exceeding thirty days.

No. 5009
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et rdciproquement, les documents internationaux seront ddlivrds par des organi-
sations agr66es des Parties contractantes.

Les organisations agr66es se porteront garantes des droits d'entrde dans le
cas oii le vdhicule ne serait pas export6 du territoire du pays importateur dans le
ddlai de validit6 du document international. Ces organisations se mettront
d'accord ult6rieurement, dans le cadre du present Accord, sur le mode de
d6livrance des documents internationaux et sur le montant de l'indemnit6
requise pour leur ddlivrance.

Article 4

Les documents internationaux peuvent 6tre libellds au nor d'une personne
physique ou juridique, titulaire du v~hicule, dont le domicile se trouve sur le
territoire de la Partie contractante ayant ddlivr6 le document.

Si le document international est libell au nom d'une personne juridique,
le conducteur doit 6tre muni d'une autorisation d6livr6e par l'organisation
agr66e de la Partie contractante sur le territoire de laquelle le vdhicule est imma-
tricul. L'autorisation doit comporter la constatation que le conducteur habilit6
a le droit d'utiliser le vdhicule en question.

Il en est de m~me lorsque le titulaire du document et le conducteur n'est
pas une m~me personne.

Article 5

Chacune des Parties contractantes reconnaitra la validit6 des documents
ddlivrds par les organes comptents de l'autre Partie contractante en ce qui
concerne l'tat technique du vdhicule, le permis de conduire, ainsi que les autres
documents dont la ddlivrance est requise par le present Accord.

Le titulaire du document international, ou le conducteur, est tenu de se
conformer, en tous points, pour ce qui est du vdhicule et de son utilisation, aux
prescriptions internes de l'autre Partie contractante, pour autant que le present
Accord n'en dispose autrement.

Article 6

Le triptyque est ddlivr6 pour un ddlai de validit6 de 90 jours et il est valable
pour plusieurs entrees et sorties effectudes par le vdhicule en question entre les
deux pays dans le cadre de la validit6 du document international.

Si le triptyque est ddlivr6 pour un v6hicule en transit i travers le territoire
d'une Partie contractante, il est valable seulement pour une entr6e et une sortie
au d6part et au retour, avec ddlai de validit6 de 90 jours.

A la demande du requdrant b6n6ficiant du privilge en vertu du present
Accord, le bureau de douane le plus proche peut proroger la validit6 du triptyque
pour des motifs valables, mais au plus tard de 30 jours.

NO 5009
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Article 7

The vehicle shall be exported within the period of validity of the interna-
tional document.

The customs authorities shall not have the right to require from the
authorized organizations payment of import duties, import taxes and all other
expenses in respect of a vehicle temporarily imported in virtue of an international
document unless, within a period of one year from the date of expiry of the
validity of that document, they have notified the said organizations that the
document has not been discharged because the vehicle has not been exported
from the country of temporary importation.

Article 8

The authorized organizations shall have a period of one year from the date
of the notification provided for in article 7 of this Agreement in which to furnish
proof of the exportation of the vehicle under the conditions laid down in this
Agreement.

If the authorized organizations are unable to furnish such proof within the
time allowed, they shall be required to pay the import duties and import taxes
chargeable. If within a period of one year from the date of payment of the
aforesaid duties and taxes it is established that the vehicle has been exported
from the country, the said duties and taxes shall be repaid to the authorized
organization.

Article 9

Evidence that the vehicle has been exported from the country shall be
provided by the exit visa appended to the international document by the
customs authorities.

In the event of the international document being lost, or in the absence of a
visa in respect of the export of the vehicle, the authorized organization shall be
deemed to have proved that the vehicle concerned has been exported from the
country if it presents a certificate issued by the diplomatic or consular mission
of the other Contracting Party, and also if it presents the vehicle; the said
certificate shall show the make and type of the vehicle, the number of its engine
and chassis, its registration number, etc.

Article 10

If a vehicle which enjoys the privileges of this Agreement is destroyed or
rendered completely unfit for further use during such time as it remains in the
territory of the other Contracting Party, the competent customs house may, on
the basis of a document issued by the authorized organization under article 3,
first paragraph, of this Agreement and a certificate from the competent authority
to the effect that the vehicle has been destroyed or rendered completely unfit for

No. 5009
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Article 7

Le v~hicule doit ftre exports dans le dlai de validit6 du document inter-
national.

Les organes douaniers ont le droit d'exiger des organisations agr6es le
r~glement des droits d'entr6e ainsi que de tous les autres frais pour les v~hicules
temporairement import~s en vertu du document international, h condition
d'avoir, dans le d~lai d'un an A partir du jour de l'expiration de la validit6 de ce
document, informs ces organisations que le document n'a pas 6t d~charg6 du
fait que le v~hicule n'a pas 6t export6 du pays de l'importation temporaire.

Article 8

Les organisations agr6es ont le droit de prouver dans un d~lai d'un an a
partir du jour de l'information pr~vue h l'article 7 du pr6sent Accord, que le
v6hicule a 6t export6 conform~ment aux conditions prevues par le pr6sent
Accord.

Si les organisations agr6es ne sont pas en mesure de fournir cette preuve
dans le d6lai pr6vu, elles sont tenues de verser les droits d'entr&e exigibles. Au
cas oil dans le d~lai d'un an h partir du jour du versement des droits susmention-
n6s, il vient d'6tre constat6 que le v~hicule a &6 exports du pays, ces droits seront
rembours~s l'organisation agr66e.

Article 9

Comme preuve que le v~hicule a 6t6 exports du pays sera consid~r6 le visa
de sortie appos6 sur le document international par les organes douaniers.

Au cas oih le document international serait perdu, ou la sortie du v~hicule
n'aurait pas 6t vis6e, l'organisation agr6e prouve que le v6hicule en question
a 6t6 exports du pays en remettant une attestation 6tablie par la repr~sentation
diplomatique ou consulaire de l'autre Partie contractante, et en pr~sentant le
v6hicule. L'attestation doit comporter la marque et le type du v6hicule, le
num~ro du moteur et du chissis, le num6ro d'immatriculation ainsi que les
autres donnes.

Article 10

Si le v~hicule jouissant des privilges pr6vus par le pr~sent Accord a 6t6
d~truit ou mis compltement hors d'6tat d'utilisation pendant la dur6e du s6jour
sur le territoire de l'autre Partie contractante, la douane comp~tente, en vertu
du document d6livr6 par l'organisation agr66e au terme de l'alin6a 1 de l'article 3
du present Accord et de l'attestation de l'organe competent certifiant que le
v6hicule a 6t6 d~truit ou compl~tement mis hors d'&at d'utilisation, peut rendre

NO 5009
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further use, direct that the said vehicle be destroyed or that import duties and
import taxes be levied upon it in accordance with its condition.

If the authorized organization, having secured the consent of the owner of
the vehicle, presents the said vehicle at the customs house of the other Contract-
ing Party for clearance, it shall be exempt from all obligations under the interna-
tional document.

Article 11

If a vehicle cannot be exported within the time allowed owing to the
injury or illness of the holder of the document or driver or for other reasons
which cannot be classified as force majeure, the holder of the international
document or the driver shall communicate that fact forthwith to the customs
house of entry and request from the competent State authority a certificate
attesting to the existence of such impediment. The said authorities shall also
determine the time at which such impediment ceases to exist for the purposes of
justification to the customs authorities.

Article 12

The vehicles of either Contracting Party shall, for the purposes of this
Agreement, enter the territory of the other Contracting Party only at the
crossing-points open to international traffic.

Article 13

The carriage of goods in passenger vehicles shall not be permitted.

Article 14

The following shall be exempt from import duties and import taxes but
shall be subject to customs control :

(a) The fuel and lubricant contained in the vehicle's supply tank normally
connected to the engine. The expression " supply tank " shall mean such
supply tank as is provided by the builder for the type of vehicle concerned;

(b) The articles and tools which form the normal equipment of the vehicle.
The said articles need not be entered on the international document;

(c) Tires and inner tubes for the wheels, the radio and other spare parts
which are not considered as belonging to the vehicle's normal equipment shall be
entered on the document with the necessary particulars and shall be produced
again on exit from the territory of the other Contracting Party.

Spare parts shall be deemed to have been used for the repair of a vehicle
provided that the old parts are placed under customs supervision and destroyed
or re-exported, at the option of the beneficiary.

No. 5009
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la d6cision que le v6hicule en question soit d~truit ou exiger que le r~glement
des droits exigibles soit proportionnel l'6tat du v~hicule endommag6.

Si l'organisation agr6e, avec accord pr~alable du titulaire du vihicule,
pr6sente un tel v~hicule h la douane de l'autre Partie contractante aux fins de
d6douanement, elle sera compltement dispens~e des obligations d~coulant du
document international.

Article 11

Au cas oi le v~hicule ne pourrait etre export6 dans le d~lai fix6 pour cause
d'avarie ou de maladie du titulaire du document, ou du conducteur, ou pour
d'autres raisons qui ne peuvent 6tre assimiles h la notion de force majeure, le
titulaire du document international, ou le conducteur, est tenu d'en informer
imm6diatement la douane d'entr&e et d'exiger de l'organe d'etat comp6tent
l'tablissement d'un certificat constatant l'existence d'un tel empachement.
Les memes organes constateront 6galement le moment de la cessation de cet
empechement dans le but de justification aupr~s des organes douaniers.

Article 12

Les v~hicules de l'une des Parties contractantes n'entreront dans le terri-
toire de l'autre Partie contractante, en vertu du present Accord, que par les
points de passage ouverts h la circulation internationale.

Article 13

Le transport des marchandises par des v~hicules destines au transport de
passagers est interdit.

Article 14

Sont exempt6s des droits et taxes d'entr6e tout en restant soumis au contr6le
douanier :

a) les carburants et lubrifiants contenus dans le reservoir du v~hicule relik
normalement au moteur. Sous r~servoir il faut entendre le r~servoir tel qu'il a
6t pr6vu par le constructeur pour le type correspondant de v6hicule;

b) les objets et outils constituant l'6quipement normal du v6hicule. Ces
objets ne doivent pas 6tre port6s sur le document international;

c) les pneus et chambres h air pour les roues, l'appareil de TSF et les
autres pi&es de rechange qui ne sont pas consid6r6es comme parties de l'quipe-
ment normal du v6hicule, doivent &tre port6s sur le document avec les indications
n~cessaires et pr~sent~s h la sortie du territoire de l'autre Partie contractante.

Les pices de rechange sont utilis6es pour la r6paration du v6hicule, h
condition que les pi~ces usag~es soient soumises au contr6le douanier et qu'elles
soient d~truites ou renvoy~es h l'tranger - selon le choix du b6n6ficiaire.

N
O
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Spare parts intended for the repair of a vehicle damaged in the territory of
either Contracting Party may be imported subsequently free of import duties
and import taxes provided that the repair is carried out under customs super-
vision and that the parts replaced are re-exported or handed over to the customs
authorities.

Article 15

It shall be unlawful for any person in whose name a document is made out,
or who is authorized to use a vehicle, to hand over such vehicle to another
person in the territory of the other Contracting Party, whether for a consideration
or not, for the purpose of use or of transfer of ownership.

Any person failing to comply with the provisions of the preceding paragraph
shall be liable to prosecution under the customs and exchange regulations of the
Contracting Party in whose territory the violation was committed.

Article 16

Any person contravening the provisions of this Agreement shall be liable
before the authorities of the Contracting Party in whose territory such contra-
vention was committed.

Article 17

This Agreement shall be subject to approval by both Governments and
shall enter into force on the date of the exchange, through the diplomatic channel,
of notes communicating such approval.

The Agreement shall be valid for one year from the date of its entry into
force and shall be automatically prolonged from year to year unless it is
denounced by either Contracting Party not later than three months before the
expiry of its current term.

This Agreement is signed at Belgrade, this twenty-first day of March one
thousand nine hundred and fifty-eight, in two original copies, each in the
Serbo-Croat and Bulgarian languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federal People's Republic of the People's Republic

of Yugoslavia : of Bulgaria :
(Signed) Dr. Jovan PAUNOVIC (Signed) Avram SANTO MELAMED

No. 5009
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L'importation ult~rieure des pieces de rechange destin6es h la r6paration
du v~hicule endommag6 sur le territoire de 1'une des Parties contractantes est
autoris~e sans paiement de droits et taxes d'entr6e, h condition que la reparation
soit effectu~e sous contr6le de la douane et que les pi&ces remplac~es soient
export~es ou remises au bureau de douane.

Article 15

La personne au nom de laquelle est libell6 le document, ou la personne
autoris~e h se servir du v~hicule ne peut, sur le territoire de l'autre Partie
contractante, ceder, contre indemnit6 ou sans elle, h une autre personne le v~hi-
cule aux fins d'utilisation ou de transmission de propri&t.

Contre les personnes n'observant pas les dispositions de l'alin6a prec6dent
il sera proc~d6 conform6ment aux prescriptions douani~res et celles en mati~re
de devises de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'infraction a 6t
commise.

Article 16

Toute personne ayant commis une infraction aux dispositions du present
Accord sera responsable devant les organes de la Partie contractante sur le
territoire de laquelle l'infraction a &6 commise.

Article 17

Le present Accord sera soumis i l'approbation des deux Gouvernements et
entrera en vigueur h la date de 1'6change des notes, par voie diplomatique,
notifiant que l'approbation est effectu~e.

La dur~e de validit6 du pr6sent Accord sera d'un an h partir du jour de son
entree en vigueur et il sera automatiquement prorog6 d'ann6e en annie si aucune
des Parties contractantes ne le d~nonce au moins trois mois avant l'expiration de
sa validit6.

Le present Accord a 6t6 sign6 Belgrade, en date du vingt et un mars mil
neuf cent cinquante-huit, en deux originaux dont chacun est r6dig6 en langues
serbo-croate et bulgare, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique Populaire F6d6rative de la R6publique Populaire

de Yougoslavie : de Bulgarie :
(Signi) Dr Jovan PAUNOVIC (Signe) Ing. Avram SANTO MELAMED

NO 5009





No. 5010

UNITED NATIONS SPECIAL FUND
and

PERU

Agreement concerning assistance from the Special Fund.
Signed at Lima, on 19 January 1960

Official texts: English and Spanish.

Registered ex officio on 1 February 1960.

FONDS SPECIAL DES NATIONS UNIES
et

PPROU

Accord concernant une assistance du Fonds special. Signe
a Lima, le 19 janvier 1960

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistri d'office le 1 r fivrier 1960.

Vol. 349-7



84 United Nations - Treaty Series 1960

No. 5010. AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED NATIONS
SPECIAL FUND AND THE GOVERNMENT OF PERU
CONCERNING ASSISTANCE FROM THE SPECIAL FUND.
SIGNED AT LIMA, ON 19 JANUARY 1960

WHEREAS the Government of Peru has requested assistance from the United
Nations Special Fund in accordance with resolution 1240 (XIII)2 of the General
Assembly of the United Nations;

WHEREAS the Special Fund is prepared to provide the Government with
such assistance for the purpose of promoting social progress and better standards
of life and advancing the economic, social and technical development of Peru;

Now THEREFORE the Government and the Special Fund have entered into
this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

ASSISTANCE TO BE PROVIDED BY THE SPECIAL FUND

1. This Agreement embodies the conditions under which the Special Fund
shall provide the Government with assistance and also lays down the basic
conditions under which projects will be executed.

2. A Plan of Operation for each project shall be agreed to in writing by the
Government, the Special Fund and the Executing Agency. The terms of this
Agreement shall apply to each Plan of Operation.

3. The Special Fund undertakes to make available sums as may be specified
in each Plan of Operation for the execution of projects described therein, in
accordance with the relevant and applicable resolutions and decisions of the
appropriate United Nations organs, in particular resolution 1240 (XIII) of the
General Assembly, and subject to the availability of funds.

4. Compliance by the Government with any prior obligations specified in each
Plan of Operation as necessary for the execution of a project shall be a condition
of performance by the Special Fund and by the Executing Agency of their
responsibilities under this Agreement. In case execution of a project is com-
menced before compliance by the Government with any related prior obligations,

I Came into force on 19 January 1960, upon signature, in accordance with article X.
S United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirteenth Session, Supplement

No. 18 (A14090), p. 11.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 5010. ACUERDO ENTRE EL FONDO ESPECIAL DE LAS
NACIONES UNIDAS Y EL GOBIERNO DEL PERU SOBRE
ASISTENCIA DEL FONDO ESPECIAL. FIRMADO EN
LIMA, EL 19 DE ENERO DE 1960

CONSIDERANDO que el Gobierno del Peri ha presentado una solicitud de
asistencia al Fondo Especial de las Naciones Unidas de conformidad con la
resoluci6n 1240 (XIII) de la Asamblea General de las Naciones Unidas,

CONSIDERANDO que el Fondo Especial estA dispuesto a prestar a dicho
Gobierno tal asistencia con el objeto de promover el progreso social y elevar el
nivel de vida asi como de impulsar el desarrollo econ6mico, social y t~cnico del
Per6,

El Gobierno y el Fondo Especial han concertado el presente Acuerdo
animados de un espiritu de cooperaci6n amistosa.

Articulo I

ASISTENCIA QUE HA DE PRESTAR EL FONDO ESPECIAL

1. El presente Acuerdo comprende las condiciones bajo las cuales el Fondo
Especial prestarA asistencia al Gobierno, y ademis establece las condiciones
fundamentales que regir~n la ejecuci6n de los proyectos.

2. El Gobierno, el Fondo Especial y el Organismo de Ejecuci6n convendrAn
por escrito en un Plan de Operaciones para cada proyecto. Los t6rminos del
presente Acuerdo serin aplicables a cada uno de los Planes de Operaciones.

3. El Fondo Especial se compromete a proporcionar las sumas que en cada
Plan de Operaciones se especifiquen para la ejecuci6n de los proyectos descritos
en el mismo, con arreglo a las resoluciones y decisiones pertinentes y aplicables
de los 6rganos competentes de las Naciones Unidas, sobre todo en conformidad
con la resoluci6n 1240 (XIII) de la Asamblea General y a reserva de que se
disponga de los fondos necesarios.

4. El cumplimiento previo por parte del Gobierno de aquellas obligaciones que
se hayan especificado en cada Plan de Operaciones como necesarias para la
ejecuci6n de un proyecto serA requisito indispensable para que el Fondo
Especial y el Organismo de Ejecuci6n cumplan las obligaciones que les incumben
en virtud del presente Acuerdo. En caso de darse comienzo a la ejecuci6n de un



86 United Nations - Treaty Series 1960

such execution may be terminated or suspended at the discretion of the Special
Fund.

Article II

EXECUTION OF PROJECT

1. The Parties hereby agree that each project shall be executed or administered
on behalf of the Special Fund by an Executing Agency, to which the sums
referred to in Article I above shall be disbursed by agreement between the
Special Fund and such Executing Agency.
2. The Government agrees that an Executing Agency, in carrying out a
project, shall have the status, vis-h-vis the Special Fund, of an independent
contractor. Accordingly, the Special Fund shall not be liable for the acts or
omissions of the Executing Agency or of persons performing services on its
behalf. The Executing Agency shall not be liable for the acts or omissions of
the Special Fund or of persons performing services on behalf of the Special
Fund.
3. Any agreement between the Government and an Executing Agency
concerning the execution of a Special Fund project shall be subject to the
provisions of this Agreement and shall require the prior concurrence of the
Managing Director.
4. Any equipment, materials, supplies and other property belonging to the
Special Fund or an Executing Agency which may be utilized or provided by
either or both in the execution of a project shall remain their property unless and
until such time as title thereto may be transferred to the Government on terms
and conditions mutually agreed upon between the Government and the Special
Fund or the Executing Agency concerned.

Article III

INFORMATION CONCERNING PROJECT

1. The Government shall furnish the Special Fund with such relevant docu-
ments, accounts, records, statements and other information as the Special Fund
may request concerning the execution of any project or its continued feasibility
and soundness, or concerning the compliance by the Government with any of
its responsibilities under this Agreement.
2. The Special Fund undertakes that the Government will be kept currently
informed of the progress of operations on projects executed under this Agree-
ment. Either Party shall have the right, at any time, to observe the progress of
any operations carried out under this Agreement.
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proyecto, antes de que el Gobierno haya cumplido con cualquiera de las ante-
riores obligaciones relacionadas con el mismo, tal ejecuci6n podrA darse por
terminada o ser suspendida a discreci6n del Fondo Especial.

Articulo II

EJECUCI6N DE LOS PROYECTOS

1. Las Partes convienen por el presente en que cada proyecto serA ejecutado o
administrado en nombre del Fondo Especial por un Organismo de Ejecuci6n,
al cual se abonar~n, mediante acuerdo entre el Fondo Especial y dicho Organismo
de Ejecuci6n, las sumas a que se refiere el articulo I supra.

2. El Gobierno conviene en que, al ilevar a cabo un proyecto, la situaci6n del
Organismo de Ejecuci6n con respecto al Fondo Especial serA la de un contratista
independiente. En consecuencia, el Fondo Especial no serA responsable de los
actos u omisiones del Organismo de Ejecuci6n o de las personas que presten
servicios por cuenta de este iltimo. El Organismo de Ejecuci6n no serA res-
ponsable de los actos u omisiones del Fondo Especial o de las personas que
presten servicios por cuenta de este iltimo.

3. Todo acuerdo entre el Gobierno y un Organismo de Ejecuci6n acerca de la
ejecuci6n de un proyecto del Fondo Especial estardi sujeto a las disposiciones
del presente Acuerdo y precisarA el asentimiento previo del Director General.

4. El Fondo Especial o el Organismo de Ejecuci6n seguirn siendo propietarios
de todo el equipo, materiales, suministros y otros bienes de su pertenencia que
puedan ser utilizados o proporcionados por ellos, o por uno de ellos, para la
ejecuci6n de un proyecto, hasta que el titulo de propiedad sea cedido al Gobierno
en los t6rminos y condiciones que se convengan de comin acuerdo entre el
Gobierno y el Fondo Especial o el correspondiente Organismo de Ejecuci6n.

Articulo III

INFORMACI6N SORE LOS PROYECTOS

1. El Gobierno deberA proporcionar al Fondo Especial los documentos,
cuentas, registros, estados y demois informaci6n pertinente que este iltimo
pueda solicitar sobre la ejecuci6n de cualquier proyecto o para demostrar que
6ste sigue siendo realizable y conveniente, o que el Gobierno ha cumplido las
obligaciones que le incumben en virtud del presente Acuerdo.

2. El Fondo Especial se compromete a mantener informado al Gobierno de la
marcha de las operaciones relativas a los proyectos que se ejecuten en virtud del
presente Acuerdo. Cualquiera de las Partes tendri el derecho, en todo momento,
de observar la marcha de las operaciones que se realicen en virtud del presente
Acuerdo.
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3. The Government shall, subsequent to the completion of a project, make
available to the Special Fund at its request information as to benefits derived
from and activities undertaken to further the purposes of that project, and will
permit observation by the Special Fund for this purpose.

4. The Government will also make available to the Executing Agency all
information concerning a project necessary or appropriate to the execution of
that project, and all information necessary or appropriate to an evaluation, after
its completion, of the benefits derived from and activities undertaken to further
the purpose of that project.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication as appropriate
of any information relating to any project or to benefits derived therefrom.

Article IV

PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT IN EXECUTION OF PROJECT

1. The Government shall participate and co-operate in the execution of the
projects covered by this Agreement. It shall, in particular, perform all the acts
required of it in each Plan of Operation, including the provision of materials,
equipment, supplies, labour and professional services available within the
country.

2. If so provided in the Plan of Operation, the Government shall pay, or arrange
to have paid, to the Special Fund the sums required, to the extent specified in
the Plan of Operation, for the provision of labour, materials, equipment and
supplies available within the country.

3. Moneys paid to the Special Fund in accordance with the preceding paragraph
shall be paid to an account designated for this purpose by the Secretary-General
of the United Nations and shall be administered in accordance with the applicable
financial regulations of the Special Fund.

4. Any moneys remaining to the credit of the account designated in the
preceding paragraph at the time of the completion of the project in accordance
with the Plan of Operation shall be repaid to the Government after provision has
been made for any unliquidated obligations in existence at the time of the
completion of the project.

5. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project
identifying such project as one assisted by the Special Fund and the Executing
Agency.
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3. Una vez terminado un proyecto, el Gobierno deberA poner a disposici6n del
Fondo Especial, a solicitud de 6ste, toda informaci6n relativa a las ventajas
obtenidas del proyecto y a las actividades emprendidas para promover las
finalidades del mismo, y permitirA que el Fondo Especial examine la situaci6n.

'4. El Gobierno pondr asimismo a disposici6n del Organismo de Ejecuci6n toda
la informaci6n relativa a un proyecto que sea necesaria o conveniente para la
ejecuci6n de tal proyecto, asi como toda la informaci6n necesaria o conveniente
para poder realizar, despugs de terminado el proyecto, una evaluaci6n de las
ventajas obtenidas del proyecto y de las actividades emprendidas para promover
las finalidades del mismo.

5. Las Partes se consultarAn entre si sobre la publicaci6n, segdn proceda, de
cualquier informaci6n relativa a un proyecto o a las ventajas que del mismo se
deriven.

Articulo IV

PARTICIPACI6N Y CONTRIBUCI6N DEL GOBIERNO EN LA EJECUCI6N DE LOS PROYECTOS

1. El Gobierno participarA y cooperarA en la ejecuci6n de los proyectos a que
se refiere el presente Acuerdo. Tomar en particular todas las medidas que de su
parte requira el Plan de Operaciones de cada proyecto, incluida la aportaci6n de
los materiales, equipo, suministros, mano de obra y servicios profesionales que
puedan obtenerse en el pais.

2. Si asi lo dispone el Plan de Operaciones, el Gobierno pagari o dispondrA que
se pague al Fondo Especial en la cuantia especificada en el Plan de Operaciones,
las sumas necesarias para sufragar el costo de la mano de obra, materiales,
equipo y suministros que puedan obtenerse en el pais.

3. Las sumas que se paguen al Fondo Especial, de conformidad con el pirrafo
precedente, se depositarin en una cuenta designada al efecto por el Secretario
General de las Naciones Unidas y serAn administradas conforme a las disposi-
ciones pertinentes del reglamento financiero del Fondo Especial.

4. Cualquier suma que quedare en el haber de la cuenta designada en el
pArrafo precedente, en el momento de estar terminado un proyecto en con-
formidad con el Plan de Operaciones, serA reembolsada al Gobierno despu6s de
deducir el importe de todas las obligaciones no liquidadas existentes al t6rmino
del proyecto.

5. Cuando sea oportuno, el Gobierno expondrA en cada proyecto sefiales
adecuadas que sirvan para indicar que tal proyecto se ejecuta con la asistencia del
Fondo Especial y del Organismo de Ejecuci6n.
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Article V

LOCAL FACILITIES TO BE PROVIDED BY THE GOVERNMENT TO THE SPECIAL FUND

AND THE EXECUTING AGENCY

1. In addition to the payment referred to in Article IV, paragraph 2, above, the,
Government shall assist the Special Fund and the Executing Agency in executing
any project by paying or arranging to pay for the following local facilities
required to fulfil the programme of work specified in the Plan of Operation :

(a) The local living costs of experts and other personnel assigned by the
Special Fund or the Executing Agency to the country under this
Agreement, as shall be specified in the Plan of Operation;

(b) Local administrative and clerical services, including the necessary local
secretarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(c) Transportation of personnel, supplies and equipment within the country;
(d) Postage and telecommunications for official purposes;
(e) Any sums which the Government is required to pay under Article VIII,

paragraph 5 below.

2. Moneys paid under the provisions of this Article shall be paid to the Special
Fund and shall be administered in accordance with Article IV, paragraphs 3
and 4.
3. Any of the local services and facilities referred to in paragraph 1 above in
respect of which payment is not made by the Government to the Special Fund
shall be furnished in kind by the Government to the extent specified in the Plan
of Operation.

4. The Government also undertakes to furnish in kind the following local
services and facilities:

(a) The necessary office space and other premises;
(b) Appropriate medical facilities and services for international personnel

engaged in the project.

5. The Government undertakes to provide such assistance as it may be in a
position to provide for the purpose of finding suitable housing accomodation
for international personnel assigned to the country under this Agreement.

Article VI

RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by
either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the
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Articulo V

FACILIDADES LOCALES QUE EL GOBIERNO HABRA DE DAR AL FONDO ESPECIAL Y AL

ORGANISMO DE EJECUcI6N

1. Adems del pago mencionado en el p~rrafo 2 del articulo IV supra, el
Gobierno ayudard al Fondo Especial y al Organismo de Ejecuci6n a ejecutar los
proyectos pagando, o disponiendo el pago, de las siguientes facilidades locales
necesarias para llevar a cabo el programa de trabajo especificado en el Plan de
Operaciones.

a) Los gastos de subsistencia locales de los expertos y demos personal que
el Fondo Especial o el Organismo de Ejecuci6n hayan adscrito al pais en
virtud del presente Acuerdo, segdin se especifique en el Plan de Opera-
ciones del proyecto;

b) Los servicios de personal administrativo y de oficina local, incluido el
personal local de secretaria, int~rpretes y traductores y demos personal
auxiliar que sea necesario;

c) El transporte dentro del pais del personal, suministros y equipo;
d) los gastos de correo y telecomunicaciones con fines oficiales;
e) Cualesquiera sumas que el Gobierno est6 obligado a pagar en virtud del

pArrafo 5 del articulo VIII infra.

2. Las sumas que hayan de satisfacerse en virtud de las disposiciones del
presente articulo ser~n pagadas al Fondo Especial y administradas de conformi-
dad con las disposiciones de los pArrafos 3 y 4 del articulo IV.

3. Cualesquiera de los servicios y facilidades locales mencionados en el
pArrafo 1 supra, cuyo pago no sea hecho por el Gobierno al Fondo Especial,
serAn proporcionados en especie por el Gobierno en la medida especificada en el
Plan de Operaciones.

4. El Gobierno se compromete asimismo a proporcionar en especie los si-
guientes servicios y facilidades locales :

a) Las oficinas y otros locales necesarios;
b) Facilidades y servicios m6dicos apropiados para el personal internacional

ocupado en el proyecto.

5. El Gobierno se compromete a proporcionar toda la asistencia que est6 en
condiciones de prestar con el objeto de encontrar viviendas adecuadas para el
personal internacional adscrito al pais en virtud del presente Acuerdo.

Articulo VI

RELACI6N CON LA ASISTENCIA PROCEDENTE DE OTRAS FUENTES

En el caso de que una de ellas obtenga asistencia de otras fuentes para la
ejecuci6n de un proyecto, las Partes celebrarin consultas entre si y con el
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Executing Agency with a view to effective co-ordination and utilization of
assistance received by the Government from all sources. The obligations of
the Government hereunder shall not be modified by any arrangements with
other entities co-operating with the Government in the execution of a project.

Article VII

USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use
of the assistance provided by the Special Fund and the Executing Agency and
shall use such assistance for the purpose for which it is intended. The Govern-
ment shall take such steps to this end as are specified in the Plan of Operation.

Article VIII

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including
the Special Fund, its property, funds and assets, and to its officials, the provi-
sions of the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations.1

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an
Executing Agency, its property, funds and assets and to its officials, the provi-
sions of the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized
Agencies 2 including any Annex to the Convention applicable to such Specialized
Agency. In case the International Atomic Energy Agency acts as an Executing
Agency, the Government shall apply to its property, funds and assets and to its
officials and experts the Agreement on the Privileges and Immunities of the
International Atomic Energy Agency.

3. In appropriate cases where required by the nature of the project, the
Government and the Special Fund may agree that immunities similar to those
specified in the Convention on the Privileges and Immunities of the United
Nations and the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized
Agencies shall be granted by the Government to a firm or organization, and to the

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461; Vol. 5, p. 413; Vol. 6,
p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398; Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490; Vol. 15,
p. 442; Vol. 18, p. 382; Vol. 26, p. 396; Vol. 42, p. 354; Vol. 43, p. 335; Vol. 45, p. 318; Vol. 66,
p. 346; Vol. 70, p. 266; Vol. 173, p. 369; Vol. 177, p. 324; Vol. 180, p. 296; Vol. 202, p. 320; Vol.
214, p. 348; Vol. 230, p. 427; Vol. 231, p. 347; Vol. 247, p. 384; Vol. 248, p. 358; Vol. 252, p. 308;
Vol. 254, p. 404; Vol. 261, p. 373; Vol. 266, p. 363; Vol. 270, p. 372; Vol. 271, p. 382; Vol. 280,
p. 346; Vol. 284, p. 361; Vol. 286, p. 329; Vol. 308, p. 300; Vol. 316, p. 268, and Vol. 340, p. 323.

2 See footnote 1, p. 312 of this volume.
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Organismo de Ejecuci6n a fin de lograr una coordinaci6n y utilizaci6n eficaces
del conjunto de la asistencia que el Gobierno reciba. Las obligaciones que el
presente Acuerdo impone al Gobierno no serin modificadas por ningfin arreglo
que pueda concertarse con otras entidades que cooperen con el Gobierno en la
ejecuci6n de un proyecto.

Articulo VII

UTILIZACI6N DE LA ASISTENCIA

El Gobierno harA cuanto est6 a su alcance por sacar el mayor provecho
posible de la asistencia prestada por el Fondo Especial y el Organismo de
Ejecuci6n, y utilizard esa asistencia para los fines a que est6 destinada. Con este
objeto, el Gobierno adoptari las medidas que se estipulan en el Plan de Opera-
ciones.

Articulo VIII

FACILIDADES, PRIVILEGIOS E INMUNIDADES

1. El Gobierno aplicarA tanto a las Naciones Unidas y sus 6rganos, comprendido
el Fondo Especial, como a sus bienes, fondos y haberes y a sus funcionarios, las
disposiciones de la Convenci6n sobre Privilegios e Inmunidades de las Naciones
Unidas.

2. El Gobierno aplicarA a todo organismo especializado que act6e como
Organismo de Ejecuci6n, asi como a sus bienes, fondos y haberes y a sus fun-
cionarios, las disposiciones de la Convenci6n sobre Privilegios e Inmunidades de
los Organismos Especializados con inclusi6n de cualquier Anexo a la Convenci6n
que se aplique a tal organismo. En caso de que el Organismo Internacional de
Energia At6mica actfie como Organismo de Ejecuci6n, el Gobierno aplicarA a
sus bienes, fondos y haberes asi como a sus funcionarios y expertos, las dis-
posiciones del Acuerdo sobre Privilegios e Inmunidades del Organismo Inter-
nacional de Energia At6mica.

3. En casos apropiados, y cuando asi lo requiera la naturaleza del proyecto, el
Gobierno y el Fondo Especial podrAn convenir en que el Gobierno conceda a
una empresa u organizaci6n, asi como al personal de cualquier empresa u
organizaci6n a quienes el Fondo Especial o un Organismo de Ejecuci6n hayan
podido confiar la ejecuci6n o solicitar asistencia para la ejecuci6n de un proyecto,
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personnel of any firm or organization, which may be retained by either the
Special Fund or an Executing Agency to execute or to assist in the execution of
a project. Such immunities shall be specified in the Plan of Operation relating
to the project concerned.

4. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt
the Special Fund and any Executing Agency and their officials and other persons
performing services on their behalf from regulations or other legal provisions
which may interfere with operations under this Agreement, and shall grant them
such other facilities as may be necessary for the speedy and efficient execution
of projects. It shall, in particular, grant them the following rights and facilities :

(a) the prompt issuance without cost of necessary visas, licences or permits;

(b) access to the site of work and all necessary rights of way;

(c) free movement, whether within or to or from the country, to the extent
necessary for proper execution of the project;

(d) the most favourable legal rate of exchange;

(e) any permits necessary for the importation of equipment, materials and
supplies in connexion with this Agreement and for their subsequent
exportation; and

(f) any permits necessary for importation of property belonging to and
intended for the personal use or consumption of officials of the Special
Fund or of an Executing Agency, or other persons performing services
on their behalf, and for the subsequent exportation of such property.

5. In cases where a Plan of Operation so provides the Government shall either
exempt from or bear the cost of any taxes, duties, fees or levies which may be
imposed on any firm or organization which may be retained by an Executing
Agency or by the Special Fund and the personnel of any firm or organization in
respect of:

(a) the salaries or wages earned by such personnel in the execution of the
project;

(b) any equipment, materials and supplies brought into the country in
connexion with this Agreement or which, after having been brought
into the country, may be subsequently withdrawn therefrom; and

(c) personnel shall enjoy customs privileges granted in Chapter 10 of
Supreme Decree 69 of 15 February 1954 concerning privileges granted
by Peruvian Government, it being understood that experts of such
Organizations will be subject to provisions of Article 73 thereof.

No. 5010



1960 Nations Unies - Recuei des Traitds 95

inmunidades semejantes a las que se especifican en la Convenci6n sobre Privi-
legios e Inmunidades de las Naciones Unidas y la Convenci6n sobre Privilegios
e Inmunidades de los Organismos Especializados. Tales inmunidades serdn deter-
minadas en el Plan de Operaciones correspondiente a cada proyecto.

4. El Gobierno adoptarA todas las medidas necesarias para que el Fondo
Especial y cualquier Organismo de Ejecuci6n, asi como sus funcionarios y demos
personas que presten servicios por cuenta de ellos, est6n exentos de los regla-
mentos u otras disposiciones legales que puedan entorpecer las operaciones que
se realicen en virtud del presente Acuerdo, y les darA las demis facilidades que
scan necesarias para la rpida y eficiente ejecuci6n de los proyectos. En parti-
cular, les concederd los derechos y facilidades siguientes :

a) expedici6n rApida y gratuita de los visados, permisos o autorizaciones
necesarios;

b) acceso a los lugares de ejecuci6n de los proyectos y todos los derechos de
paso necesarios;

c) derecho de circular libremente dentro del pais, y de entrar en 61 o salir
del mismo, en la medida necesaria para la adecuada ejecuci6n del
proyecto;

d) tipo de cambio legal mis favorable;
e) todas las autorizaciones necesarias para la importaci6n de equipo,

materiales y suministros relacionada con el presente Acuerdo, asi como
para su exportaci6n ulterior; y

f) todas las autorizaciones necesarias para la importaci6n de bienes, de uso
o consumo personal, pertenecientes a los funcionarios del Fondo
Especial o de un Organismo de Ejecuci6n o a otras personas que presten
servicios por cuenta de ellos, y para la ulterior exportaci6n de tales
bienes.

5. Cuando asi se disponga en un Plan de Operaciones el Gobierno eximiri a
toda empresa u organizaci6n cuyos servicios utilice un Organismo de Ejecuci6n o
el Fondo Especial asi como a su personal, de todos los impuestos, derechos,
gravAmenes o imposiciones - o bien se hari cargo de los mismos - referentes a :

a) los sueldos o salarios percibidos por dicho personal con motivo de la
ejecuci6n de un proyecto;

b) el equipo, materiales y suministros de toda clase Ilevados al pais a los
fines del presente Acuerdo o que, despu6s de haber sido introducidos,
puedan ser retirados del mismo; y

c) gozarAn de las exenciones aduaneras que concede el Titulo X del
Decreto Supremo No. 69 del 15 de Febrero de 1954 sobre privilegios que
acuerda el Gobierno del Perld, quedando entendido que los expertos de
la Organizaci6n estarAn sujetos a lo que dispone el articulo 73.

NO 5010



96 United Nations - Treaty Series 1960

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the Special Fund or an Executing Agency,
against the personnel of either, or against other persons performing services on
behalf of either under this Agreement, and shall hold the Special Fund, the
Executing Agency concerned and the above-mentioned persons harmless in
case of any claims or liabilities resulting from operations under this Agreement,
except where it is agreed by the Parties hereto and the Executing Agency that
such claims or liabilities arise from the gross negligence or wilful misconduct of
such persons.

Article IX

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Special Fund and the Government arising out of
or relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or other
agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of
either Party. Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so
appointed shall appoint the third, who shall be the chairman. If within thirty
days of the request for arbitration either Party has not appointed an arbitrator or
if within fifteen days of the appointment of two arbitrators the third arbitrator has
not been appointed, either Party may request the President of the International
Court of Justice to appoint an arbitrator. The procedure of the arbitration
shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitration shall be borne
by the Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral award shall contain a
statement of the reasons on which it is based and shall be accepted by the
Parties as the final adjudication of the dispute.

Article X

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue in
force until terminated under paragraph 3 below.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement
shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and
decisions of the appropriate organs of the United Nations. Each Party shall
give full and sympathetic consideration to any proposal advanced by the other
Party under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the
other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.
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6. El Gobierno deberA responder a toda reclamaci6n que sea presentada por
terceros contra el Fondo Especial o contra un Organismo de Ejecuci6n, contra
el personal de cualquiera de ellos o contra otras personas que presten servicios
por su cuenta en virtud del presente Acuerdo, y exomerarA al Fondo Especial, al
respectivo Organismo de Ejecuci6n o a las citadas personas de cualquier recla-
maci6n o responsabilidad resultante de las operaciones realizadas en virtud del
presente Acuerdo, salvo cuando las Partes en el mismo y el Organismo de
Ejecuci6n convengan en que tal reclamaci6n o responsabilidad se han debido
a negligencia grave o a una falta intencional de dichas personas.

Articulo IX

SOLUCI6N DE CONTROVERSIAS

Toda controversia entre el Fondo Especial y el Gobierno que surja a causa
del presente Acuerdo o en relaci6n con el mismo, y que no pueda resolverse por
medio de negociaciones o por otro procedimiento fijado de comn acuerdo, se
someterd a arbitraje a solicitud de cualquiera de las Partes. Cada una de las
Partes nombrari un drbitro y los dos Arbitros asi nombrados designarAn a un
tercer Arbitro, quien actuard de presidente. Si dentro de los 30 dias siguientes
a la presentaci6n de la solicitud de arbitraje una de las Partes no ha nombrado
todavia un Arbitro, o si dentro de los 15 dias siguientes al nombramiento de los
dos Arbitros no se ha designado al tercer Arbitro, cualquiera de las Partes podrA
pedir al Presidente de la Corte Internacional de Justicia que nombre un drbitro.
Los Arbitros establecerdn el procedimiento arbitral y las costas del arbitraje
correrin a cargo de las Partes en las proporciones que determinen los Arbitros.
La sentencia arbitral contendrA una exposici6n de las razones en que estA
fundada y las Partes la aceptarAn como soluci6n definitiva de la controversia.

Artculo X

DISPOSICIONES GENERALES

1. El presente Acuerdo entrarA en vigor en el momento de ser firmado y
permaneceri en vigor hasta que sea denunciado con arreglo al pArrafo 3 infra.

2. El presente Acuerdo podri ser modificado por acuerdo escrito entre las
Partes. Toda cuesti6n que no haya sido expresamente prevista en el presente
Acuerdo serA resuelta por las Partes de conformidad con las resoluciones y
decisiones pertinentes de los 6rganos competentes de las Naciones Unidas. Cada
una de las Partes deberi examinar con toda atenci6n y inimo favorable cualquier
propuesta formulada por la otra Parte en virtud del presente pArrafo.

3. El presente Acuerdo podri ser denunciado por cualquiera de las Partes,
mediante notificaci6n escrita dirigida a la otra Parte, y dejarA de surtir efectos
a los 60 dias de haberse recibido tal notificaci6n.

NO 5010



98 United Nations - Treaty Series 1960

4. The obligations assumed by the Parties under Articles III, IV and VII shall
survive the expiration or termination of this Agreement. The obligations
assumed by the Government under Article VIII hereof shall survive the expira-
tion or termination of this Agreement to the extent necessary to permit orderly
withdrawal of personnel, funds and property of the Special Fund and of any
Executing Agency, or of any firm or organization retained by either of them to
assist in the execution of a project.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the Special Fund and of the Government, respectively, have on behalf of the
Parties signed the present Agreement at Lima this nineteenth day of January,
1960.

(Signed) Raiil PoRRAs

(Signed) Edward G. TRUEBLOOD
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4. Las obligaciones asumidas por las Partes en virtud de los articulos III, IV
y VII subsistirin despu6s de la expiraci6n o denuncia del Acuerdo. Las obliga-
ciones asumidas por el Gobierno en virtud del articulo VIII del presente Acuerdo
subsistirin despu6s de la expiraci6n o denuncia de 6ste en la medida que sea
necesaria para permitir que se retire ordenadamente el personal, los fondos y los
bienes del Fondo Especial y de todo Organismo de Ejecuci6n o de toda empresa
u organizaci6n a cuyos servicios haya recurrido uno u otro para la ejecuci6n de
un proyecto.

EN FE DE LO CUAL los infrascritos, representantes debidamente designados
del Fondo Especial y del Gobierno respectivamente, han firmado el presente
Acuerdo en nombre de las Partes en Lima el dia 19 de enero de 1960.

(Firmado) Rafil PORRAS

(Firmado) Edward G. TRUEBLOOD

N- 5010
Vol. 349-8
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N ° 5010. ACCORD' ENTRE LE FONDS SPICIAL DES NATIONS
UNIES ET LE GOUVERNEMENT P1RRUVIEN CONCER-
NANT UNE ASSISTANCE DU FONDS SPE CIAL. SIGNE
A LIMA, LE 19 JANVIER 1960

CONSIDARANT que le Gouvernement p~ruvien a pr~sent6 une demande
d'assistance au Fonds sp6cial des Nations Unies, conform6ment h la r~solution
1240 (XIII)2 de l'Assembl6e g~nrale des Nations Unies;

CONSIDARANT que le Fonds special est dispos6 h fournir audit Gouverne-
ment cette assistance en vue de favoriser le progr6s social et d'instaurer de
meilleures conditions de vie ainsi que d'acc6lkrer le d6veloppement 6conomique,
social et technique du Prou;

Le Gouvernement et le Fonds sp6cial ont conclu le present Accord dans un
esprit d'amicale cooperation.

Article premier

ASSISTANCE k FOURNIR PAR LE FONDS SPACIAL

1. Le present Accord 6nonce les conditions auxquelles le Fonds special
fournira une assistance au Gouvernement ainsi que les conditions fondamentales
qui r~giront l'ex~cution des projets.

2. Pour chaque projet, le Gouvernernent, le Fonds special et l'Agent charg6 de
1'ex6cution conviendront par 6crit d'un plan d'op~rations. Les termes du present
Accord s'appliqueront h chacun des plans d'op6rations.

3. Le Fonds special s'engage fournir les sommes indiqu6es dans chaque plan
d'oprations pour l'ex~cution des projets dcrits dans ledit plan, conform~ment
aux resolutions et dcisions pertinentes et applicables des organes comp6tents des
Nations Unies, notamment la r~solution 1240 (XIII) de l'Assembl6e g6n6rale,
et sous r6serve de disponibilit6s financi res suffisantes.

4. Le Fonds special et l'Agent charg6 de l'ex~cution ne seront tenus de s'ac-
quitter des obligations qui leur incombent en vertu du present Accord qu'h
condition que le Gouvernement ait lui-m~me rempli toutes les obligations
pr~alables qui, dans un plan d'op6rations, sont d6clar6es n6cessaires h l'ex6cution
d'un projet. Si 1'ex6cution d'un projet est entreprise avant que le Gouvernement
ait rempli certaines obligations connexes pr~alables, elle pourra tre arr~t6e ou
suspendue au gr6 du Fonds sp6cial.

1 Entr6 en vigueur le 19 janvier 1960, d~s la signature, conform6ment h l'article X.
2 Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblde gdndrale, treizime session, Suppldment no 18

(A/4090), p. 11.
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Article II

ExACUTION DES PROJETS

1. Les Parties conviennent, par les pr~sentes, que chaque projet sera ex6cut6
ou administr6 par un Agent, auquel les sommes vis6es h l'article premier ci-
dessus seront vers6es en vertu d'un accord entre le Fonds special et ledit Agent.

2. Le Gouvernement accepte que, pour 1'ex6cution d'un projet donn6, la
situation de l'Agent charg6 de l'ex~cution vis-h-vis du Fonds special soit celle
d'un entrepreneur ind6pendant. En consequence, le Fonds special ne sera pas
responsable des actes ou omissions de l'Agent ou des personnes fournissant des
services pour son compte. L'Agent ne sera pas responsable des actes ou omissions
du Fonds special ou des personnes fournissant des services pour son compte.

3. Tout accord qui pourrait 6tre pass6 entre le Gouvernement et un Agent au
sujet de l'ex6cution d'un projet du Fonds special sera subordonn6 aux dispositions
du present Accord et devra tre approuv6 au pr~alable par le Directeur g~n~ral.

4. Le Fonds special ou l'Agent charg6 de l'ex6cution demeureront propri6taires
de tout le materiel, de toutes les fournitures, de tous les approvisionnements et
de tous autres biens leur appartenant qui pourront 6tre utilis~s ou fournis par
eux ou par l'un d'eux pour l'ex~cution d'un projet, tant qu'ils ne les auront pas
c6d~s au Gouvernement, aux clauses et conditions dont le Gouvernement et le
Fonds special ou l'Agent seront convenus d'un commun accord.

Article III

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement devra fournir au Fonds sp6cial tous les documents,
comptes, livres, 6tats et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra
lui demander, concernant l'ex~cution d'un projet ou montrant que celui-ci
demeure r~alisable et judicieux, ou que le Gouvernement s'est acquitt6 des
obligations lui incombant en vertu du pr6sent Accord.

2. Le Fonds special s'engage h faire en sorte que le Gouvernement soit tenu
au courant des progr~s des op6rations concernant les projets execut6s en vertu
du present Accord. Chacune des Parties aura le droit, tout moment, d'observer
les progr~s des operations entreprises en vertu du present Accord.

3. Lorsque 1'ex6cution d'un projet sera termin~e, le Gouvernement devra
fournir au Fonds special, sur sa demande, tous renseignements relatifs aux
avantages qui en r~sultent et aux activit6s entreprises pour atteindre les objectifs
du projet et, i cette fin, il autorisera le Fonds special h observer la situation.

4. Le Gouvernement fournira 6galement l'Agent charg6 de l'ex~cution tous
les renseignements concernant un projet qui seront n~cessaires ou utiles h
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l'exicution dudit projet, ainsi que tous les renseignements n6cessaires ou utiles
h 1'6valuation, une fois l'ex6cution du projet termin~e, des avantages qui en
r~sultent et des activit~s entreprises pour atteindre ses objectifs.

5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, comme il conviendra,
des renseignements relatifs h un projet ou aux avantages en r~sultant.

Article IV

PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT A L'EXAICUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement participera et coop~rera h l'ex~cution des projets regis
par le present Accord. I1 prendra notamment toutes les mesures qu'il sera tenu
de prendre en vertu des divers plans d'op6rations, y compris en ce qui concerne
la fourniture du mat&iel, des fournitures, des approvisionnements, de la
main-d'ceuvre et des services specialis6s qu'il est possible de se procurer dans le
pays.

2. Le Gouvernement versera ou fera verser au Fonds sp6cial, si des dispositions
en ce sens figurent dans le plan d'op6rations et dans la mesure fix~e dans ledit
plan, les sommes requises pour couvrir le cooit de la main-d'ceuvre, des fourni-
tures, du materiel et des approvisionnements qu'il est possible de se procurer
dans le pays.

3. Les sommes vers~es au Fonds sp6cial conform6ment au paragraphe pr6c6-
dent seront d6pos6es h un compte qui sera d6sign6 h cet effet par le Secr~taire
g6n~ral de l'Organisation des Nations Unies et administr6 conform6ment aux
dispositions pertinentes du R~glement financier du Fonds special.

4. Toutes sommes restant au credit du compte vis6 au paragraphe pr6cedent
lorsque l'ex6cution d'un projet sera termin6e conform6ment au plan d'op6rations
seront rembours~es au Gouvernement, deduction faite du montant des obliga-
tions non liquid~es lors de l'ach~vement du projet.

5. Le Gouvernement disposera, comme il conviendra, sur les lieux d'ex~cution
de chaque projet des 6criteaux appropri~s indiquant qu'il s'agit d'un projet
b6n~ficiant de l'assistance du Fonds special et de l'Agent charg6 de l'ex~cution.

Article V

FACILITES LOCALES k FOURNIR PAR LE GOUVERNEMENT AU FONDS SPECIAL ET

L'AGENT CHARGA DE L'EXACUTION

1. Outre le versement mentionn6 au paragraphe 2 de l'article IV ci-dessus, le
Gouvernement aidera le Fonds special et l'Agent executer les projets en versant
ou en faisant verser le prix des facilit6s locales n~cessaires h l'ex~cution du pro-
gramme de travail pr~vu par le plan d'op6rations, h savoir:
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a) Les frais locaux de subsistance des experts et de tout autre personnel que
le Fonds sp6cial ou l'Agent charg6 de l'excution affectera dans le pays
en vertu du present Accord, conform6ment aux indications du plan
d'op6rations;

b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local,
y compris le personnel de secretariat, les interpr~tes-traducteurs et
autres auxiliaires analogues dont les services seront n~cessaires;

c) Le transport du personnel, des approvisionnements et du materiel h
l'int~rieur du pays;

d) Les services postaux et de t~l~eommunications n~cessaires h des fins
officielles;

e) Toutes sommes que le Gouvernement est tenu de verser en vertu du
paragraphe 5 de l'article VIII ci-dessous.

2. Les sommes payees en vertu des dispositions du pr6sent article seront
vers6es au Fonds special et administr~es conform~ment aux paragraphes 3 et 4
de l'article IV.

3. Le Gouvernement fournira en nature, dans la mesure fix6e par le plan d'op6-
rations, les facilit~s et services locaux mentionn6s au paragraphe 1 ci-dessus
pour lesquels il ne fera pas de versement au Fonds special.

4. Le Gouvernement s'engage 6galement h fournir en nature les facilit~s et
services locaux suivants :

a) Les bureaux et autres locaux n6cessaires;
b) Des facilit6s et services m6dicaux appropri6s pour le personnel inter-

national affect6 A l'ex6cution du projet.

5. Le Gouvernement s'engage fournir toute l'aide qu'il sera en mesure de
donner en vue de trouver des logements appropri6s pour le personnel inter-
national affect6 dans le pays en vertu du pr6sent Accord.

Article VI

RAPPORTS ENTRE L'ASSISTANCE DU FoNDs SPkCIAL ET L'ASSISTANCE PROVENANT

D'AUTRES SOURCES

Au cas oii l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'ex6cution d'un projet, une
assistance provenant d'autres sources, les Parties se consulteraient entre elles et
consulteraient l'Agent charg6 de l'ex~cution afin d'assurer une coordination et
une utilisation efficaces de l'ensemble de l'assistance revue par le Gouvernement.
Les arrangements qui pourraient 6tre conclus avec d'autres entit6s pr&ant leur
concours au Gouvernement pour l'ex~cution d'un projet ne modifieront pas les
obligations qui incombent audit Gouvernement en vertu du pr6sent Accord.
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Article VII

UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne m~nagera aucun effort pour tirer le meilleur parti
possible de l'assistance du Fonds sp6cial et de l'Agent charg6 de l'ex6cution,
qu'il devra utiliser aux fins pr6vues. A cet effet, le Gouvernement prendra les
mesures indiqu6es dans le plan d'op6rations.

Article VIII

FACILITiS, PRIVILGES ET IMMUNITAS

1. Le Gouvernement appliquera tant h l'Organisation des Nations Unies et k
ses organes, y compris le Fonds special, qu'h ses biens, fonds et avoirs et h ses
fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les privil~ges et immunit6s
des Nations Unies'.

2. Le Gouvernement appliquera h toute institution sp~cialis~e faisant fonction
d'Agent charge de l'ex~cution, ainsi qu'h ses biens, fonds et avoirs et h ses
fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit~s
des institutions sp~cialis6es2 , y compris celles de toute annexe h la Convention
applicable a ladite institution sp~cialis~e. Si l'Agence internationale de l'6nergie
atomique fait fonction d'Agent charg6 de l'ex6cution, le Gouvernement ap-
pliquera h ses fonds, biens et avoirs, ainsi qu'h ses fonctionnaires et experts, les
dispositions de 'Accord relatif aux privileges et immunit6s de l'Agence inter-
nationale de l'6nergie atomique.

3. Dans les cas oif il y aura lieu de le faire, en raison de la nature du projet, le
Gouvernement et le Fonds special pourront convenir que des immunit~s ana-
logues h celles qui sont pr6vues dans la Convention sur les privil ges et immunit~s
des Nations Unies et dans la Convention sur les privil~ges et immunit~s des
institutions sp~cialis~es seront accord~es par le Gouvernement h une entreprise
ou h une organisation, ainsi qu'au personnel d'une entreprise ou d'une organi-
sation, aux services de laquelle le Fonds sp6cial ou un Agent charg6 de l'ex~cu-
tion fera appel pour l'ex6cution totale ou partielle d'un projet. Ces immunit~s
seront pr~cis~es dans le plan d'op~rations relatif au projet consider.

4. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront 6tre n6cessaires
pour que le Fonds special et tout Agent charg6 de l'ex~cution, ainsi que leur

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1, p. 15 et 263; vol. 4, p. 461; vol. 5, p. 413; vol. 6,
p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490; vol. 15, p. 442;
vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318; vol. 66, p. 346;
vol. 70, p. 267; vol. 173, p. 369; vol. 177, p. 324; vol. 180, p. 296; vol. 202, p. 320; vol. 214, p. 348;
vol. 230, p. 427; vol. 231, p. 347; vol. 247, p. 385; vol. 248, p. 358; vol. 252, p. 308; vol. 254, p. 404;
vol. 261, p. 373; vol. 266, p. 363; vol. 270, p. 372; vol. 271, p. 383; vol. 280, p. 346; vol. 284, p. 361;
vol. 286, p. 329; vol. 308, p. 300; vol. 316, p. 268, et vol. 340, p. 323.

2 Voir note 1, p. 312 de ce volume.
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personnel et les autres personnes fournissant des services pour leur compte, ne
soient pas soumis h des r~glements ou autres dispositions qui pourraient goner
l'ex6cution d'op6rations entreprises en vertu du pr6sent Accord, et leur accordera
toutes autres facilit6s n6cessaires h l'ex6cution rapide et satisfaisante des projets.
II leur accordera notamment les droits et facilit6s ci-apr~s :

a) D61ivrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n6ces-
saires;

b) Accs aux lieux d'ex6cution des projets et tous droits de passage n6ces-
saires;

c) Droit de circuler librement h l'int6rieur du pays, d'y entrer ou d'en
sortir, dans la mesure n6cessaire h l'ex6cution satisfaisante des projets;

d) Taux de change l6gal le plus favorable;
e) Toutes autorisations n6cessaires l'importation de mat6riel, de fourni-

tures et d'approvisionnements en vue de l'ex6cution du pr6sent Accord,
ainsi qu'h leur exportation ult6rieure;

f) Toutes autorisations n6cessaires h l'importation de biens appartenant
aux fonctionnaires du Fonds sp6cial ou d'un Agent charg6 de l'ex6cu-
tion, ou h d'autres personnes fournissant des services pour leur compte,
et destines h la consommation ou h l'usage personnel des int~ress6s,
ainsi que toutes autorisations n6cessaires t l'exportation ult6rieure de
ces biens.

5. Lorsqu'un plan d'op~rations contiendra des dispositions en ce sens, le
Gouvernement exonrera toute entreprise ou organisation dont un Agent charg6
de l'ex6cution ou le Fonds sp6cial se sera assur6 les services, ainsi que leur
personnel, de tous imp6ts, droits, taxes ou impositions - ou prendra sa charge
les imp6ts, droits, taxes ou impositions - aff6rents :

a) Aux traitements ou salaires pergus par ledit personnel pour l'excution
d'un projet;

b) Au materiel, aux fournitures et aux approvisionnements introduits dans
le pays aux fins du pr6sent Accord, ou qui, apr6s y avoir 6t6 introduits,
pourront en 6tre r~export~s par la suite;

c) Le personnel en question jouira en outre des exemptions douani~res
pr~vues au titre X du d6cret supreme n0 69, du 15 f6vrier 1954, relatif
aux privilkges accord6s par le Gouvernement p6ruvien, 6tant entendu
que les experts de telles organisations seront soumis aux dispositions de
l'article 73 dudit d~cret.

6. Le Gouvernement devra r6pondre A toutes rclamations que des tiers
pourraient presenter contre le Fonds sp6cial ou contre un Agent charg6 de
l'ex~cution, ou leur personnel, ou contre d'autres personnes fournissant des
services pour leur compte en vertu du present Accord, et le Gouvernement
mettra hors de cause le Fonds special, l'Agent charg6 de l'ex~cution int6ress6
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et les personnes prcit&s en cas de reclamation et les d~gagera de toute res-
ponsabilit6 d~coulant d'op~rations ex6cutes en vertu du pr6sent Accord, sauf
si les Parties et l'Agent charg6 de 'ex~cution conviennent que ladite r6clamation
ou ladite responsabilit6 r~sultent d'une n~gligence grave ou d'une faute inten-
tionnelle des int~ress~s.

Article IX

RtGLEMENT DES DIFF]RENDS

Tout diff6rend qui naitrait entre le Fonds special et le Gouvernement, h
cause ou h propos du present Accord et qui ne pourrait 8tre rfglM par voie de
nmgociations ou par un autre mode convenu de r~glement sera soumis h l'arbi-
trage si l'une des Parties le demande. Chacune des Parties nommera un arbitre
et les deux arbitres ainsi d6sign6s en nommeront un troisi6me, qui pr~sidera.
Si, dans les 30 jours de la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas nomme
d'arbitre ou si, dans les 15 jours suivant la designation des deux arbitres, le
troisi~me arbitre n'a pas 6t6 nomm6, l'une ou l'autre Partie pourra prier le Pr6-
sident de la Cour internationale de Justice de nommer un arbitre. La proc6dure
d'arbitrage sera fixe par les arbitres et les frais de l'arbitrage seront h la charge
des Parties, dans les proportions qu'arr~teront les arbitres. La sentence arbitrale
devra re motiv~e et sera accept~e par les Parties comme constituant un r~gle-
ment d6finitif du diff6rend.

Article X

DISPOSITIONS GINARALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature et demeurera en
vigueur tant qu'il n'aura pas 6t6 d~nonc6 conform6ment au paragraphe 3
ci-dessous.

2. Le present Accord pourra 6tre modifi6 par accord 6crit entre les Parties.
Les questions non express~ment pr6vues dans le present Accord seront r6gles
par les Parties conform~ment aux r~solutions et d6cisions pertinentes des
organes comp~tents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties
examinera avec soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens
pr6sent6e par l'autre Partie en application du present paragraphe.

3. Le pr6sent Accord pourra 6tre d~nonc6 par l'une ou l'autre Parties par
notification 6crite adress~e h l'autre Partie et il cessera de produire ses effets
60 jours apres la reception de la notification.

4. Les obligations assum6es par les Parties en vertu des articles III, IV et VII
subsisteront apr~s l'expiration ou la d~nonciation du pr6sent Accord. Les
obligations assum~es par le Gouvernement en vertu de l'article VIII du pr6sent
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Accord subsisteront apr~s l'expiration ou la d~nonciation dudit Accord dans la
mesure n~cessaire pour permettre de proc~der m~thodiquement au rapatriement
du personnel, des fonds et des biens du Fonds special et de tout Agent charg6
de l'ex6cution, ou de toute entreprise ou organisation aux services de laquelle
l'un ou l'autre aura fait appel pour 1'ex6cution d'un projet.

EN FOI DE QuOI les soussign~s, repr~sentants dfiment autoris~s du Fonds
sp6cial, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties,
sign6 le present Accord, h Lima, le 19 janvier 1960.

(Signe) Rafil PORRAS

(Signe) Edward G. TRUEBLOOD

N
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No. 5011. BASIC AGREEMENT 1 BETWEEN THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION AND THE GOVERNMENT
OF CEYLON FOR THE PROVISION OF TECHNICAL
ADVISORY ASSISTANCE. SIGNED AT COLOMBO, ON
21 DECEMBER 1959, AND AT NEW DELHI, ON 8 JANUARY
1960

For the provision of technical advisory assistance
The World Health Organization (hereinafter referred to as " the Organiza-

tion "); and
The Government of Ceylon (hereinafter referred to as " the Government "),

Desiring to give effect to the resolutions and decisions of the United
Nations and of the Organization relating to technical advisory assistance, and to
obtain mutual agreement concerning the purpose and scope of each project and
the responsibilities which shall be assumed and the services which shall be
provided by the Government and the Organization;

Declaring that their mutual responsibilities shall be fulfilled in a spirit of
friendly co-operation,

Have agreed as follows:

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE

1. The Organization shall render technical advisory assistance to the Govern-
ment, subject to budgetary limitation or the availability of the necessary funds.
The Organization and the Government shall co-operate in arranging, in the
basis of the requests received from the Government and approved by the
Organization, mutually agreeable plans of operation for the carrying out of the
technical advisory assistance.

2. Such technical advisory assistance shall be furnished and received in
accordance with the relevant resolutions and decisions of the World Health
Assembly, the Executive Board and other organs of the Organization.

3. Such technical advisory assistance may consist of :
(a) making available the services of experts in order to render advice and

assistance to or through the Government;

1 Came into force on 8 January 1960, upon signature, in accordance with article VI (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5011. ACCORD DE BASE' ENTRE L'ORGANISATION
MONDIALE DE LA SANTt ET LE GOUVERNEMENT
DE CEYLAN CONCERNANT LA FOURNITURE D'UNE
ASSISTANCE TECHNIQUE DE CARACTtRE CONSUL-
TATIF. SIGNR A COLOMBO, LE 21 Dt1CEMBRE 1959,
-ET A NEW DELHI, LE 8 JANVIER 1960

En vue de fournir une assistance technique de caract~re consultatif,
L'Organisation mondiale de la sant6 (d6nomm~e ci-apr~s (i l'Organisation >)

et
Le Gouvernement de Ceylan (d6nomm ci-apr~s (i le Gouvernement *),
Dsireux de donner effet aux r6solutions et d6cisions des Nations Unies et

de l'Organisation concernant l'assistance technique de caract~re consultatif et
de parvenir un accord mutuel sur le but et la porte de chaque projet, ainsi
que sur les responsabilit~s A assumer et les services h fournir par le Gouverne-
ment et l'Organisation,

D~clarant qu'ils s'acquitteront de leurs obligations r~ciproques dans un
esprit d'amicale coop6ration,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE DE CARACT.RE CONSULTATIF

1. L'Organisation fournira au Gouvernement une assistance technique de
caract~re consultatif, dans les limites de ses possibilit~s budg~taires ou sous
reserve que les fonds n~cessaires soient disponibles. L'Organisation et le
Gouvernement coopreront en vue d'6laborer d'un commun accord, sur la base
des demandes 6manant du Gouvernement et approuv~es par l'Organisation,
des plans d'op6ration pour la fourniture de 1'assistance technique de caract~re
consultatif.

2. Cette assistance technique de caract~re consultatif sera fournie et revue
conform~ment aux resolutions et decisions pertinentes de l'Assembl~e mondiale
de la sant6, du Conseil ex&cutif et des autres organes de l'Organisation.

3. Cette assistance technique de caractfre consultatif peut consister:

a) A fournir les services d'experts charges de donner des avis et de pr~ter
assistance au Gouvernement ou par son interm~diaire;

1 Entr6 en vigueur le 8 janvier 1960, d~s Ia signature, conformrment au paragraphe 1 de
l'article VI.
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(b) organising and conducting seminars, training programmes, demonstra-
tion projects, expert working groups and related activities in such places as may
be mutually agreed;

(c) awarding scholarships and fellowships or making other arrangements
under which candidates nominated by the Government and approved by the
Organization shall study or receive training outside the country;

(d) preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research
in such places as may be mutually agreed upon;

(e) providing any other form of Technical Advisory Assistance which may
be agreed upon by the Organization and the Government.

4. (a) Experts who are to render advice and assistance to or through the Gov-
ernment shall be selected by the Organization in consultation with the Govern-
ment. They shall be responsible to the Organization.

(b) In the performance of their duties, the experts shall act in close consulta-
tion with the Government and with persons or bodies so authorized by the
Government, and shall comply with instructions from the Government, as may
be appropriate to the nature of their duties and the assistance to be given and as
may be mutually agreed upon between the Organization and the Government.

(c) The experts shall, in the course of their advisory work, make every
effort to instruct any technical staff the Government may associate with them, in
their professional methods, techniques and practices, an., in the principles on
which these are based.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the
Organization shall remain its property unless and until such time as title may be
transferred in accordance with the policies determined by the World Health
Assembly and existing at the date of transfer.

6. The technical advisory assistance rendered pursuant to the terms of this
Agreement is in the exclusive interest and for the exclusive benefit of the
Government. In recognition thereof, the Government shall undertake to bear
all risks and claims resulting from occurring in the course of, or otherwise con-
nected with any operation covered by this Agreement. Without restricting
the generality of the preceding sentence, the Government shall indemnify and
hold harmless the Organization and its experts, agents or employees against any
and all liability suits, actions, demands, damages, costs or fees on account of
death, injuries to persons or property or any other losses resulting from or
connected with any act or omission performed in the course of operations
covered by this Agreement.
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b) A organiser et h diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation
professionnelle, des projets de demonstration, des groupes de travail d'experts
et des activit~s connexes en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord;

c) A attribuer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou h prendre
d'autres dispositions permettant aux candidats d~sign~s par le Gouvernement
et agr66s par l'Organisation de faire des 6tudes ou de recevoir une formation
professionnelle hors du pays;

d) A pr6parer et executer des projets types, des essais, des experiences
ou des recherches en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord;

e) A fournir, selon ce que conviendront l'Organisation et le Gouvernement,
toute autre forme d'assistance technique de caract~re consultatif.

4. a) L'Organisation choisira, en consultation avec le Gouvernement, les
experts charges de donner des avis et de prater assistance au Gouvernement ou
par son interm~diaire. Ces experts seront responsables envers l'Organisation.

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts agiront en liaison 6troite
avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes habilit~s par lui A
cet effet; ils se conformeront aux instructions du Gouvernement qui seront
applicables eu 6gard h la nature de leurs fonctions et de l'assistance fournir, et
dont l'Organisation et le Gouvernement seront convenus.

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les experts n'6pargneront
aucun effort pour mettre le personnel technique, que le Gouvernement pourra
associer h leurs travaux, au courant des mthodes, des techniques et des pratiques
appliqu~es dans leur specialit6, ainsi que des principes sur lesquels ces m~thodes,
techniques et pratiques sont fond~es.

5. L'Organisation conservera la propri6t6 de tout le mat6riel technique ou de
toutes les fournitures qu'elle aura procures, tant qu'elle n'aura pas c~d6 les droits
de propri6t6 y aff6rents conform6ment aux r6gles arr~t~es par l'Assembl6e
mondiale de la sant6 et en vigueur h la date de la cession.

6. L'assistance technique de caract~re consultatif fournie en application des
dispositions du pr6sent Accord le sera exclusivement dans l'int~r~t et au profit du
Gouvernement. En consideration de ce fait, le Gouvernement s'engage h prendre
h sa charge tous les risques ou r6clamations resultant des op6rations entreprises
dans le cadre du present Accord, ou qui surviendraient au cours ou h l'occasion
desdites operations. Sans que cette disposition puisse 6tre interprte comme
restreignant la port6e g6n6rale de la phrase qui pr6cbde, le Gouvernement
garantira l'Organisation ainsi que ses experts, agents ou employ6s contre toutes
actions en responsabilit6, instances ou r6clamations et contre l'obligation de
payer tous dommages-int6rets, frais ou honoraires motives ou occasionn6s par
des d6c~s ou par des dommages caus6s h des personnes ou h des biens, ou toutes
autres pertes r~sultant directement ou indirectement d'un acte ou d'une omission
rentrant dans le cadre des op6rations vis6es par le pr6sent Accord.
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Article If

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING TECHNICAL ADVISORY

ASSISTANCE

1. The Government shall do everything in its power to ensure the effective use
of the technical advisory assistance provided.

2. The Government and the Organization shall consult together regarding
the publication, as appropriate, of any findings and reports of experts that may
prove of benefit to other countries and to the Organization.

3. The Government shall actively collaborate with the Organization in the
furnishing and compilation of findings, data, statistics and such other informa-
tion as will enable the Organization to analyse and evaluate the results of the
programmes of technical advisory assistance.

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATION

1. The Organization shall defray, in full or in part, as may be mutually agreed
upon, the costs necessary to the technical advisory assistance which are payable
outside the country, as follows :

(a) the salaries and allowances of the experts in accordance with the staff
regulations and rules of the Organization;

(b) the costs of transportation and subsistence of the experts during their
travel to and from the point of entry into the country;

(c) the cost of any other travel outside the country;
(d) insurance of the experts;
(e) purchase and transport to and from the point of entry into the country

of any equipment or supplies provided by the Organization;
(f) any other expenses outside the country approved by the Organization.

2. The Organization shall defray such expenses in local currency as are not
covered by the Government pursuant to Article IV, paragraph 1 of this Agree-
ment.

Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical advisory assistance
by paying for, or directly furnishing, the following facilities and services :
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Article 11

COLLABORATION Du GOUVERNEMENT EN CE QUI CONCERNE L'ASSISTANCE TECHNIQUE

DE CARACTtRE CONSULTATIF

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation
efficace de l'assistance technique de caract~re consultatif qui lui est fournie.

2. Le Gouvernement et l'Organisation se consulteront au sujet de la publica-
tion, dans les conditions voulues, des conclusions et rapports des experts dont
les autres pays et l'Organisation elle-m~me pourraient tirer parti.

3. Le Gouvernement pr~tera A l'Organisation sa collaboration active pour la
communication et la compilation de conclusions, de donn~es, de statistiques et
de tous autres renseignements susceptibles de permettre h l'Organisation
d'analyser et d'6valuer le r6sultat des programmes d'assistance technique de
caract~re consultatif.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCItRES DE L'ORGANISATION

1. L'Organisation prendra h sa charge, en totalit6 ou en partie, selon des
modalit6s fix6es d'un commun accord, les d6penses aff6rentes h l'assistance
technique de caract~re consultatif, payables en dehors du pays, et indiqu~es
ci-apr~s :

a) Les traitements et les indemnit6s dus aux experts conform6ment au
statut et au r~glement du personnel de l'Organisation;

b) Les frais de transport et les indemnit6s de subsistance des experts
pendant leur voyage k destination ou en provenance du point d'entr6e dans le pays;

c) Les frais entrain6s par tout autre voyage effectu6 hors du pays;

d) Les primes des assurances contract6es au profit des experts;
e) L'achat et le transport, h destination et en provenance du point d'entr6e

dans le pays, de tout mat6riel ou de tous articles fournis par l'Organisation;

f) Toutes autres d6penses faites hors du pays, et approuv6es par l'Organi-
sation.

2. L'Organisation prendra sa charge les d6penses en monnaie locale qui
n'incombent pas au Gouvernement, conform6ment h l'article IV, paragraphe 1,
du pr6sent Accord.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIkRES DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique de caract~re
consultatif en payant ou en fournissant directement les facilit6s et services
suivants:

N- 5011
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(a) local personnel services, technical and'administrative, including the
necessary local secretarial help, interpreter-translators and related assistance;

(b) the necessary office space and other premises;
(c) equipment and supplies produced within the country;
(d) transportation of personnel, supplies and equipment for official

purposes within the country;
(e) postage and telecommunications for official purposes;

(f) office furnishings, equipment and stationery as required;
(g) facilities for receiving medical care and hospitalization by the interna-

tional personnel or the cost of providing same in Ceylon.

2. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid
outside the country as are not covered by the Organization, and as may be
mutually agreed upon.

3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the Organi-
zation such labour, equipment, supplies and other services or property as may
be needed for the execution of its work and as may be mutually agreed upon.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government, in so far as it is not already bound to do so, shall apply to
the Organization, its property, funds and assets, and to its officials including
technical assistance experts, the provision of the Convention on the Privileges
and Immunities of the Specialized Agencies.'

2. The Government shall take all practicable measures to facilitate the
activities of the Organization under this Agreement and to assist experts and
other officials of the Organization in obtaining such services and facilities as may
be required to carry on these activities. When carrying out their responsibilities
under this Agreement, the Organization, its experts and other officials shall have
the benefit of the most favourable legal rate of conversion of currency.

Article VI

1. This Basic Agreement shall enter into force upon signature by the duly
authorised representatives of the Organization and of the Government.

I See footnote 1, p. 312 of this volume.
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a) Les services du personnel technique et administratif local, notamment
les services locaux de secretariat, d'interpr6tation, de traduction et autres
services annexes qui seront n6cessaires;

b) Les bureaux et autres locaux n~cessaires;
c) Le mat6riel et les fournitures qui sont produits dans le pays;
d) Les transports h l'int6rieur du pays, et pour lea besoins officiels, de

personnel, de fournitures et de mat6riel;
e) Les communications postales et lea t6l6communications pour lea besoins

officiels;
]) Les meubles de bureau, le mat6riel et la papeterie n6cessaires;
g) Des facilit6s pour donner des soins m6dicaux aux membres du personnel

international ou pour assurer leur hospitalisation; d6faut, le Gouvernement
paiera le cooit de ces soins h Ceylan.

2. Le Gouvernement prendra h sa charge, dans lea conditions fix6es d'un
commun accord, la fraction des d6penses payables hors du pays qui n'incombe
pas 'Organisation.

3. Le Gouvernement mettra, le cas 6ch6ant, la disposition de l'Organisation,
dans lea conditions fix6es d'un commun accord, la main-d'oeuvre, le mat6riel,
les fournitures et les autres services ou biens qui pourront 6tre n6cessaires h
l'ex6cution de sa tiche.

Article V

FACILITIS, PRIVILAGES ET IMMUNITAS

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas d~jh tenu de le faire, appliquera h l'Organi-
sation, h ses biens, fonds et avoirs ainsi qu'h ses fonctionnaires, y compris lea
experts d'assistance technique, les dispositions de la Convention sur lea privileges
et immunit6s des institutions sp6cialis6es'.

2. Le Gouvernement prendra toutes mesures d'ordre pratique destin6es h
faciliter les activit~s de l'Organisation stipul~es dans le present Accord et aidera
les experts et autres fonctionnaires de l'Organisation h se procurer les services
et lea facilit~s dont ils auront besoin pour mener h bien ces activit~s. Dans
l'exercice de leurs fonctions d6finies par le present Accord, l'Organisation, les
experts et autres fonctionnaires b6n6ficieront du taux l6 gal de change le plus
favorable.

Article VI

1. Le present Accord de base entrera en vigueur h la date de sa signature par
les repr6sentants dfiment autoris6s de l'Organisation et du Gouvernement.

I Voir note 1, p. 312 de ce volume.
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2. This Basic Agreement may be modified by agreement between the Organi-
zation and the Government, each of which shall give full and sympathetic
consideration to any request by the other for such modification.

3. This Basic Agreement may be terminated by either party upon written
notice to the other party and shall terminate 60 days after receipt of such notice.

4. This Basic Agreement shall supersede and replace the Basic Agreement
concerning Technical Advisory Assistance concluded on 17 February 1950.1

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the Organization and the Government respectively, have, on behalf of the
Parties, signed the present agreement in the English language in three copies.

At Colombo, on 21 December 1959

For the Government
of Ceylon:

(Signed) CoomtAswAmy
for Permanent Secretary

to the Ministry of Finance

At New Delhi, on 8 January 1960

For the World Health
Organization :

(Signed) C. MANI
Regional Director

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 102, p. 309.
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2. Le pr6sent Accord de base pourra 6tre modifi6 par voie d'accord entre
l'Organisation et le Gouvernement, qui examineront, dans un esprit favorable,
toute demande de modification pr~sent~e par l'autre Partie.

3. Le present Accord de base pourra etre d~nonc6 par l'une ou l'autre des
Parties, moyennant notification 6crite adress6e h l'autre Partie, la d~nonciation
prenant effet 60 jours apr~s r~ception de la notification.

4. Le present Accord de base abroge et remplace l'Accord de base concernant
la fourniture d'une assistance technique de caract~re consultatif, conclu le
17 f6vrier 19501.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr~sentants dcment d~sign~s par l'Organi-
sation et par le Gouvernement, respectivement, ont, au nom des Parties, sign6 le
pr6sent Accord, en trois exemplaires 6tablis en langue anglaise.

A Colombo, le 21 d6cembre 1959

Pour le Gouvernement
de Ceylan :

(Signe) COOMARASWAMY
Pour le Secrtaire permanent

au Minist~re des finances

A New Delhi, le 8 janvier 1960

Pour l'Organisation mondiale
de la sant6 :

(Signe) C. MANI

Directeur r6gional

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 102, p. 309.
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE]

No. 5012. OMLUVA MEZI CESKOSLOVENSKOU REPUBLI-
KOU A MVCARSKOU KONFEDERACI o SOCIALNIM
ZABEZPECENI

President Ceskoslovensk6 republiky a Sv~carski spolkovA rada, vedeni
pfAnim upravit vztahy mezi ob~ma zem~mi na poli sociAlniho zabezpe6eni, se
dohodli uzavrit Iimluvu a jmenovali za tim 66elem sv~mi zplnomocn~nci:

President Ceskoslovensk6 republiky :
Pana Dr. Eviena Erbana, Pfedsedu Stitniho &i5adu sociAlniho zabezpe6eni;

SvqcarskA spolkovA rada :
Pana Dr. Arnolda Saxera, Reditele spolkov~ho fifadu sociAlniho zabezpe6eni.

Zplnomocn~nci po vzjemn6 vm~n6 svch pln~ch moci, kter6 byly
shledAny v dobr6 a nileiit6 form6, se dohodli na t~chto ustanovenich.

ODDiL I

VSEOBECNA USTANOVENI -

Cldnek 1

1. T6to llmluvy se pouiije pro obor t~chto prAvnich pfedpisi:

1) Ve ,v carsku:
a) spolkovqch prAvnich pfedpisfi o pojigt~ni starobnim a pozistalch;
b) spolkovqch prAvnich pfedpisA o pojigt~ni pro pfipad pracovniho a

nepracovniho iirazu jakoi i nemoci z povolini;

2) v Oeskoslovenski republice:
a) prAvnich pfedpisfi o dfichodov~m zabezpefeni zam~stnancfl;
b) prAvnich pfedpisfi o dfichodov~m pojigt~ni 6lenfi jednotn~ch zem~d Isk3ch

druistev, jednotliv6 hospodaficich rolnikii a jin3ch osob samostatn6
hospodaficich;

c) prAvnich pfedpisfi o preventivni a 16ebn6 p6i o zam~stnance vzhledem
k Anku 10 t~to QCmluvy.

2. Tto Qmluvy se pouiije tak6 na vgechny prAvni pfedpisy, kter~mi se
prAvni pfedpisy uveden6 v odstavci 1 kodifikuji, m~ni nebo doplfiuji. Naproti
tomu se Umluvy pouiije
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 5012. ABKOMMEN ZWISCHEN DER TSCHECHOSLO-
WAKISCHEN REPUBLIK UND DER SCHWEIZERISCHEN
EIDGENOSSENSCHAFT UBER SOZIALE SICHERHEIT

Der Prasident der Tschechoslowakischen Republik und der Schweizerische
Bundesrat, vor Wunsche geleitet, die Beziehungen zwischen den beiden
Lindern auf dem Gebiete der sozialen Sicherheit zu regeln, sind uiberein-
gekommen, ein Abkommen zu schliessen, und haben zu diesem Zwecke zu
ihren Bevollmachtigten ernannt :

Der Prasident der Tschechoslowakischen Republik:
Herrn Dr. Evien Erban, Prasident des Staatsamtes fur soziale Sicherheit;

Der Schweizerische Bundesrat :
Herrn Dr. Arnold Saxer, Direktor des Bundesamtes fur Sozialversicherung.

Die Bevollmichtigten haben nach gegenseitigem Austausch ihrer in guter
und gehoriger Form befundenen Vollmachten die nachstehenden Bestimmungen
vereinbart:

ABSCHNITT I

ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN

Artikel 1

1. Dieses Abkommen findet auf folgende Gesetzgebungen Anwendung:

1. In der Schweiz:
a. die Bundesgesetzgebung uber die Alters- und Hinterlassenenversicherung;
b. die Bundesgesetzgebung iber die Versicherung gegen Betriebs- und

Nichtbetriebsunfalle sowie Berufskrankheiten.

2. In der Tschechoslowakischen Republik:
a. die Gesetzgebung Ober die Rentensicherstellung der Arbeitnehmer;
b. die Gesetzgebung Ober die Rentenversicherung der Mitglieder der

Einheitlichen landwirtschaftlichen Genossenschaften, der einzeln wirt-
schaftenden Landwirte und anderer selbstiindig wirtschaftender Personen;

c. die Gesetzgebung uber die PrAventiv- und Heilfirsorge fir Arbeitnehmer
in bezug auf Artikel 10 dieses Abkommens.

2. Dieses Abkommen findet auch auf alle Gesetze und Verordnungen
Anwendung, welche die in Absatz 1 aufgefiihrten Gesetzgebungen kodifizieren,
aindern oder erganzen. Dagegen findet es
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a) na prAvni piedpisy, kterqmi se zavfdi nov6 odvftvi sociAlniho zabezpeceni,
jen bude-li to dohodnuto mezi smluvnimi stAty;

b) na prAvni pfedpisy, kter~mi se rozgifuji dosavadni odv6tvi sociAlniho
zabezpefeni v jednom smluvnim stAt6 na nov6 kategorie osob, jen pokud
vl d druh~ho stAtu b6hem tri mesicfu po fifednim uvefejn~ni takovchto
prAvnich pfedpisal nebude odevzdAno opafn6 prohlAeni.

Cidnek 2

Ceskoslovengti a gv~cargti obfan6 jsou si postaveni na rovefi v prAvech a
povinnostech z odv~tvi sociAlniho zabezpe6eni, uveden3ch v 61nku 1, pokud se
v t~to Dmluv6 a dodatcich k ni nestanovi jinak.

Cldnek 3

1. Oban jednoho smluvniho stAtu, ktefi jsou zam~stnAni na -izemi
druh6ho stAtu, podl6haji prAvnim pfedpisfim tohoto smluvniho stAtu, i kdyi jejich
fAdn6 bydligt6, jejich zam~stnavatel nebo sidlo podniku, kter je zam~stnAvA,
jsou na 6zemi prvniho smluvniho stAtu.

2. Z t6to zAsady plati tyto v jimky:

a) zam~stnanci, ktefi jsou podnikem se sidlem v jednom z obou smluvrich
stAtii pfechodn6 vyslAni na iizemi druh6ho stAtu, zfistAvaji po dobu zam~stnAni
ve druh6m stAt6 podrobeni prAvnim pfedpisiim smluvniho stAtu, ve kter~m
mA podnik sidlo;

b) zam~stnanci, ktefi jsou zam~stnAni soukrom~mi nebo vefejn~mi dopravnimi
podniky se sidlem v jednom smluvnim stte na izemi druh6ho stitu a
nejsou jeho stAtnimi obfany, podlhaji privnim pfedpisfim stAtu, na jehoi
fizemi mA podnik sv6 sidlo;

c) pracovnici diplomatick3ch a konzulArnich zastupitelstev podlhaji prAvnim
pfedpisfim stAtu, kter zastupuji, pokud jsou jeho obfany. Tot6i plati pro
zamfstnance v osobnich sluibAch t~chto pracovnikis, pokud jsou obfany
tohoto stAtu.

Oldnek 4

Pislugn6 sprAvni i iady obou smluvnich stAtfi mohou stanovit vzajemnou
dohodou v~jimky ze zAsad uveden~ch v Zlnku 3.

No. 5012
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a. auf Gesetze und Verordnungen, die einen neuen Zweig der sozialen Sicher-
heit einffihren, nur Anwendung, wenn dies zwischen den Vertragsstaaten so
vereinbart wird;

b. auf Gesetze und Verordnungen, die die bestehenden Zweige der sozialen
Sicherheit im einen Vertragsstaat auf neue Kategorien von Personen aus-
dehnen, nur Anwendung, sofern der Regierung des andern Staates nicht
innert drei Monaten seit der amtlichen Ver6ffentlichung der genannten
Gesetze und Verordnungen eine gegenteilige Erklirung abgegeben wird.

Artikel 2

Die tschechoslowakischen Buirger und die Schweizerbtirger sind in den
Rechten und Pflichten aus den in Artikel 1 genannten Zweigen der sozialen
Sicherheit einander gleichgestellt, soweit in diesem Abkommen und seinen
Anhangen nichts anderes bestimmt ist.

Artikel 3

1. Biirger des einen Vertragsstaates, die als Arbeitnehmer auf dem Gebiet
des andern Staates beschaftigt werden, unterstehen der Gesetzgebung dieses
Vertragsstaates, selbst wenn ihr ordentlicher Wohnsitz, ihr Arbeitgeber oder
der Sitz des Unternehmens, welches sie beschaftigt, sich im Gebiet des ersten
Vertragsstaates befindet.

2. Von diesem Grundsatz gelten folgende Ausnahmen:

a. Arbeitnehmer, die von einem Betrieb mit Sitz in einem der beiden Vertrags-
staaten voruibergehend in das Gebiet des andern Staates entsandt werden,
bleiben wihrend der Zeit ihrer Beschiiftigung im andern Staat der Gesetz-
gebung des Vertragsstaates unterstellt, in dem der Betrieb seinen Sitz hat.

b. Arbeitnehmer, die von privaten oder 6ffentlichen Transportunternehmen mit
Sitz im einen Vertragsstaat auf dem Gebiet des andern Staates beschaftigt
werden und nicht dessen Buirgerrecht besitzen, unterstehen der Gesetzgebung
des Staates, auf dessen Gebiet das Unternehmen seinen Sitz hat.

c. Die Angeh6rigen der diplomatischen und konsularischen Vertretungen
unterstehen der Gesetzgebung des vertretenen Staates, sofern sie dessen
Birger sind. Gleiches gilt fur die in den pers6nlichen Diensten dieser
Personen stehenden Arbeitnehmer, sofern sie Bdirger des vertretenen Staates
sind.

Artikel 4

Die zustaindigen Verwaltungsbeh6rden der beiden Vertragsstaaten k6nnen
in gegenseitigem Einvernehmen Ausnahmen von den in Artikel 3 aufgestellten
Regeln zulassen.

NO 5012
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Cldnek 5

1. Ceskoslovengti a gvcargti obfan6, ktefi maji nfrok na dAvky podle
prAvnich pfedpisfi uveden3ch v lfInku 1, dostanou tyto dfvky v pln6 Vwgi a bez
zkriceni, pokud bydli na fizemi jednoho z obou smluvnich stftfl. Pokud jsou
vyplfceny pfipadn6 pfidavky a zvgeni, kter6 jsou zavedeny jednim smluvnim
stAtem, vlastnim obfanfim ve druh6m stWte, budou tyto pfidavky a zvgeni
poskytovAny za stejn2ch podminek a ve stejn6m rozsahu i obfanam druh~ho
stitu, ktefi v n6m bydli.

2. DAvky, poskytovan6 jednim z obou smluvnich stAtfi podle prAvnich
pfedpisfi uvedench v 61inku 1, nAleii obfanim druh6ho smluvniho stAtu, ktefi se
zdrduji na izemi tfetiho stAtu, za stejn3ch podminek a ve stejn6 v m~e jako
vlastnim obfanim, zdriujicim se ve tfetim stWte, se kter)m nebyla uzavfena
Amluva o sociflnim zabezpe~eni.

(ldnek 6

Ustanoveni o krAceni nebo odpo6ivAni dAvek pfi jejich vzjemn6m soub6hu,
obsaien3ch v prAvnich pfedpisech jednoho smluvniho stAtu, se pouiije jen na
dAvky, jejichi poskytovAni se hdil prAvnimi pfedpisy tohoto stAtu.

ODDIL II

ZVLASTNf USTANOVEN

Hlava prvni

DAVKY V PMPADt STAMf A fJMRTf

Cldnek 7

1. Ceskoslovengti ob6=an, ktefi jsou nebo byli ii.astni gv~carskgho poji-
tni starobniho a pozistal3ch, maji nirok na fAdn6 dfichody za stejn3ch

podminek jako gv~cargti oban6, jestli~e pfi vzniku pojistn6ho pfipadu

a) po dobu Ahrnem nejmgn6 p~ti plnfch let platili pfisp~vky gvfcarskgmu
pojigt~ni starobnimu a poz6stalfch nebo

b) Ahrnem nejmgn6 deset let - z toho nejmgn6 pet let bezprostfedn6 a nepfetr-
iit pfed pojistn3m pfipadem - bydleli ve Svycarsku a v t~to dob6 po dobu
Ahrnem nejm6n6 jednoho plngho roku platili pfisp~vky gvcarskgmu
pojigt~ni starobnimu a pozistalych.
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Artikel 5

1. Tschechoslowakische Birger und Schweizerburger, die Leistungen
gemass den in Artikel 1 genannten Gesetzgebungen beanspruchen k6nnen,
erhalten diese Leistungen in vollem Umfange und ohne Kiirzung, solange sie im
Gebiete eines der beiden Vertragsstaaten wohnen. Soweit allfallige, vom einen
Vertragsstaat eingefhfirte Zuschlage und Erh6hungen den eigenen Birgern im
anderen Staat ausbezahlt werden, werden sie auch den dort wohnenden Burgern
des anderen Staates unter den gleichen Voraussetzungen und in gleichem
Umfange gewahrt.

2. Die Leistungen gemiss den in Artikel 1 genannten Gesetzgebungen
eines der beiden Vertragsstaaten werden den Birgern des andern Staates, die
sich im Gebiete eines dritten Staates aufhalten, unter den gleichen Voraus-
setzungen und im gleichen Umfang gewahrt wie den eigenen Burgern, die sich
in einem Drittstaat, mit welchem kein Abkommen uber soziale Sicherheit
besteht, aufhalten.

Artikel 6

Die in der Gesetzgebung eines Vertragsstaates vorgesehenen Bestimmungen
fiber die Kurzung oder das Ruhen von zusammentreffenden Leistungen finden
nur Anwendung auf Leistungen, die nach der Gesetzgebung dieses Staates
ausgerichtet werden.

ABSCHNITT II

BESONDERE BESTIMMUNGEN

1. Kapitel

LEISTUNGEN IM FALLE DES ALTERS UND DES TODES

Artikel 7

1. Tschechoslowakische Biirger, die der schweizerischen Alters- und
Hinterlassenenversicherung angehoren oder angeh6rt haben, haben unter den
gleichen Bedingungen wie Schweizerbfirger Anspruch auf die ordentlichen
Renten, wenn sie bei Eintritt des Versicherungsfalles

a. wAhrend insgesamt mindestens finf voller Jahre BeitrAge an die schweizeri-
sche Alters- und Hinterlassenenversicherung bezahlt oder

b. insgesamt mindestens zehn Jahre - davon mindestens fUnf Jahre un-
mittelbar und ununterbrochen vor dem Versicherungsfall - in der Schweiz
gewohnt und in dieser Zeit wAhrend insgesamt mindestens eines vollen
Jahres Beitrage an die schweizerische Alters- und Hinterlassenenversicherung
bezahlt haben.
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2. Zemfe-li 6eskoslovensk obfan, kter splfioval podminky odstavce
1 pism. a) nebo b), maji jeho pozfistali nArok na dn6 dfichody ze gvycarsk~ho
pojigt~ni starobniho a pozistalych.

3. Ceskoslovengti ob~an6, ktefi pfi vzniku pojistn~ho p~ipadu nesplfiuji
podminky odstavce I pism. a) nebo b), jakoi i jejich pozllstali, maji nArok na to,
aby pfisp~vky zaplacen6 pojigt~ncem gvqcarsk6mu pojigt~ni starobnimu a
pozfistalych byly pfevedeny 6eskoslovensk~mu sociAlnimu zabezpe6eni, pokud

a) bydli v Ceskoslovensku a maji nebo mohou ziskat nirok na dAvky z 6esko-
slovensk~ho sociAlniho zabezpefeni vlufn6 na podklad6 6eskoslovenskych
privnich piedpisil nebo s pfihldnutim k ustanovenim t~to jmluvy;

b) bydli ve gvcarsku nebo ve tfetim stft6 a maji nebo mohou ziskat nArok na
dAvky z 6eskoslovensk~ho sociAlniho zabezpe6eni vlu~n6 na podklad6
6eskoslovenskych prAvnich pfedpisfi.

4. Nejsou-Ii spln6ny podminky pro pfevod pfisp~vkA podle pfedchAzejiciho
odstavce 3, budou pfisp~vky vrAceny pojigt~nci nebo jeho pozflstal3m.

5. Po pievodu nebo vrAceni pfisp~vkfi nemohou jii 6eskoslovengti oban=6
a jejich pozfistali uplatfiovat na ziklad t~chto pfisp~vkfi iAdn6 nAroky vui
gvycarsk~mu pojigt~ni starobnimu a pozilstalych.

Cldnek 8

1. Pi stanoveni dfichodfi poskytovanych podle 6eskoslovensk3ch pfedpisfi
v pfipad6 stAfi nebo iimrti, pfihlgdne se k dobAm pojigt~ni ziskanym ve gvycars-
kgm pojigt~ni starobnim a pozfistalych, pokud tyto doby dosahuji celkem
nejmgn6 gesti m~sicfi a nepfekr3vaji se s dobami 6eskoslovensk6ho sociAlniho
zabezpefeni.

2. Poskytuje-li se divka z 6eskoslovenskgho sociAlniho zabezpefeni s
pfihldnutim k dobAm gvycarskgho pojigt~ni podle odstavce 1, vypofte se
takto :

a) 6eskoslovensk6 sociAlni zabezpe6eni stanovi vyi dAvky, na kterou by opriv-
n~ny m~l nArok, kdyby vgechny doby, ke kterqm je tfeba pfihldnouti podle
odstavce 1, byly ziskiny v samotngm 6eskoslovenskgm sociilnim zabezpeceni;

b) na tomto podklad6 stanovi 6eskoslovensk6 sociAlni zabezpefeni dAvku,
kterou je povinno poskytovat, v pom~ru dglky doby ziskan6 v 6eskoslovenskgm
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2. Stirbt ein tschechoslowakischer Burger, der die Bedingungen von
Absatz 1, Buchstaben a oder b, erfUllt hat, so haben seine Hinterlassenen
Anspruch auf die ordentlichen Renten der schweizerischen Alters- und Hinter-
lassenenversicherung.

3. Tschechoslowakische Burger, welche bei Eintritt des Versicherungsfalles
die Bedingungen von Absatz 1, Buchstaben a oder b, nicht erfiillen, sowie ihre
Hinterlassenen haben Anspruch darauf, dass die vom Versicherten an die
schweizerische Alters- und Hinterlassenenversicherung bezahlten BeitrAge an
die tschechoslowakische soziale Sicherheit uberwiesen werden, sofern sie

a. in der Tschechoslowakei wohnen und ausschliesslich auf Grund der tsche-
choslowakischen Gesetzgebung oder unter Bericksichtigung der Bestim-
mungen dieses Abkommens Anspruch auf Leistungen der tschechoslowaki-
schen sozialen Sicherheit haben oder erwerben konnen;

b. in der Schweiz oder in einem Drittstaat wohnen und ausschliesslich auf
Grund der tschechoslowakischen Gesetzgebung Anspruch auf Leistungen
der tschechoslowakischen sozialen Sicherheit haben oder erwerben konnen.

4. Sind die Voraussetzungen fur die Ueberweisung der Beitrage gemass
dem vorstehenden Absatz 3 nicht erfilt, so werden diese Beitrage dem Ver-
sicherten oder seinen Hinterlassenen zuriickerstattet.

5. Nach erfolgter Ueberweisung oder Ruckerstattung der Beitrige k6nnen
tschechoslowakische BOrger und deren Hinterlassene aus diesen Beitragen keine
Anspriiche an die schweizerische Alters- und Hinterlassenenversicherung mehr
stellen.

Artikel 8

1. Bei der Feststellung der nach den tschechoslowakischen Vorschriften
fur den Fall des Alters oder des Todes zu gewahrenden Renten werden die in der
schweizerischen Alters- und Hinterlassenenversicherung zuriickgelegten Ver-
sicherungszeiten berticksichtigt, sofern diese Zeiten gesamthaft die Dauer von
wenigstens 6 Monaten erreichen und sich nicht mit solchen der tschecho-
slowakischen sozialen Sicherheit iiberschneiden.

2. Wird die Leistung der tschechoslowakischen sozialen Sicherheit unter
Berucksichtigung schweizerischer Versicherungszeiten gemass Absatz 1 gewahrt,
so berechnet sie sich wie folgt :

a. Die tschechoslowakische soziale Sicherheit bestimmt den Betrag der Leistung,
auf welche der Berechtigte Anspruch hiitte, wenn samtliche nach Absatz 1
zu berOcksichtigenden Zeiten allein in der tschechoslowakischen sozialen
Sicherheit zurickgelegt worden waren.

b. Auf dieser Grundlage setzt die tschechoslowakische soziale Sicherheit die
geschuldete Leistung im VerhAltnis der Dauer der in der tschechoslowaki-
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sociilnim zabezpeeni k celkov6 dob6 ziskan6 v obou smluvnich stAtech, pfi
6emi se nepfihl~dne k dobAm gv3carskho pojigt~ni, pokud se kryji s dobami
6eskoslovensk~ho sociilniho zabezpe~eni;

c) byly-li podle 6lnku 7 odstavce 3 t~to Umluvy pfevedeny na 6eskoslovensk6
sociAlni zabezpeeni pfisp~vky, kter6 byly zaplaceny gvqcarsk~mu pojigt~ni
starobnimu a pozfistalch, stanovi se dAvka vyhradn6 podle pfedchoziho
ustanoveni pism. a).

3. Splfiuje-li oprAvn6ny podminky pro nArok na dfichod v pfipad6 st~fi
nebo fimrti podle prAvnich pfedpisfi obou smluvnich stAtfi a pfesahuje-li 6Astka
dfichodu, na kterou by mohl uplatnit nirok podle samotnych 6eskoslovenskych
prAvnich pfedpisfi, iihrn dfichodfi, kter! vyplyvd z pouiiti pfedchozich odstavci
1 a 2, mfie oprAvn6ny poiadovat od ceskoslovensk~ho sociilniho zabezpeeni
pfidavek ve vgi tohoto rozdilu.

Cldnek 9

1. Pfechodn6 dfichody podle Wv3carskych prAvnich pfedpisii o pojigt~ni
starobnim a pozfistalych se poskytnou 6eskoslovenskym ob~anfim bydlicim ve
Svycarsku za stejnych podminek jako gvycarsk3m ob~anfim, pokud bydleli pfed
uplatn~nim nAroku po dobu deseti let nepietrit6 ve Svycarsku a v t6to dob6
nedoglo k pfevedeni nebo vrAceni pfisp~vkfi.

2. SociAlni di~chody podle 6eskoslovenskych privnich pfedpisi o sociAlnim
zabezpe~eni se poskytnou gvcarskym ob~anfim bydlicim v Ceskoslovensku za
stejn3ch podminek jako 6eskoslovenskym ob~anfim.

Hlava druhA

DvKy PRI 1RAZECH A NEMOCECH Z POVOLAM

Cldnek 10

Osoba, kterA je zabezpe~ena podle privnich pfedpisAi jednoho smluvniho
stAtu pro pfipad PIrazu a nemoci z povolAni a utrpi -6raz nebo je postiiena
nemoci z povolini na 6zemi druh~ho stitu, mfie poiadovat potfebn6 ogetieni
od pfislugn~ho orgAnu smluvniho stAtu, na jehoi Pizemi se zdriuje. V tomto
pfipad6 je pfislugny orgAn smluvniho stAtu, jehoi prdvnim pfedpisfim tato
osoba podlhA, povinen uhradit niklady ogetfeni orgAnu, ktery je poskytl.
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schen sozialen Sicherheit zuruckgelegten Zeiten zu der Gesamtdauer der
in den beiden Staaten zuruckgelegten Zeiten fest, wobei schweizerische
Versicherungszeiten insoweit ausser Betracht bleiben, als sie sich mit
tschechoslowakischen Zeiten uberschneiden.

c. Wurden die an die schweizerische Alters- und Hinterlassenenversicherung
bezahlten Beitrage gemiss Artikel 7, Absatz 3, an die tschechoslowakische
soziale Sicherheit fberwiesen, so wird die Leistung ausschliesslich nach der
Bestimmung des vorstehenden Buchstaben a festgesetzt.

3. Erfullt ein Berechtigter die Voraussetzungen fUr den Rentenanspruch
wegen Alters oder Todes nach den Gesetzgebungen beider Vertragsstaaten, und
i6bersteigt der Rentenbetrag, auf den er allein nach der tschechoslowakischen
Gesetzgebung Anspruch erheben kann, die Summe der Renten, die sich aus der
Anwendung der vorstehenden Absatze I und 2 ergibt, so kann er von der
tschechoslowakischen sozialen Sicherheit eine Zulage in der H6he des Unter-
schiedsbetrages beanspruchen.

Artikel 9

1. Die Uebergangsrenten der schweizerischen Gesetzgebung iiber die
Alters- und Hinterlassenenversicherung werden in der Schweiz wohnhaften
tschechoslowakischen Btirgern unter den gleichen Bedingungen wie Schweizer-
biirgern gewahrt, sofern sie waihrend der letzten zehn Jahre vor der Geltend-
machung des Anspruches ununterbrochen in der Schweiz gewohnt haben und
wfirend dieser Zeit keine Ueberweisung oder Ruckerstattung von Beitrdgen
erfolgt ist.

2. Die Sozialrenten der tschechoslowakischen Gesetzgebung iber die
soziale Sicherheit werden in der Tschechoslowakei wohnhaften Schweizer-
biirgern unter den gleichen Bedingungen wie tschechoslowakischen Burgern
gewaihrt.

2. Kapitel

LEISTUNGEN BEI UNFALLEN UND BERUFSKRANKHEITEN

Artikel 10

Eine Person, die nach der Gesetzgebung des einen Vertragsstaates gegen
die Folgen von Unfall und Berufskrankheit gedeckt ist und im Gebiete des
anderen Staates einen Unfall erleidet oder sich eine Berufskrankheit zuzieht,
kann von der zustiindigen Stelle des Vertragsstaates, in dessen Gebiet sie sich
aufhilt, die erforderliche Krankenbehandlung verlangen. In diesem Fall hat die
zustandige Stelle des Vertragsstaates, dessen Gesetzgebung die betreffende
Person untersteht, die Kosten der Krankenbehandlung jener Stelle, die sie
gewahrt hat, zu ersetzen.
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ODDfL III

ROZNA USTANOVENf

Oldnek 11

1. Pfislugn6 sprAvni 6fady
a) se dohodnou o nutn~ch provid~cich pfedpisech k pouiv~ni t6to tImluvy.

Mohou se zejm~na dohodnout, ie ob~ma stAty budou stanoveny zprostfed-
kujici orgAny, kter6 budou navzAjem v pfim6m styku;

b) informuji se vzjemn6 o vgech opatenich, kterA u6ini k provedeni Qmluvy;

c) informuji se vzjemn6 co nejdfive o v~ech zm~nich svfch privnich pfedpisfi.

2. Pfislugn~mi sprAvnimi iiady ve smyslu t~to Tlmluvy jsou:

v Ceskoslovenskd republice:
pro obor prAvnich pfedpisfi podle 61nku 1 odstavce 1 bodu 2 pism. a) a b)

StAtni Olad socidlniho zabezpe~eni v Praze;
pro obor prAvnich pfedpisfi podle 6lAnku I odstavce 1 bodu 2 pism. c):

ministerstvo zdravotnictvi v Praze;

ve qv~carsku:
Spolkov Aifad sociAlniho pojigt~ni v Bernu.

Cldnek 12

1. Pfi provAd~ni t~to 1Cmluvy si poskytnou pfislugn6 fiiady a orgAny
navzAjem pomoc, jakoby M1o o pouiiti jejich vlastnich prAvnich pfedpisfl o
sociAlnim zabezpe6eni.

2. Pfislugn6 sprAvni 6fady upravi ve vzjemn6 dohod6 zejm~na 1kafskou a
administrativni kontrolu osob, kter6 poiivaji dAvky na podklad6 t~to Dmluvy.

3. SprAvni lifady Ceskoslovensk republiky usnadni provid~ni gv~carskho
dobrovoln6ho pojigt~ni gvycarskych ob~anfi bydlicich na Azemi Ceskoslovenska.

Cidnek 13

1. Poplatkovi a kolkovA osvobozeni nebo filevy, stanoven6 podle privnich
pfedpisfi jednoho smluvniho stAtu pro listiny a doklady, kter6 se piedklidaji
podle tchto prAvnich pfedpisfi, plati tak6 pro listiny a doklady, kter6 se pied-
kAdaji podle prAvnich piedpisfi druh~ho stAtu.

No. 5012



1960 Nations Unies - Recueil des Traitds 133

ABSCHNITT III

VERSCHIEDENE BESTIMMUNGEN

Artikel 11

1. Die zustaindigen Verwaltungsbehorden

a. vereinbaren die notwendingen Durchfuhrungsbestimmungen ffir die An-
wendung dieses Abkommens. Sie k6nnen insbesondere vereinbaren, dass von
jedem Staat Verbindungsstellen bestimmt werden, die direkt miteinander
verkehren;

b. unterrichten sich gegenseitig von allen Massnahmen, die zur Durchfiihrung
des Abkommens getroffen werden;

c. unterrichten sich gegenseitig sobald als moglich iiber alle Aenderungen ihrer
Gesetzgebung.

2. Zustaindige Verwaltungsbeh6rden im Sinne des vorliegenden Abkom-:
mens sind :

in der Tschechoslowakischen Republik:

ffir die Gesetzgebungen gemdss Artikel 1, Absatz 1, Ziffer 2, Buchstaben a
und b : das Staatsamt ffir soziale Sicherheit in Prag;

fOr die Gesetzgebung gemiss Artikel 1, Absatz 1, Ziffer 2, Buchstabe c:
das Gesundheitsministerium in Prag;

in der Schweiz:

das Bundesamt fUr Sozialversicherung in Bern.

Artikel 12

1. Bei der DurchfUhrung dieses Abkommens leisten sich die zustiindigen
Beh6rden und Stellen gegenseitig Hilfe, wie wenn es sich um die Anwendung
ihrer eigenen Gesetzgebung Uber die soziale Sicherheit handelte.

2. Die zustaindigen Verwaltungsbeh6rden werden in gegenseitigem Ein-
vernehmen insbesondere die medizinische und administrative Kontrolle der
Personen, welche auf Grund dieses Abkommens Leistungen beziehen, regeln.

3. Die Verwaltungsbeh6rden der Tschechoslowakischen Republik erleich-
tern die DurchfUhrung der schweizerischen freiwilligen Versicherung ffir die im
Gebiete der Tschechoslowakei wohnenden Schweizerbfirger.

Artikel 13

1. Die durch die Gesetzgebung des einen Vertragsstaates vorgesehene
Stempel- und Gebiihrenbefreiung oder -ermassigung ffr Urkunden und
Unterlagen, die gemass dieser Gesetzgebung beizubringen sind, gelten aueh
for Urkunden und Unterlagen, die gemass der Gesetzgebung des andern"
Staates beizubringen sind.
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2. Pfislugn6 6fady a orginy obou smluvnich stAtA upusti od poiadovAni
diplomatick6ho nebo konzulArniho ov6fovAni listin a dokladfi, kter6 maji b3t
pfedkIAdAny pfi provid~ni t~to Timluvy.

3. Pisemnosti, doklady, podini a dopisy, kter6 se pfedklidaji v souvislosti s
provAd6nim t~to QCmluvy, mohou b t sepsAny v iifednich fe~ech kter6hokoli z
obou smluvnich stAtfi.

ildnek 14

ZAdosti, prohlAgeni a opravn6 prostfedky, kter6 maji bft podAny v urzit6
lhfit6 u n6kter6ho orgAnu jednoho z obou smluvnich stAtfi, se povaiuji za podan6
v~as tak6, jestliie budou podAny v t6ie lhfit6 u odpovidajiciho orgAnu druh6ho
stAtu. V tomto pfipad6 postoupi tento orgAn iAdosti, prohlAgeni a opravn6
prostfedky neprodlen6 pfislugn6mu orgAnu druh6ho stAtu.

(ldnek 15

1. OrgAny, kter6 majl provAd~t v~platy podle t6to flmluvy, se zprogluji
t~to povinnosti platbou v m~n6 sv6 zem.

2. Poukazy, kter6 majl bft u~in6ny pfi provAd6ni t6to llmluvy, se usku-
teWiuji podle platebni dohody, platn6 mezi smluvnimi stAty v dob6 poukazu.

3. Jestli~e by v jednom nebo druh6m smluvnim stte byl omezen devizov
styk, u~ini oba smluvni stAty ve vzjemn6 dohod6 neprodlen6 opatfeni, aby
zajistily poukazy 6Astek dluinych z obou stran podle ustanoveni t6to ICmluvy.

Oldnek 16

1. Vgechny obtiie, kter6 vzniknou pfi provad~ni t6to Tlmluvy, urovnaji
pfislugn6 sprAvni 6fiady obou smluvnich stAtil ve vzjemn dohod6.

2. Nebude-li moino dosihnout touto cestou vyiegeni do gesti m6sicii, bude
spor pfedloien rozhod~imu soudu, jehoi sloieni a zpisob jednini stanovi
vzijemnou dohodou vlidy obou smluvnich stftA. Rozhod~i soud rozhoduje ve
smyslu a duchu flmluvy.
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2. Die zustindigen Beh6rden und Stellen der beiden Vertragsstaaten verzich-
ten auf die diplomatische oder konsularische Legalisation der Urkunden und
Unterlagen, welche bei der Durchfiihrung dieses Abkommens vorgelegt werden
miissen.

3. Schriftstucke, Dokumente, Eingaben und Briefe, die im Zusammenhang
mit der Durchfuhrung dieses Abkommens vorgelegt werden, k6nnen in den
Amtssprachen eines der beiden Vertragsstaaten abgefasst sein.

Artikel 14

Gesuche, Erklirungen und Rechtsmittel, die innerhalb einer bestimmten
Frist bei einer Stelle eines der beiden Vertragsstaaten einzureichen sind, gelten
als fristgerecht eingereicht, auch wenn sie innerhalb der gleichen Frist bei einer
entsprechenden Stelle des andern Staates eingereicht werden. In diesem Falle
leitet diese Stelle die Gesuche, Erklarungen und Rechtsmittel unverzuiglich an
die zustandige Stelle des ersten Staates weiter.

Artikel 15

1. Die Stellen, die nach diesem Abkommen Zahlungen zu leisten haben,
werden durch Zahlung in ihrer Landeswahrung von ihrer Verpflichtung befreit.

2. Ueberweisungen, die in Ausfuhrung dieses Abkommens vorzunehmen
sind, erfolgen nach dem im Zeitpunkt der Ueberweisung zwischen den Vertrags-
staaten geltenden Zahlungsabkornmen.

3. Falls im einen oder andern Vertragsstaat der Devisenverkehr ein-
geschrankt werden sollte, treffen die beiden Vertragsstaaten im gegenseitigen
Einvernehmen unverziiglich Massnahmen, um auf Grund der Bestimmungen
dieses Abkommens die Ueberweisung der beiderseits geschuldeten Betrage
sicherzustellen.

Artikel 16

1. Alle sich aus der DurchfUhrung dieses Abkommens ergebenden
Schwierigkeiten werden durch die zustandigen Verwaltungsbeh6rden der beiden
Vertragsstaaten in gegenseitigem Einvernehmen geregelt.

2. Kann auf diesem Wege innert 6 Monaten keine Losung gefunden
werden, so wird der Streit einem Schiedsgericht unterbreitet, dessen Zusammen-
setzung und Verfahren durch die Regierungen der beiden Vertragsstaaten ir
gegenseitigen Einvernehmen festgesetzt wird. Das Schiedsgericht entscheidet
im Sinn und Geist des Abkommens.
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ODDiL IV

PPkECHODNA A ZAVtRECNA USTANOVENI

Cidnek 17

1. Ustanoveni tdto 13mluvy plati ode dne jejiho vstupu v platnost i pro
.dfive nastal6 pfipady.

2. Pfi pouiiti ustanoveni tdto Umluvy se pfihliii i k dobim pojigt~ni nebo
zam~stnAni, kter6 byly ziskAny pfed jejim vstupem v platnost. Totdi plati i o
dob~ch pobytu ve v~carsku ve smyslu 61nku 7 odstavce 1 pism. b) a 6lAnku 9
odstavce 1.

3. Piipady, ve kterqch nemohly b t ai dosud podle vnitrostitnich pfedpisAi
*smluvnich stAtAi divky poskytovAny, budou nov6 rozhodnuty podle ustanoveni
to lImluvy. Pfipadn6 dAvky budou poskytnuty v rAmci vnitrostAtnich pfedpisii

,o promleni, nejdfive vgak od po6Atku platnosti t~to 1Qmluvy.

Cldnek 18

1. Tato IJmluva spolu se Zivre~n3m protokolem, kter tvofi jeji nedilnou
souAst, vyiaduje ratifikace. Ratifika~ni listiny budou vym6n~ny co nejdfive v
Praze.

2. Tato Imluva vstupuje v platnost prvnim dnem druhdho mtsice nisle-
'dujiciho po v~m~n6 ratifikafnich list-n.

Cldnek 19

1. Tato Vmluva se uzaviri na dobu jednoho roku. Jeji platnost se mlkky
prodluiuje rok od roku, pokud nebude jednim z obou smluvnich stAti pisemn
-vypovfzena tii mtsice pfed uplynutim rofni lhfity.

2. Bude-li tato IQmluva vypov~zena, zfistAvaji nAroky ziskan6 podle jejich
ustanoveni zachovAny. Cekatelstvi ziskanA podle ustanoveni t&o limluvy budou
upravena dohodami mezi ob~ma smluvnimi stoty.

NA DOKAZ TOHO podepsali zplnomocn~nci obou smluvnich stAtu tuto
,Ulmluvu a opatfili ji svou pefeti.

SEPSANO v Bernu dne 4. 6ervna 1959, ve dvou vyhotovenich, kaid v
jazyce 6eskdm a n~meckdm; ob6 zn~ni maji stejnou platnost.

* Za Ceskoslovenskou republiku: Za gv3carskou konfederaci:

ERBAN SAXER
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ABSCHNITT IV

UEBERGANGS- UND SCHLUSSBESTIMMUNGEN

Artikel 17

1. Die Bestimmungen dieses Abkommens werden vom Tage seines
Inkrafttretens an auch auf friiher eingetretene Falle angewendet.

2. Bei Anwendung der Bestimmungen dieses Abkommens werden auch
Versicherungs- oder BeschAftigungszeiten beriicksichtigt, die vor seinem In-
krafttreten zurfickgelegt worden sind. Dasselbe gilt auch von den in der Schweiz
zuriickgelegten Aufenthaltszeiten im Sinne des Artikels 7, Absatz 1, Buchstabe b,
und des Artikels 9, Absatz 1.

3. Falle, in denen Leistungen auf Grund des innerstaatlichen Rechts eines
der Vertragsstaaten bisher nicht gewAhrt werden konnten, sind nach den
Bestimmungen dieses Abkommens neu zu entscheiden. Allf'llige Leistungen
werden im Rahmen der innerstaatlichen Verjahrungsvorschriften, friihestens
jedoch ab Inkrafttreten des Abkommens gewaihrt.

Artikel 18

1. Dieses Abkommen einschliesslich des Schlussprotokolls, das einen
integrierenden Abkommensbestandteil bildet, bedarf der Ratifikation. Die
Ratifikationsurkunden werden sobald als m6glich in Prag ausgetauscht.

2. Das vorstehende Abkommen tritt am ersten Tag des zweiten, auf den
Austausch der Ratifikationsurkunden folgenden Monats in Kraft.

Artikel 19

1. Dieses Abkommen wird ffir die Dauer eines Jahres geschlossen. Es gilt
als stillschweigend von Jahr zu Jahr verlingert, sofern es nicht von einem der
beiden Vertragsstaaten drei Monate vor Ablauf der Jahresfrist schriftlich ge-
kiindigt wird.

2. Wird dieses Abkommen gekiindigt, so bleiben die gemass seinen Be-
stimmungen erworbenen Anspriiche erhalten. Die auf Grund der Bestimmun-
gen dieses Abkommens erworbenen Anwartschaften werden durch Verein-
barungen zwischen den beiden Vertragsstaaten geregelt werden.

Zu URKUND DESSEN haben die Bevollmachtigten der beiden Vertragsstaaten
dieses Abkommen unterzeichnet und mit ihren Siegeln versehen.

So GESCHEHIEN in Bern am 4. Juni 1959, in doppelter Ausfertigung, je in
tschechischer und deutscher Sprache; beide Fassungen sind in gleicher Weise
verbindlich.

Fir die Tschechoslowakische Fiur die Schweizerische
Republik: Eidgenossenschaft:

ElBAN~r SAXER

NO 5012
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ZAvRENY PROTOKOL

Pfi dnegnim podpisu tJmluvy mezi Ceskoslovenskou republikou a gv~cars-
kou konfederaci o sociilnim zabezpefeni u~inili podepsani zplnomocn6nci obou
smluvnich stAtfi tato prohlAgeni :

1. Ceskoslovengti oban=6 ve Svfcarslu nebo ve tfetim stAt6 mohou uplatnit
nriroky z t6to I(mluvy, jen pfedloii-li platn doklad o sv6m stitnim ob~anstvi,
vydany mistn6 pfislugnym diplomatickym nebo konzulrnim zastupitelstvem
sv6ho domovsk~ho sttu. tCmluva se nevztahuje na osoby, kter3m bylo 6esko-
slovensk~mi z~kony odfiato 6eskoslovensk6 stAtni ob6anstvi.

2. Zjigluje se :
a) ie gvqcarsk6 spolkov6 prAvni pfedpisy neobsahuji iAdnA ustanoveni, podle

nichi by byli rfizn6 posuzovAni gvycargti a 6eskoslovengti ob~an6, pokud jde
o prAva a povinnosti podle privnich pfedpisfl o nemocensk~m pojigt~ni a
pojigt~ni pro pfipad tuberkulosy, kterych se tato tlmluva nedotykA;

b) ie 6eskoslovensk6 prAvni pfedpisy neobsahuji iAdnA ustanoveni, podle nichi
by gvycargti a 6eskoslovengti ob~an6 byli rflzn6 posuzovAni, pokud jde o
prAva a povinnosti, podle prAvnich pfedpisdl o nemocensk6m pojigt~ni
zam~stnancfi.

Ob6 smluvni strany prohlaguji, ie souhlasi s tim, aby toto stejn6 posuzovAni
zfistalo podle moinosti zachovAno.

3. Svycarski strana prohlaguje, ie je zisadn6 ochotna po zavedeni invalid-
niho pojigt6ni zahrnout je d: ICmluvy a uzavfit za tim i~elem dohodu podle
6linku 1 odstavce 2 pism. a) tCmluvy.

CeskoslovenskA strana prohlaguje, ie ai do uzavfeni takov6to dohody
budou gvqcarskym ob~anfim, ktefi bydli ve Sv~carsku nebo ve tfetim stAtu,
poskytovAny invalidni dfichody z 6eskoslovensk6ho sociAlniho zabezpe6eni, pfi
6emi jejich vqe se bude fidit 6eskoslovensk~mi pfedpisy o vplat6 dfichodi do
ciziny.

4. Ze zAsady stejn6ho posuzovAni podle 6lAnku 2 limluvy jsou vyfiata:

z eeskoslovenski strany:

ustanoveni o osobnich dfichodech a o dfichodech za v~sluhu let, ustanoveni
o zachovAni nArokfi pfi pferugeni zam~stnAni na dobu delgi dvou let v pfipadech,
kdy neni pfiznAn invalidni nebo 6Aste~n invalidni dilchod, jakoi i ustanoveni o
zapo~teni dob zam6stnAni nebo pojigt~ni ve tfetim stAt6;
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SCHLUSSPROTOKOLL

Anlisslich der heutigen Unterzeichnung des Abkommens zwischen der
Tschechoslowakischen Republik und der Schweizerischen Eidgenossenschaft
fiber soziale Sicherheit haben die bevollmichtigten Unterzeichneten der beiden
vertragsschliessenden Staaten nachstehende Erklidrungen abgegeben :

1. Tschechoslowakische Burger in der Schweiz oder in Drittstaaten k6nnen
Anspriche aus diesem Abkommen nur geltend machen, wenn sie einen gfiltigen
Ausweis iber ihre Staatsburgerschaft von der 6rtlich zustindigen diplomatischen
oder konsularischen Vertretung ihres Heimatstaates beibringen. Das Abkommen
bezieht sich nicht auf diejenigen Personen, denen die tschechoslowakische
Staatsbiirgerschaft durch tschechoslowakische Gesetze entzogen wurde.

2. Es wird festgestellt :
a. dass die schweizerische Bundesgesetzgebung keine Bestimmungen enthalt,

wonach die Schweizerbirger und die tschechoslowakischen Bfirger hinsicht-
licht der Rechte und Pflichten aus den vom heutigen Abkommen nicht
berihrten Gesetzgebungen fiber die Krankenversicherung und die Tuber-
kuloseversicherung unterschiedlich behandelt wfirden;

b. dass die tschechoslowakische Gesetzgebung keine Bestimmungen enthalt,
wonach die Schweizerbfirger und die tschechoslowakischen Bfirger hinsicht-
lich der Rechte und Pflichten aus der Gesetzgebung uber die Kranken-
versicherung der Arbeitnehmer unterschiedlich behandelt wfirden.

Die beiden Vertragsparteien erkliren sich damit einverstanden, diese
Gleichbehandlung nach M6glichkeit aufrecht zu erhalten.

3. Schweizerischerseits wird die grundsatzliche Bereitschaft erkldrt, nach
Einfhfirung der Invalidenversicherung diese in das Abkommen einzubeziehen
und zu diesem Behufe eine Vereinbarung gemiss Artikel 1, Absatz 2, Buchstabe a,
des Abkommens zu schliessen.

Tschechoslowakischerseits wird erklirt, dass bis zum Abschluss einer sol-
chen Vereinbarung Invalidenrenten der tschechoslowakischen sozialen Sicherheit
Schweizerbirgern, die in der Schweiz oder in einem Drittstaat wohnen,
gewaihrt werden, wobei fur die H6he dieser Renten die tschechoslowakischen
Bestimmungen fiber die Auszahlung von Renten ins Ausland massgebend sind.

4. Vom Grundsatz der Gleichbehandlung gemass Artikel 2 des Abkommens
sind ausgenommen:

tschechoslowakischerseits:

die Bestimmungen fiber die pers6nlichen Renten und die Dienstrenten, die
Bestimmungen betreffend die Erhaltung von Ansprfichen bei Unterbrechung
der BeschAftigung wahrend mehr als 2 Jahren in den Fallen, in denen keine
Invaliden- oder Teilinvalidenrente zuerkannt wird, sowie die Bestimmungen
fiber die Anrechnung der in einem Drittstaat zurfickgelegten Beschaftigungs-
oder Versicherungszeiten;
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ze gvcarski strany:

ustanoveni o dobrovoln~m pojigt~ni starobnim a pozfistalych pro gvycarsk6
obfany v zahraniki.

5. Clinek 3 odstavec 2 pism. a) a b) limluvy se pouiije na vgechny vysilan6
zam~stnance bez ohledu na to, jakou maji stitni pfislugnost.

6. Za pfechodn6 vyslan6 ve smyslu 6lnku 3 odstavce 2 pism. a) jmluvy
se povaiuji zam~stnanci, ktefi nejsou zam~stnAni ve druh~m smluvnim st~t6 d6le
ne tfi roky. Pfesahuje-li zam~stnini ve druh~m stWtf tuto dobu, ztistane vyji-
me~n6 nadile zachov~na pfislugnost k socilnimu zabezpe6eni prvniho stAtu,
pokud k tomu daji souhlas pfislugn6 spr~vni Ifiady obou st~tfi.

7. Za doby pobytu ve Swqcarsku ve smyslu 6Inku 7 odstavce 1 a Zlnku 9
odstavce I Ormluvy plati i doby pobytu pfed 1. lednem 1948.

8. Doby, po kter6 6eskoslovengti ob6an6 ve Svycarsku byli vyiiati z poji-
Wtni podle prvnich pfedpisAi o pojigt6ni starobnim a pozfstalych, nepovaiuji se
za doby pobytu ve smyslu flinku 7 odstavce 1 a 6linku 9 odstavce 1 t6to Qmluvy.

9. Ceskoslovensky ob6an, bydlici ve vqcarsku, ktery b~hem poslednich
p6ti let pfed vznikem pojistn6ho piipadu opustil Svcarsko v kaid6m roce po
dobu nepfesahujici dva m6sice, nepferugil tim svfij pobyt ve Sv~carsku ve
smyslu 6lnku 7 odstavce 1 pism. b) limluvy. Tato liprava plati obdobn6 pro
lhtu deseti let stanovenou v 6lAnku 9 odstavci 1 t6to 1.Omluvy.

10. 'eskoslovengti ob~an6, kterym byl podle 6lAnku 9 odstavce 1 1.mluvy
pfiznAn pfechodn dichod ze §vqcarsk6ho pojigt6ni starobniho a pozflstalych,
nemohou poiadovat pfevedeni nebo vrAceni pfisp6vkAl podle 6l~nku 7 odstavcji 3
a 4 OJmluvy.

11. Vriceni pfisp6vki zaplacenych gvqcarsk6mu pojigt6ni starobnimu a
pozflstalch, k n6mui doglo pfed vstupem OCmluvy v platnost, nebrAni tomu,
aby byly poskytnuty pfechodn6 dchody podle lAnku 9 odstavce 1 lcmluvy, v
tchto pfipadech budou vgak vrAcen6 pfisp~vky zfi~tovAny s poskytnut~m
diichodem.

12. Ceskoslovenskym a gvcarskym ob~anfim bydlicim ve Svycarsku,
jejichi ndroky vfi~i 6eskoslovensk~mu sociAlnimu zabezpe6eni vznikly pfed 1. led-
nem 1957, budou vypliceny dfichody v dosavadni vygi, ode dne vstupu jmluvy
v platnost nejm~n6 vgak ve vy i odpovidajici m~si~n6 stu gvycarskym frankfim
u starobniho dCichodu, osmdesAti gvfcarsk~m frankfim u vdovsk6ho ddlchodu a
6tyficeti gvqcarsk3m frankfim u sirot~iho dOLchodu.
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schweizerischerseits:
die Bestimmungen uiber die freiwillige Alters- und Hinterlassenenver-

sicherung fur Auslandschweizer.

5. Artikel 3, Absatz 2, Buchstaben a und b, des Abkommens, wird auf alleentsandten Arbeitnehmer, gleichgultig welcher Staatsangehorigkeit, angewendet.

6. Als voribergehend Entsandte im Sinne von Artikel 3, Absatz 2, Buch-
stabe a, des Abkommens gelten Arbeitnehmer, die im andern Vertragsstaat
nicht lInger als 3 Jahre beschdftigt werden. Ueberschreitet die BeschAftigung im
andern Staate diese Frist, so bleibt ausnahmsweise die Zugeh6rigkeit zu der
sozialen Sicherheit des ersten Staates weiterhin aufrecht erhalten, sofern und
fiir solange die zustAndigen Verwaltungsbeh6rden beider Staaten ihre Zustim-
mung hiezu erklaren.

7. Als Aufenthaltszeiten in der Schweiz im Sinne von Artikel 7, Absatz 1,
und Artikel 9, Absatz 1, des Abkommens gelten auch Zeiten, die vor dem
1. Januar 1948 zuruickgelegt worden sind.

8. Zeiten, wiahrend welchen tschechoslowakische Burger in der Schweiz
von der Unterstellung unter die Gesetzgebung betreffend die Alters- und
Hinterlassenenversicherung befreit waren, gelten nicht als Aufenthaltszeiten
im Sinne von Artikel 7, Absatz 1, und Artikel 9, Absatz 1, des Abkommens.

9. Ein in der Schweiz wohnhafter tschechoslowakischer Burger, der wahrend
der letzten fonf Jahre vor Eintritt des Versicherungsfalles die Schweiz jedes Jahr
fur eine zwei Monate nicht iibersteigende Zeit verldsst, unterbricht seinen
Aufenthalt in der Schweiz im Sinne von Artikel 7, Absatz 1, Buchstabe b, des
Abkommens nicht. Diese Regelung gilt sinngemiss fuir die in Artikel 9, Absatz 1,
des Abkommens vorgesehene Frist von 10 Jahren.

10. Tschechoslowakische Bfirger, denen auf Grund von Artikel 9, Absatz 1,
des Abkommens eine Uebergangsrente der schweizerischen Alters- und Hinter-
lassenenversicherung zuerkannt worden ist, k6nnen die Ueberweisung oder
Rfickerstattung der Beitrage gemiiss Artikel 7, Absdtze 3 und 4, des Abkommens
nicht mehr verlangen.

11. Vor Inkrafttreten des Abkommens erfolgte Ruckerstattungen der an die
schweizerische Alters- und Hinterlassenenversicherung bezahlten Beitrage
stehen der Gewahrung von Uebergangsrenten gemdss Artikel 9, Absatz 1, des
Abkommens nicht entgegen; in diesen Fallen werden jedoch die zuricker-
statteten Beitrage mit den zu gewahrenden Renten verrechnet.

12. In der Schweiz wohnhafte tschechoslowakische Bfirger und Schweizer-
bfirger, deren Anspruch gegeniber der tschechoslowakischen sozialen Sicherheit
vor dem 1. Januar 1957 entstanden ist, erhalten die Renten in der bisherigen
H6he, vom Inkrafttreten des Abkommens an jedoch mindestens den Gegenwert
von hundert Schweizerfranken fuir Altersrenten, achtzig Schweizerfranken ffir
Witwenrenten und vierzig Schweizerfranken fur Waisenrenten im Monat.
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13. Pokud v~plata 6eskoslovensk3ch dfichodA gv3carsk3m ob~anfim byd-
licim mimo Ceskoslovensko v dfisledku nedostatku smluvni ipravy vzijem-
nosti odpo~ivala, obnovi se jejich v~plata ode dne vstupu t!mluvy v platnost se
zp~tnou 66innosti k okamfiku zastaveni v)platy.

14. Z 6eskoslovensk6 strany se prohlaguje, ie gv~cargti ob6an6, bydlici v
Ceskoslovensku, ve Svqcarsku nebo ve tfetim stft6 jsou postaveni na roveii 6esko-
slovensk3m ob~anfim v tom kter6m stdt6, pokud se t~kA uspokojeni nArokA
z b)val ch podnikovqch pensijnich zafizeni.

Tento Protokol tvoli soufist dnes podepsan6 r.mluvy; vstupuje v platnost
za tchi podminek a pro stejnou dobu jako tato Omluva.

NA DfJKAZ TOHO podepsali zplnomocn6nci obou smluvnich stitci tento
Protokol a opatfili jej svou pe6eti.

SEPS&NO v Bernu dne 4. 6ervna 1959, ve dvojim vyhotoveni, kaid6 v jazyce
6esk6m a n6meck6m; ob6 zn6ni maji stejnou platnost.

Za Ceskoslovenskou republiku: Za Svcarskou konfederaci:

ERBAN SAXER
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13. Insoweit tschechoslowakische Renten an ausserhalb der Tschecho-
slowakei wohnhafte Schweizerbiirger mangels vertraglicher Gegenseitigkeit zum
Ruhen gebracht worden sind, wird die Auszahlung mit Inkrafttreten des Ab-
kommens ruickwirkend auf den Zeitpunkt der Zahlungseinstellung aufgenommen.

14. Tschechoslowakischerseits wird erklirt, dass Schweizerbiirger, die in
der Tschechoslowakei, in der Schweiz oder in Drittstaaten wohnen, in bezug
auf die Abgeltung von Anspruchen aus friuheren betrieblichen Versicherungs-
einrichtungen den tschechoslowakischen Biurgern in den betreffenden Lindern
gleichgestellt sind.

Dieses Protokoll bildet Bestandteil des heute unterzeichneten Abkommens;
es tritt unter den selben Voraussetzungen und fur die gleiche Zeitdauer wie
dieses in Kraft.

Zu URKUND DESSEN haben die Bevollmdchtigten beider Vertragsstaaten
dieses Protokoll unterzeichnet und mit ihren Siegeln versehen.

So GESCHEHEN in Bern am 4. Juni 1959, in doppelter Ausfertigung, je in
tschechischer und deutscher Sprache; beide Fassungen sind in gleicher Weise
verbindlich.

FUr die Tschechoslowakische Fur die Schweizerische
Republik: Eidgenossenschaft:

ERBAN SAXER
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5012. CONVENTION' ON SOCIAL SECURITY BETWEEN
THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC AND THE SWISS
CONFEDERATION. SIGNED AT BERNE, ON 4 JUNE
1959

The President of the Czechoslovak Republic and the Swiss Federal Council,
being desirous of regulating relations between the two States in the matter of
social security, have decided to conclude a convention and for this purpose have
appointed as their plenipotentiaries :

The President of the Czechoslovak Republic:

Mr. Evien Erban, Director of the National Social Security Office

The Swiss Federal Council:

Mr. Arnold Saxer, Director of the Federal Office of Social Insurance,

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form,
have agreed upon the following provisions:

TITLE I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

1. The provisions of this Convention shall apply,

(1) In the case of Switzerland, to

(a) The federal legislation concerning old age and survivors insurance;

(b) The federal legislation concerning insurance against industrial accidents,
non-industrial accidents and occupational diseases.

(2) In the case of Czechoslovakia, to

(a) The legislation concerning the pension security of employed persons;

(b) The legislation concerning the pension insurance of members of united
agricultural co-operatives, independent farmers and other self-employed
persons;

1 Came into force on 1 December 1959, the first day of the second month following the exchange
of the instruments of ratification, in accordance with article 18. The exchange of the instruments
of ratification took place at Prague on 28 October 1959.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2]

NO 5012. CONVENTION 3 ENTRE LA REPUBLIQUE DE
TCHECOSLOVAQUIE ET LA CONFEDERATION SUISSE
SUR LA SECURITP SOCIALE. SIGNEE A BERNE, LE
4 JUIN 1959

Le Pr6sident de la R~publique de Tch~coslovaquie et le Conseil f~d~ral
suisse, anim6s du d6sir de r6gler les rapports en mati~re de s6curit6 sociale entre
les deux P-tats, ont r6solu de conclure une convention et, A cet effet, ont nomm6
leurs pl6nipotentiaires, A savoir :

Le President de la R~publique de Tch~coslovaquie:

M. Evien Erban, president de l'office national de la s~curit6 sociale,

Le Conseil f~d~ral suisse :
M. Arnold Saxer, directeur de l'office f6d~ral des assurances sociales,

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et
due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

TITHE I

DISPOSITIONS G1RNRRALES

Article premier

1. Les l6gislations auxquelles s'applique la pr~sente Convention sont:

1. En Suisse:
a. La l6gislation f6drale sur l'assurance-vieillesse et survivants;

b. La 16gislation f6drale sur l'assurance en cas d'accidents professionnels et
non professionnels et de maladies professionnelles.

2. Dans la Rdpublique de Tchdcoslovaquie:

a. La l6gislation sur la s~curit6-rentes des travailleurs salaries;
b. La lgislation sur l'assurance-pension des membres des cooperatives

agricoles unifizes, des agriculteurs ind~pendants et des autres personnes
exerqant une activit6 ind6pendante;

'Traduction transmise par le Gouvernement suisse.
2 Translation provided by the Swiss Government.
3 Entree en vigueur le ler d6cembre 1959, le premier jour du deuxi~me mois suivant Ie mois

au cours duquel les instruments de ratification ontt6chang6s, conform~mentil'article 18. L'6change
des instruments de ratification a eu lieu A Prague le 28 octobre 1959.
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(c) The legislation concerning the preventive and therapeutic treatment of
employed persons provided for under article 10 of this Convention.

2. This Convention shall also apply to all statutory provisions codifying,
amending or supplementing the legislation referred to in paragraph 1 of this
article. However, it shall not apply to :
(a) Statutory provisions establishing a new branch of social security, unless

agreement to that effect is reached between the Contracting States;

(b) Statutory provisions extending the social security schemes existing in one of
the Contracting States to new categories of beneficiaries, unless the Govern-
ment of that Contracting State fails to lodge with the Government of the
other Contracting State, within three months from the date of official
publication of the said statutory provisions, a declaration to the contrary.

Article 2

Save as otherwise provided in this Convention and its annexes, Swiss and
Czechoslovak nationals shall enjoy equality of treatment with regard to the
rights and obligations arising from the social security schemes referred to in
article 1.

Article 3

1. A national of one of the Contracting States employed in the territory of
the other State shall be subject to the legislation of the latter State even if he is
ordinarily resident in the territory of the former State or his employer or the
principal place of business of the undertaking which employs him is in the
territory of the former State.

2. This principle shall be subject to the following exceptions:
(a) An employed person sent temporarily by an undertaking having its principal

place of business in one of the Contracting States to the territory of the other
State shall during the period of his employment in the latter State remain
subject to the legislation of the State in which the undertaking has its
principal place of business;

(b) A person who is employed in the territory of one of the Contracting States
by a private or public transport enterprise having its principal place of
business in the other State and who is not a national of the former State shall
be subject to the statutory provisions of the State in which the enterprise has
its principal place of business;

(c) Members of diplomatic and consular missions shall be subject to the
legislation of the State they represent, provided that they are nationals of
that State. The same rule shall apply to persons employed in the personal
service of members of such missions, provided that they are nationals of the
State represented.
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c. La l6gislation sur l'assistance preventive et thrapeutique en faveur des
travailleurs salaries, dans le cadre de l'article 10 de la pr~sente Convention.

2. La pr~sente Convention s'applique 6galement i tous les actes l~gislatifs
ou r~glementaires qui codifient, modifient ou compltent les l6gislations 6num6-
r~es au paragraphe premier. Toutefois, elle ne s'appliquera :
a. Aux actes 1gislatifs ou r~glementaires introduisant une nouvelle branche de

s~curit6 sociale que si un accord h ce sujet intervient entre les parties contrac-
tantes;

b. Aux actes lgislatifs et r~glementaires qui 6tendront les r~gimes de s~curit6
sociale existant dans l'une des parties contractantes A de nouvelles categories
de b~n~ficiaires que si une declaration d'opposition n'est pas notifi6e, A cet
6gard, au gouvernement de l'autre partie dans un dlai de trois mois h dater
de la publication officielle desdits actes l6gislatifs ou r~glementaires.

Article 2

Sous les reserves pr~vues par la pr~sente Convention et ses annexes, les
ressortissants suisses et tch~coslovaques jouissent de l'6galit6 de traitement quant
aux droits et aux obligations r~sultant des branches de s~curit6 sociale 6numres
a l'article premier.

Article 3

1. Les ressortissants de l'une des parties contractantes occup~s en qualit6
de travailleurs salaries sur le territoire de l'autre partie, sont soumis A la 16gislation
de cette partie meme s'ils r6sident ordinairement sur le territoire de la premiere
ou si leur employeur ou le si~ge de 1'entreprise qui les occupe se trouve sur le
territoire de cette premiere partie.

2. Ce principe souffre les exceptions suivantes:
a. Les travailleurs salaries qui sont occup~s par une entreprise ayant son si~ge

sur le territoire de l'une des parties contractantes et qui sont envoy~s tempo-
rairement sur le territoire de l'autre partie, demeurent soumis h la l6gislation
de la partie ofi l'entreprise a son si~ge pendant la dur6e de leur occupation sur
le territoire de l'autre partie.

b. Les travailleurs d'entreprises de transport priv6es ou publiques ayant leur
si~ge sur le territoire de l'une des parties contractantes, qui sont occup~s par
celles-ci sur le territoire de l'autre partie et ne poss~dent pas la nationalit6 de
cette derni~re, sont soumis A la l6gislation du pays oif l'entreprise a son si~ge

c. Les membres des repr6sentations diplomatiques et consulaires sont soumis
A la 16gislation de l' tat repr6sent6, s'ils en sont ressortissants. La m6me
r~gle s'applique aux travailleurs qui sont au service personnel de ces personnes,
lorsqu'ils sont ressortissants de la partie repr6sent6e.

N- 5012
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Article 4

The competent administrative authorities of the two Contracting States may,
by agreement, provide for exceptions to the rules set forth in article 3.

Article 5

1. Czechoslovak and Swiss nationals who are entitled to benefits under
the legislation referred to in article 1 shall receive such benefits in full and
without curtailment so long as they are resident in the territory of one of the two
Contracting States. Any supplements and increments introduced by one of the
Contracting States and paid by that State to its own nationals in the other State
shall also be granted on the same conditions and to the same extent to nationals
of the other State resident in its own territory.

2. Benefits granted by one of the Contracting States under the legislation
referred to in article 1 shall be accorded to nationals of the other State who are
resident in a third State on the same conditions and to the same extent as to
nationals of the first State who are resident in a third State with which the first
State has not concluded a social security convention.

Article 6

Provisions in the legislation of one of the Contracting States relating to the
reduction or suspension of overlapping benefits shall apply only to benefits
granted under the legislation of that State.

TITLE II

SPECIAL PROVISIONS

Chapter 1

OLD AGE AND DEATH BENEFITS

Article 7

1. Czechoslovak nationals who are or have been contributors to Swiss old
age and survivors insurance shall be entitled to the regular annuity on the same
tonditions as Swiss nationals if, at the time when the insurable event occurs,
they :

(a) Have paid Swiss old age and survivors insurance contributions for a total
period of at least five full years; or

(b) Have been resident in Switzerland for a total period of at least ten years
(including five years of uninterrupted residence immediately preceding the
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Article 4

Les autorit~s administratives comptentes des deux parties contractantes
peuvent autoriser, d'un commun accord, des exceptions aux r~gles 6nonc~es h
l'article 3.

Article 5

1. Les ressortissants suisses et tch~coslovaques qui peuvent pr6tendre des
prestations en vertu des l~gislations mentionn~es l 'article premier regoivent ces
prestations int~gralement et sans r6duction aussi longtemps qu'ils r6sident sur le
territoire de l'une des deux parties contractantes. Les supplements et majorations
qui seraient introduits dans 'un des 1Rtats contractants et pay~s par celui-ci h
ses propres ressortissants dans l'autre Rtat seront 6galement accord~s aux m~mes
conditions et dans la mme mesure aux ressortissants de l'autre Rtat lorsqu'ils y
resident.

2. Les prestations pr6vues par les l6gislations, 6numr~es i l'article premier,
de I'une des parties contractantes seront pay6es aux ressortissants de l'autre
partie sjournant sur le territoire d'un lRtat tiers aux memes conditions et dans la
mme mesure qu'elles le sont aux ressortissants de la premi~re partie sjournant
dans un 8tat tiers auquel elle n'est pas like par une convention de sdcurit6 sociale.

Article 6

Les dispositions de la l6gislation de l'une des parties contractantes qui
restreignent ou suspendent le droit en cas de cumul des prestations ne s'ap-
pliquent qu'aux prestations servies en vertu de la l6gislation de cette partie.

TITRE 11

DISPOSITIONS PARTICULIMRES

Chapitre premier

PRESTATIONS EN CAS DE VIEILLESSE ET AU DACbS

Article 7

1. Les ressortissants tch~coslovaques qui sont ou qui ont 6t6 assujettis
l'assurance-vieillesse et survivants suisse ont droit aux rentes ordinaires de
ladite assurance aux memes conditions que les ressortissants suisses, si lors de la
r~alisation de 1'6v~nement assur6, ils ont :

a. Vers6 h l'assurance-vieillesse et survivants suisse des cotisations pendant au
total cinq ann~es enti~res au moins, ou

b. Habit6 en Suisse au total dix ann~es au moins - dont cinq ann6es im-
m~diatement et de mani~re ininterrompue avant la r~alisation de l'6v~nement
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occurrence of the insurable event), and have during that period paid Swiss
old age and survivors insurance contributions for a total period of at least one
full year.

2. On the death of a Czechoslovak national fulfilling the conditions laid
down in paragraph 1 (a) or (b), his survivors shall be entitled to the regular an-
nuity under Swiss old age and survivors insurance.

3. Czechoslovak nationals who, at the time when the insurable event occurs,
do not satisfy the conditions laid down in paragraph 1 (a) or (b), and their
survivors, shall be entitled to require the transfer to the Czechoslovak social
security system of contributions paid by the insured person to the Swiss old age
and survivors insurance, provided that

(a) They reside in Czechoslovakia and enjoy or may acquire entitlement to
Czechoslovak social security benefits solely by virtue of Czechoslovak
legislation or in application of the provisions of this Convention;

(b) They reside in Switzerland or a third State and enjoy or may acquire
entitlement to Czechoslovak social security benefits solely by virtue of
Czechoslovak legislation.

4. If the conditions set forth in paragraph 3 relating to the transfer of
contributions are not satisfied, the contributions shall be refunded to the
insured person or his survivors.

5. Following the transfer or refund of contributions, Czechoslovak
nationals and their survivors shall have no further claim under Swiss old age and
survivors insurance by virtue of such contributions.

Article 8

1. In determining the annuities payable in the case of old age or death by
virtue of the Czechoslovak provisions, insurance periods completed under the
Swiss old age and survivors insurance system shall be allowed for, provided that
these periods amount in the aggregate to at least six months and do not overlap
insurance periods completed under the Czechoslovak social security system.

2. When, in conformity with paragraph 1, the Czechoslovak social security
benefit is granted with due allowance for Swiss insurance periods, it shall be
calculated as follows:

(a) The Czechoslovak social security shall determine the amount of the benefit
to which the beneficiary would be entitled if all the the insurance periods to
be allowed for in conformity with paragraph 1 had been completed solely
under the Czechoslovak social security system;

(b) On this basis, the Czechoslovak social security shall determine the benefit
No. 5012
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assur6 - et ont, durant ce temps, vers6 des cotisations A l'assurance-vieillesse
et survivants suisse pendant au total une annge enti~re au moins.

2. En cas de d~c~s d'un ressortissant tch~coslovaque qui satisfait aux
conditions fixges au premier alinga, lettres a ou b, ses survivants ont droit aux
rentes ordinaires de l'assurance-vieillesse et survivants suisse.

3. Les ressortissants tchgcoslovaques qui, lors de la rgalisation de l'6vgne-
ment assur6, ne satisfont pas aux conditions fix6es au premier alin~a, lettres a
ou b, peuvent, ainsi que leurs survivants, exiger que les cotisations payges par
l'assur6 A l'assurance-vieillesse et survivants suisse soient transfrees A la s~curit6
sociale tch~coslovaque lorsque

a. Us r6sident en Tch6coslovaquie et peuvent pr6tendre ou acqu6rir un droit h
des prestations de la s~curit6 sociale tch~coslovaque en vertu de la seule
lgislation tch~coslovaque, ou en application des dispositions de la pr~sente
Convention;

b. Ils resident en Suisse ou dans un Rtat tiers et peuvent pr6tendre ou acqu6rir
un droit A des prestations de la s6curit6 sociale tch~coslovaque en vertu de la
seule legislation tch6coslovaque.

4. Si les conditions auxquelles est soumis le transfert des cotisations suivant
l'alin~a pr6cedent ne sont pas remplies, ces cotisations sont rembours~es A
l'assur6 ou A ses survivants.

5. Les ressortissants tch~coslovaques, ainsi que leurs survivants, qui ont
obtenu le transfert ou le remboursement des cotisations, ne peuvent plus faire
valoir de droits A l'6gard de l'assurance-vieillesse et survivants suisse en vertu
desdites cotisations.

Article 8

1. Lors de la d&ermination des rentes A verser en cas de vieillesse ou au
d~c~s en vertu des prescriptions tch~coslovaques, il sera tenu compte des p6riodes
d'assurance accomplies dans l'assurance-vieillesse et survivants suisse, en tant
que ces p~riodes s'6tendent sur six mois au moins et ne se superposent pas A celles
de la s6curit: sociale tch~coslovaque.

2. Lorsque, conform6ment au premier alin6a, la prestation de la s~curit6
sociale tch~coslovaque est accord6e compte tenu des p~riodes d'assurance suisses,
elle se calcule comme suit :

a. La s6curit: sociale tch~coslovaque fixe le montant de la prestation que
pourrait pr6tendre l'ayant droit si toutes les priodes d'assurance dont il doit
8tre tenu compte selon le premier alina avaient 6t6 accomplies dans la seule
s6curit6 sociale tch~coslovaque;

b. Sur cette base, la s~curit6 sociale tchcoslovaque determine la prestation due
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payable according to the ratio between the duration of the insurance periods
completed under the Czechoslovak social security system and the aggregate
duration of the periods completed in the territory of both Contracting
States, those completed in Switzerland being disregarded to the extent that
they overlap those completed in Czechoslovakia;

(c) Where the contributions paid to Swiss old age and survivors insurance have
been transferred, in conformity with article 7, paragraph 3, to the Czecho-
slovak social security system, the benefit shall be determined exclusively in
accordance with the provisions of sub-paragraph (a).

3. Where an entitled person qualifies for an old age or death benefit under
the legislation in force in both Contracting States and the amount of the annuity
which he is entitled to claim exclusively under Czechoslovak legislation exceeds
the aggregate annuity which would result from the application of paragraphs I
and 2, he may require the Czechoslovak social security to pay him the difference.

Article 9

1. The interim annuities provided for in the Swiss legislation on old age
and survivors insurance shall be granted to Czechoslovak nationals resident in
Switzerland under the same conditions as to Swiss nationals, provided that they
have resided in Switzerland for an uninterrupted period of ten years prior to the
application and that during that time there has been no transfer or refund of
contributions.

2. The social annuities provided for in the Czechoslovak legislation on
social security shall be granted to Swiss nationals resident in Czechoslovakia
under the same conditions as to Czechoslovak nationals.

Chapter II

BENEFITS FOR INDUSTRIAL ACCIDENTS AND OCCUPATIONAL DISEASES

Article 10

A person covered under the legislation of one of the Contracting States against
industrial accident or occupational disease who suffers an industrial accident or
contracts an occupational disease in the territory of the other State shall be
entitled to claim all necessary medical treatment from the competent institution
of the State in whose territory he is residing. In this case, the competent
institution of the Contracting State to whose legislation the person concerned is
subject shall reimburse the cost of such treatment to the institution which
provided it.
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dans la proportion existant entre la dur~e des p6riodes d'assurance accomplies
dans la s~curit6 sociale tch~coslovaque et la dur6e totale des p6riodes pass6es
dans les deux parties contractantes, celles qui ont 6t6 accomplies en Suisse
n'6tant toutefois compt~es que dans la mesure oit elles ne se superposent pas
A des priodes tch~coslovaques;

c. Si les cotisations payees A l'assurance-vieillesse et survivants suisse ont 6t6
transfrees, conform~ment A l'article 7, A la s6curit6 sociale tch6coslovaque,
la prestation est alors exclusivement dtermin~e d'apr~s la prescription de la
lettre a ci-dessus.

3. Si un ayant droit satisfait aux conditions lui permettant de pr&endre une
rente en cas de vieillesse ou de d6c~s aux termes des legislations en vigueur dans
les deux parties contractantes et si le montant de la rente qu'il peut pr6tendre en
vertu de la seule l6gislation tch6coslovaque d~passe le montant total des rentes
qui r~sulterait de l'application des ler et 2e alin6as, ledit ayant droit peut exiger
que la s6curit6 sociale tch6coslovaque lui verse une allocation s'6levant au
montant de la difference.

Article 9

1. Les rentes transitoires pr~vues par la l6gislation suisse sur l'assurance-
vieillesse et survivants sont accord~es aux ressortissants tchcoslovaques
r~sidant en Suisse, dans les m~mes conditions que celles qui sont pr~vues pour
les ressortissants suisses, A condition qu'ils aient r6sid6 en Suisse d'une fagon
ininterrompue pendant les dix ann6es pr~c~dant la demande et n'aient pas,
durant ce temps, obtenu le transfert ou le remboursement des cotisations.

2. Les rentes sociales de la legislation tch6coslovaque sur la s6curit6 sociale
sont accord~es aux ressortissants suisses r~sidant en Tch6coslovaquie dans les
mimes conditions que celles qui sont pr~vues pour les ressortissants tch6co-
slovaques.

Chapitre II

PRESTATIONS EN CAS D'ACCIDENTS ET DE MALADIES PROFESSIONNELLES

Article 10

La personne couverte contre les consequences d'un accident ou d'une
maladie professionnelle conform~ment A la 16gislation de l'une des parties contrac-
tantes et qui est victime d'un accident ou contracte une maladie professionnelle
sur le territoire de l'autre partie, peut demander tous les soins m6dicaux n~ces-
saires A l'organisme competent de la partie sur le territoire de laquelle elle se
trouve. Dans ce cas, l'organisme competent de la partie contractante A la
l6gislation de laquelle est soumis l'int6ress6 doit rembourser les frais des soins
m6dicaux A l'organisme qui les a accord6s.
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TITLE III

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 11

1. The competent administrative authorities:
(a) Shall agree on such administrative arrangements as may be required for the

application of this Convention. In particular, they may agree each to
appoint liaison bodies which will correspond with each other directly;

(b) Shall inform each other of all measures taken by them for the application of
this Convention;

(c) Shall inform each other as soon as possible of any changes made in their
legislation.

2. For the purposes of this Convention, the competent administrative
authorities shall be:
In the case of the Czechoslovak Republic:

As regards the legislation referred to in article 1, paragraph 2 (a) and (b): the
National Social Security Office at Prague;

As regards the legislation referred to in article 1, paragraph 2 (c) : the
Ministry of Health at Prague;

In the case of Switzerland:
The Federal Office of Social Insurance at Berne.

Article 12
1. For the purposes of this Convention, the competent authorities and

institutions shall furnish assistance to each other as if the matter in question
were one affecting the application of their own social security legislation.

2. The competent administrative authorities shall, in particular, agree
upon the measures to be adopted for the medical and administrative supervision
of persons receiving benefits by virtue of this Convention.

3. The administrative authorities of the Czechoslovak Republic shall
facilitate the application of optional Swiss insurance to Swiss nationals resident
in Czechoslovak territory.

Article 13

1. Any exemption from, or reduction of, charges and stamp taxes provided
by the legislation of either Contracting State in respect of documents to be
produced under the legislation of that State shall be extended to documents
required to be produced under the legislation of the other State.

2. The competent authorities and institutions of the two Contracting
States shall not require documents to be produced in pursuance of this Conven-
tion to be legalized by a diplomatic or consular authority.
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TITRE III

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 11

1. Les autorit~s administratives comp6tentes:
a. Prennent tous arrangements administratifs n6cessaires A l'application de la

pr~sente Convention. Elles pourront notamment convenir de d~signer chacun
des organismes de liaison qui correspondront directement entre eux;

b. Se communiquent toutes informations concernant les mesures prises pour
l'application de la pr6sente Convention;

c. Se communiquent, d~s que possible, toutes informations concernant les
modifications de leur legislation.

2. Sont consid~r~es comme autorit6s administratives comptentes au sens
de la pr~sente Convention :
Pour la Rdpublique de Tchicoslovaquie:

En ce qui concerne les legislations cities A l'article premier, premier alin~a,
chiffre 2, lettres a et b : l'office national de la s6curit6 sociale, h Prague;

En ce qui concerne la lkgislation cite A l'article premier, premier alin~a,
chiffre 2, lettre c : le ministre de la sant6, A Prague;
Pour la Suisse:

L'office f6d6ral des assurances sociales, A Berne.

Article 12

1. Pour l'application de la pr~sente Convention, les autorit~s et organismes
comptents se pr~teront leurs bons offices comme s'il s'agissait de l'application
de leur propre legislation sur les assurances sociales.

2. Les autorit~s administratives comptentes r~gleront notamment, d'un
commun accord, les modalit6s du contr6le m6dical et administratif des personnes
b~n~ficiant de prestations en vertu de la pr~sente Convention.

3. Les autorit6s administratives de la Rpublique de Tch~coslovaquie fa-
ciliteront l'application de l'assurance facultative suisse aux ressortissants suisses
r6sidant en Tch~coslovaquie.

Article 13

1. Le b~n~fice des exemptions ou r6ductions de droits de timbres et de
taxes pr~vues par la l~gislation de l'une des parties contractantes pour les pi~ces
et documents A produire en application de la l6gislation de cette partie est
6tendue aux pi~ces et documents h produire en application de la l1gislation de
l'autre partie.

2. L'autorit6 ou l'organisme competent de l'une ou l'autre des parties
contractantes n'exigera pas le visa de l6galisation des autorit6s diplomatiques ou
consulaires sur les actes, certificats ou pi~ces qui doivent lui etre produits pour
l'application de la pr6sente Convention.
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3. Documents, applications and letters to be produced in pursuance of this
Convention may be drafted in the official languages of either of the two Contract-
ing States.

Article 14

Any claim, notice or appeal required to be delivered within a prescribed
period to an institution of one Contracting State shall be deemed to be delivered
in good time if it is delivered within the same period to the corresponding
institution of the other State. In such case, the latter institution shall forward
the claim, notice or appeal without delay to the competent institution of the
former State.

Article 15

1. The institutions responsible for making payments under this Convention
shall be held to discharge their responsibility validly by payment in the currency
of their country.

2. Transfers required to be made in pursuance of this Convention shall
be effected in accordance with the relevant payment agreements in force between
the Contracting States at the time of transfer.

3. If either Contracting State places restrictions on the exchange of foreign
currency, measures shall be taken without delay, by agreement between the two
States, to ensure the reciprocal transfer of sums due in accordance with the
provisions of this Convention.

Article 16

1. Any difficulties arising in connexion with the application of this Con-
vention shall be resolved by agreement between the competent administrative
authorities of the two Contracting States.

2. Where no solution can be reached in this manner within a period of
six months, the dispute shall be submitted to an arbitral body, the composition
and procedure of which shall be determined by agreement between the Govern-
ments of the two Contracting States. The arbitral body shall settle the dispute
in accordance with the principles and spirit of this Convention.

TITLE IV

TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 17

1. The provisions of this Convention shall also apply from the date of its
entry into force to cases which occurred prior to that date.
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3. Les pices, documents, requites et lettres A produire en application de la
pr~sente Convention peuvent tre r~dig6s dans l'une des langues officielles des
deux parties contractantes.

Article 14

Les demandes, d~clarations ou recours qui doivents tre pr~sent~s dans un
d~lai d6termin6 aupr~s d'un organisme de l'une des parties contractantes, sont
considr~s comme recevables s'ils sont pr~sent~s dans le m~me d~lai aupr~s d'un
organisme correspondant de l'autre partie. Dans ce cas, ce dernier organisme
transmet sans retard lesdites demandes, d6clarations ou recours A l'organisme
competent de la premiere partie.

Article 15

1. Les organismes d~biteurs de prestations en esp~ces en vertu de la
pr~sente Convention s'en lib~reront valablement dans la monnaie de leur pays.

2. Les transferts qu'implique l'ex~cution de la pr~sente Convention auront
lieu conform~ment aux accords en la mati~re en vigueur entre les parties
contractantes au moment du transfert.

3. Au cas ott des dispositions seraient arrtes par l'une ou l'autre des
parties contractantes, en vue de soumettre A des restrictions le commerce des
devises, des mesures seraient prises aussit6t, d'accord entre les deux parties, pour
assurer, conform~ment aux dispositions de la pr6sente Convention, le transfert
des sommes dues de part et d'autre.

Article 16

1. Toutes les difficult6s relatives A l'application de la pr~sente Convention
seront r6gl6es d'un commun accord par les autorit6s administratives comp6-
tentes des deux parties contractantes.

2. Au cas oii une solution n'aurait pu 6tre trouv~e de cette mani~re dans un
d6lai de six mois, le diffrend sera soumis A un organe arbitral dont la composition
et la procedure seront d~termin~es d'un commun accord entre les gouvernements
des deux parties contractantes. L'organe arbitral rendra sa d~cision conform6-
ment aux principes et A l'esprit de la pr6sente Convention.

TITRE IV

DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Article 17

1. Les dispositions de la pr~sente Convention s'appliqueront 6galement,
ds le jour de son entr6e en vigueur, aux cas dans lesquels l'6v~nement assur6
s'est r~alis6 avant cette date.
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2. In the application of the provisions of this Convention, allowance shall
also be made for insurance or employment periods completed before its entry
into force. The same shall apply, for the purposes of article 7, paragraph 1 (b),
and article 9, paragraph 1, to periods of residence completed in Switzerland.

3. Cases in which benefits have not yet been payable under the domestic
legislation of either Contracting State shall be decided anew in accordance with
the provisions of this Convention. Any benefits shall be granted in such cases
subject to domestic regulations concerning the limitation of claims, but shall
take effect only from the date of entry into force of the Convention.

Article 18

1. This Convention, and the Final Protocol,1 which constitutes an
integral part thereof, shall require ratification. The instruments of ratification
shall be exchanged at Prague as soon as possible.

2. This Convention shall enter into force on the first day of the second
month following the exchange of the instruments of ratification.

Article 19

1. This Convention is concluded for a period of one year. Thereafter
it shall continue in force from year to year unless notice of termination is given'
by either Contracting State three months before the expiry of the period.

2. In the event of the termination of the Convention, any rights acquired
in accordance with its provisions shall be maintained. Rights in process of
acquisition by virtue of the provisions of this Convention shall be dealt with by
arrangement between the two Contracting States.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two Contracting States have
signed this Convention and have thereto affixed their seals.

DoNE in duplicate at Berne on 4 June 1959, in the Czech and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Czechoslovak Republic: For the Swiss Confederation:

ERBAN SAXER

1 See p. 160 of this volume.
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2. Dans l'application des dispositions de la pr~sente Convention, il sera
6galement tenu compte des p~riodes d'assurance ou d'occupation accomplies
avant son entree en vigueur. Il en ira de m8me en ce qui concerne les p~riodes de
sjour pass6es en Suisse, au sens de l'article 7, ler alinea, lettre b, et de l'article 9,
1er alin~a.

3. Les cas dans lesquels des prestations ne pouvaient 6tre accord~es
jusqu'a present en vertu du droit national de l'une des parties contractantes
devront faire l'objet d'une nouvelle d~cision selon les dispositions de la pr~sente
Convention. Les prestations qui seraient accord~es dans ces cas-lU ne le seront,
dans les limites des dispositions nationales relatives A la prescription, qu'A
partir de la date de l'entr~e en vigueur de la Convention.

Article 18

1. La pr6sente Convention et son Protocole final', qui en constitue une partie
int~grante, seront ratifi6s et les instruments de ratification en seront 6chang~s a
Prague aussit6t que possible.

2. Elle entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant le mois
au cours duquel les instruments de ratification auront 6t6 6chang~s.

Article 19

1. La pr~sente Convention est conclue pour une p~riode d'une ann6e. Elle
sera renouvel~e par tacite reconduction d'ann6e en annie, sauf d6nonciation par
rune ou l'autre des parties contractantes, qui devra tre notifi~e trois mois avant
1'expiration du terme.

2. En cas de d~nonciation de la Convention, tout droit acquis par une
personne en vertu de ses dispositions doit etre maintenu. Des arrangements
entre les deux parties contractantes r~gleront la dtermination des droits en cours
d'acquisition en vertu de ces dispositions.

EN FOI DE QuOI les plnipotentiaires des deux parties contractantes ont sign6
la pr~sente Convention et l'ont revetue de leurs cachets.

FAIT en double exemplaire en allemand et tcheque, les deux textes faisant
6galement foi, A Berne, le 4 juin 1959.

Pour la Pour la
R~publique de Tchcoslovaquie: Conf6deration suisse:

ERBAN SAXER

1 Voir p. 161 de ce volume.
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FINAL PROTOCOL

On signing this day the Convention on social security' between the Czecho-
slovak Republic and the Swiss Confederation, the undersigned plenipotentiaries
of the two Contracting States have agreed as follows :

1. Czechoslovak nationals in Switzerland or in third States may not claim
rights based on the Convention except upon production of a valid document of
nationality issued by the competent diplomatic or local consular mission of their
country of origin. The Convention shall not apply to persons whose Czecho-
slovak nationality has been withdrawn under Czechoslovak law.

2. It is noted :
a) That the Swiss federal legislation contains no provision involving discrimina-

tion between Swiss and Czechoslovak nationals as regards rights and obliga-
tions under the legislation (not covered by the Convention) concerning
sickness and tuberculosis insurance.

(b) That the Czechoslovak legislation contains no provision involving discrimina-
tion between Swiss and Czechoslovak nationals as regards rights and
obligations under the legislation concerning the sickness insurance of
employed persons.
The two Contracting States declare their agreement to maintain this equality

of treatment so far as possible.

3. The Swiss side declares that it is prepared in principle to include sick-
ness insurance, when it has been introduced in Switzerland, in the Conven-
tion, and to make an agreement for this purpose in accordance with article 1,
paragraph 2 (a), of the Convention.

The Czechoslovak side declares that until such an agreement is reached,
disability pensions under the Czechoslovak social security system shall be paid
to Swiss nationals living in Switzerland or in a third State, the amount of these
pensions being determined by the Czechoslovak regulations concerning the
payment of pensions abroad.

4. The principle of equality laid down in article 2 of the Convention shall
not include :

On the Czechoslovak side:
The provisions concerning personal pensions and pensions for services

performed; the provisions concerning the maintenance of rights during inter-
ruptions of employment of more than two years in cases where no disability or
partial disability pension has been granted; and the provisions concerning
allowance for periods of employment or insurance in a third State.

I See p. 144 of this volume.
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PROTOCOLE FINAL

Lors de la signature, A ce jour, de la Convention entre la R6publique de
Tch~coslovaquie et la Confederation suisse sur la s~curit6 sociale', les pl6ni-
potentiaires soussign~s de chacune des parties contractantes sont convenus des
declarations suivantes :

1. Les ressortissants tch6coslovaques en Suisse ou dans des ]tats tiers ne
peuvent pr~tendre des droits fondus sur la Convention que sur presentation d'une
piece d'identit6 valable justifiant leur nationalit6 et 6manant de la representation
diplomatique ou consulaire locale comp6tente de leur pays d'origine. La
Convention ne s'6tend pas aux personnes qui se sont vu retirer la nationalit6
tch~coslovaque par des lois tch~coslovaques.

2. I1 est constat6 :
a. Que la l6gislation f6d6rale suisse ne contient aucune disposition pr6voyant

une discrimination quelconque entre les ressortissants suisses et les res-
sortissants tch~coslovaques en ce qui concerne les droits et les obligations
r~sultant des 16gislations sur les assurances en cas de maladie et de tuber-
culose, lgislations non vis~es par la Convention en date de ce jour.

b. Que la lgislation tch~coslovaque ne contient aucune disposition pr~voyant
une discrimination quelconque entre les ressortissants tch~coslovaques et les
ressortissants suisses en ce qui concerne les droits et les obligations r6sultant
de la 16gislation sur l'assurance-maladie des travailleurs salaries.

Les deux parties contractantes se d6clarent d'accord de maintenir cette
absence de discrimination dans toute la mesure du possible.

3. La d~lgation suisse se d~clare prete, en principe, A inclure dans la
convention l'assurance-invalidit6, apr~s son introduction en Suisse et A conclure
A cet effet un accord conform~ment A l'article premier, 2e alin~a, lettre a, de la
Convention.

La d~l6gation tch6coslovaque declare que jusqu'au moment oi un tel accord
aura &6 conclu, les rentes d'invalidit6 pr6vues par la s~curit6 sociale tch6co-
slovaque seront accord~es aux ressortissants suisses r~sidant en Suisse ou dans
des 1ttats tiers; le montant de ces rentes sera d~termin6 par les prescriptions
tch6coslovaques relatives au paiement des rentes A 1'6tranger.

4. Sont exclues du principe de l'6galit6 de traitement 6nonc6 A l'article 2

de la Convention:

Du c6td tchcoslovaque:

Les dispositions relatives aux rentes personnelles et aux rentes pour services
rendus, les dispositions concernant le maintien des droits lors d'une interruption
de l'occupation pendant plus de deux ans, dans les cas o6 une pension d'invalidit6,
m~me partielle, n'a pas 6t6 accord6e, ainsi que les dispositions relatives A la prise
en compte des p~riodes d'occupation ou d'assurance accomplies dans un ttat tiers;

'Voir p. 145 de ce volume.
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On the Swiss side:

The provisions concerning the optional old age and survivors insurance of
Swiss nationals abroad.

5. Article 3, paragraph 2 (a) and (b), of the Convention shall apply to all
employees, of whatever nationality, who are sent from one of the Contracting
States to the other.

6. For the purposes of article 3, paragraph 2 (a), of the Convention, a
person shall be deemed to have been sent temporarily to the territory of the
other Contracting State if the duration of his employment there has not exceeded
three years. If his employment in the other State exceeds this period, his
affiliation with the social security system of the first State may by way of excep-
tion be continued, with the agreement of the administrative authorities of the
two States and for as long as they may decide.

7. Periods of residence in Switzerland for the purposes of article 7, para-
graph 1, and article 9, paragraph 1, of the Convention shall include periods
completed before 1 January 1948.

8. Periods during which Czechoslovak nationals in Switzerland wers
exempted from the application of the legislation on old age and survivore
insurance shall not be considered as periods of residence for the purposes of
article 7, paragraph 1, and article 9, paragraph 1, of the Convention.

9. A Czechoslovak national resident in Switzerland who, during the five
years preceding the occurrence of the insurable event, has left Switzerland for
a period not exceeding two months each year, shall not be deemed to have
interrupted his residence in Switzerland within the meaning of article 7, para-
graph I (b), of the Convention. The foregoing also applies mutatis mutandis to
the period of ten years specified in article 9, paragraph 1, of the Convention.

10. Czechoslovak nationals who have been awarded an interim annuity
under Swiss old age and survivors insurance by virtue of article 9, paragraph 1,
of the Convention shall not thereafter be entitled to require the transfer or refund
of contributions under article 7, paragraphs 3 and 4, of the Convention.

11. Refunds of contributions paid to the Swiss old age and survivors
insurance made before the entry into force of the Convention shall not preclude
the award of interim annuities under article 9, paragraph 1, of the Convention;
in these cases, however, the refunded contributions shall be set off against the
pensions to be awarded.

12. Pensions paid to Czechoslovak nationals and Swiss nationals resident
in Switzerland whose claims on the Czechoslovak social security antedate
1 January 1957 shall be maintained at their existing levels, save that after the
entry into force of the Convention the monthly value of such pensions shall be
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Du c6ti suisse:
Les dispositions relatives A l'assurance-vieillesse et survivants facultative

des ressortissants suisses r~sidant 1'6tranger.

5. L'article 3, 2e alin6a, lettres a et b, de la Convention s'applique h tous les
travailleurs salari~s, quelle que soit leur nationalit6, envoyds de l'un des pays
contractants dans l'autre.

6. Sont considrdes comme personnes envoydes temporairement sur le
territoire de l'autre partie, au sens de P'article 3, 2e alin~a, lettre a, de la Con-
vention, les travailleurs salaries qui n'y sont pas occup6s plus de trois ans. Si
l'occupation sur le territoire de l'autre partie se prolonge au-delM de ce d6lai,
l'affiliation A la s~curit6 sociale de la premiere partie pourra exceptionnellement
6tre maintenue, d'entente entre les autorit~s administratives comptentes des
deux Ptats et pour la dur~e qu'elles autoriseront.

7. Sont 6galement compt6es comme pdriodes de sdjour en Suisse, au sens
de l'article 7, l er alin~a, et de l'article 9, Ior alin~a, de la Convention, celles qui y
ont 6t6 accomplies avant le ler janvier 1948.

8. Les pdriodes pass~es par des ressortissants tch~coslovaques en Suisse
sans y 6tre assujettis i la l6gislation sur l'assurance-vieillesse et survivants ne
sont pas compt~es comme p~riodes de sjour au sens de l'article 7, 1er alin6a, et
de l'article 9, ler alin~a, de la Convention.

9. Un ressortissant tchdcoslovaque habitant en Suisse qui, durant les cinq
anndes prdc6dant la r~alisation de 1'6v~nement assur6, quitte la Suisse pour une
pdriode ne ddpassant pas deux mois chaque annie, n'interrompt pas son sdjour
en Suisse au sens de l'article 7, 1er alin~a, lettre b, de la Convention. II en va de
mme en ce qui concerne le ddlai de dix ans pr6vu l'article 9, l er alin~a, de la
Convention.

10. Les ressortissants tch~coslovaques qui auront obtenu une rente transi-
toire de l'assurance-vieillesse et survivants suisse en vertu de l'article 9,
ler alinda, de la Convention, ne pourront plus demander le transfert ou le rem-
boursement des cotisations pr~vus a l'article 7, 3e et 4e alin6as, de la Convention.

11. Les remboursements de cotisations paydes l'assurance-vieillesse et
survivants suisse qui ont 6t6 opr6s avant l'entr~e en vigueur de la Convention ne
font pas obstacle A l'octroi de rentes transitoires en application de l'article 9,
ler alin6a, de ladite Convention; dans ces cas, toutefois, le montant des cotisations
rembours~es est imput6 sur celui des rentes A verser.

12. Le montant des rentes servies des ressortissants suisses et tchdco-
slovaques rdsidant en Suisse, dont les droits envers la scurit6 sociale tchdco-
slovaque ont pris naissance avant le Ier janvier 1957, demeurera 6gal A ce qu'il
6tait pr~c6demment; cependant, ds l'entr~e en vigueur de la Convention ces
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not less than the equivalent of one hundred Swiss francs for old age pensions,
eighty Swiss francs for widows' pensions and forty Swiss francs for orphans'
pensions.

13. Where Czechoslovak pensions paid to Swiss nationals resident outside
Czechoslovakia have been suspended owing to the absence of reciprocity
arrangements, their payment shall be renewed on the entry into force of the
Convention with effect retroactive to the date of such suspension.

14. The Czechoslovak side declares that Swiss nationals resident in
Czechoslovakia, in Switzerland or in third States shall be treated on equal terms
with Czechoslovak nationals in the countries concerned as regards their claims
arising from former industrial insurance arrangements.

This Protocol is an integral part of the Convention signed this day, and
shall enter into force on the same conditions and for the same period as the
Convention.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two Contracting States
have signed this Protocol and have thereto affixed their seals.

DONE in duplicate at Berne on 4 June 1959 in the Czech and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Czechoslovak Republic: For the Swiss Confederation:

ERBAN SAXR
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rentes atteindront un montant mensuel correspondant au moins A la contre-
valeur de cent francs suisses pour les rentes de vieillesse, de quatre-vingts francs
suisses pour les rentes de veuves et de quarante francs suisses pour les rentes
d'orphelins.

13. Les rentes tch~coslovaques en faveur de ressortissants suisses hors de
Tch~coslovaquie, dont le service aurait 6t6 suspendu du fait de 'absence de
dispositions conventionnelles de r~ciprocit6, seront A nouveau pay6es d6s l'entr~e
en vigueur de la Convention, avec effet r~troactif au moment o0i ces paiements
avaient 6t6 interrompus.

14. La d~lgation tch6coslovaque d~clare que les ressortissants suisses ha-
bitant en Tch6coslovaquie, en Suisse ou dans un ttat tiers jouissent de 1'6galit6 de
traitement avec les ressortissants tch~coslovaques dans les pays en question quant
A leur d6dommagement eu 6gard aux pr~tentions qu'ils pourraient faire valoir
envers d'anciennes institutions d'assurance d'entreprises.

Le pr6sent Protocole, qui constitue une partie int6grante de la Convention
sign~e ce jour, aura effet dans les memes conditions et pour la m~me dur~e que
celle-ci.

EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires des deux parties contractantes ont sign6
le present Protocole et Font revetu de leurs cachets.

FAIT en double exemplaire en allemand et tch~que, les deux textes faisant
6galement foi, a Berne, le 4 juin 1959.

Pour la Pour la
R~publique de Tchcoslovaquie: Confederation suisse:

ERBAN SAXER
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No. 5013. INTERNATIONAL WHEAT AGREEMENT, 1959.1
OPENED FOR SIGNATURE AT WASHINGTON FROM
6 APRIL 1959 UNTIL AND INCLUDING 24 APRIL 1959

The Governments signatory to this Agreement, •

Considering that the International Wheat Agreement 19492 was revised and
renewed in 19533 and 1956,4 and

Considering that the International Wheat Agreement 1956 expires on
31 July 1959 and that it is desirable to conclude a new Agreement for a further
period;

Have agreed as follows:

I In accordance with article 35, Part I and Parts III to VIII of the Agreement came into force
on 16 July 1959, and Part II of the Agreement came into force on 1 August 1959 between the Gov-
ernments of the following States which by 16 July 1959 accepted or acceded to the Agreement by
the deposit with the Government of the United States of America of instruments of acceptance
or accession on the dates indicated below (notifications given to the Government of the United
States of America on or before 16 July 1959 of an intention to accept or accede to the Agreement,
followed by the deposit of an instrument of acceptance or accession not later than 1 December 1959
in fulfilment of that intention, are deemed to constitute acceptance or accession on 16 July 1959) :

Argentina .......
Australia . . . . . . . .
Austria . . . . . . . .
Canada ........
Cuba . . . . . . . . .
Dominican Republic . . .
Federation of Rhodesia and

Nyasaland ......
France ........
India
Indonesia .......
Ireland .............
Israel ... ...........
Japan . . . . . . . . .
New Zealand ......
Norway ........
Peru . . . . . . . . .
Philippines .......
Saudi Arabia ......
Spain . . . . . . . . .

Date of receipt
of notification

of intention
to accept

or accede (a)
16 July 1959
15 July 1959

16 July 1959
14 July 1959

16 July
14 July

6 July
23 June

16 July
14 July
9 July

15 July

1959
1959
1959
1959

1959
1959
1959 (a)
1959

Date of deposit
of instrument
of acceptance

accession (a)

1 December 1959
1 December 1959
9 July 1959

16 July 1959
3 August 1959

23 July 1959

9 July 1959 (a)
9 July 1959
30 June 1959
22 September 1959

1 December 1959
21 August 1959

1 December 1959
26 June 1959
13 July 1959
3 August 1959

24 August 1959
23 October 1959 (a)
30 November 1959

(Footnote I continued on p. 170)
United Nations, Treaty Series, Vol. 203, p. 179.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 203, p. 179, and Vol. 256, p. 364.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 270, p. 103, and Vol. 320, p. 348.
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No 5013. ACCORD INTERNATIONAL SUR LE BLR, 1959'.
OUVERT A LA SIGNATURE A WASHINGTON DU
6AVRIL 1959 JUSQU'AU 24AVRIL1959INCLUSIVEMENT

Les gouvernements signataires du present Accord,

Consid6rant que l'Accord international sur le bl de 19492 a 6t6 revis6 et
renouvel6 en 19533 et en 19564,

Consid~rant que l'Accord international sur le bW6 de 1956 expire le 31 juillet
1959 et qu'il est souhaitable de conclure un autre accord pour une nouvelle
p~riode,

Sont convenus de ce qui suit:

I Conform~ment l'article 35, la premiere et lea troisi6me huiti~me parties de l'Accord sont
entrees en vigueur le 16 juillet 1959 et Ia deuxi~me partie le Ier aoiat 1959 entre les Gouvernements
des letats suivants qui, avant le 16 juillet 1959, ont accept6 I'Accord ou y ont adh6r6 par le d~p6t
aupr~s du Gouvemement des ltats-Unis d'Amrique d'un instrument d'acceptation ou d'adh6sion
aux dates indiques ci-apr~s (Is notification adress6e au Gouvernement des Ptats-Unis d'Amrique
jusqu'au 16 juillet 1959 inclusivement pour lui signifier l'intention d'accepter I'Accord ou d'y
adhirer est consid6r~e, si elle est confirmie par le d6p6t de i'instrument d'acceptation ou d'adhCsion
le 1er d~cembre 1959 au plus tard, comme constituant une acceptation ou une adh6sion au 16 juillet
1959):

Arabie Saoudite ....
Argentine ......
Australie . .. . . . .
Autriche .......
Canada .......
Cuba . . . . . . . .
Espagne .......
]etats-Unis d'Am~rique .
France .......
Inde
Indon~sie ......
Irlande ............
Israel .............
Japon . . . . . . . .
Norv~ge ......
Nouvele-Z61ande . .
Prou ..... .. .
Philippines ......
R~publique arabe unie
R~publique Dominicaine

Date de riception
de la notification

de l'intention
d' accepter

ou d'adherer (a)
9 juillet 1959 (a)

16 juillet 1959
15 juillet 1959

16 juillet 1959
15 juillet 1959

16 juillet 1959
14 juillet 1959

6 juillet 1959
23 juin 1959

16 juillet 1959

14 juillet 1959

14 juillet 1959

Date du dipdt
de l'instrument

d' alaion
oud'adhi on (a)

23 octobre 1959 (a)
ler dcembre 1959
Ir d6cembre 1959
9 juillet 1959

16 juillet 1959
3 aoft 1959

30 novembre 1959
16 juillet 1959
9 juillet 1959

30 juin 1959
22 septembre 1959
ler d6cembre 1959
21 ao~t 1959
Ier dcembre 1959
13 juillet 1959
26 juin 1959
3 aoft 1959
24 aoft 1959
9 juillet 1959

23 juillet 1959
(Suite de la note l d la p. 1711

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 203, p. 179.
8 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 203, p. 179, et vol. 256, p. 364.
4 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 270, p. 103, et vol. 320, p. 348.
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PART I

GENERAL

Article 1
OBJECTIVES

The objectives of this Agreement are :
(a) to assure supplies of wheat aud wheat-flour to importing countries and

markets for wheat and wheat-flour to exporting countries at equitable and
stable prices;

(b) to promote the expansion of the international trade in wheat and wheat-flour
and to secure the freest possible flow of this trade in the interests of both
exporting and importing countries;

(c) to overcome the serious hardship caused to producers and consumers by
burdensome surpluses and critical shortages of wheat;

(d) to encourage the use and consumption of wheat and wheat-flour generally,
and in particular, so as to improve health and nutrition, in countries where
the possibility of increased consumption exists ; and

(e) in general to further international co-operation in connexion with world
wheat problems, recognizing the relationship of the trade in wheat to the
economic stability of markets for other agricultural products.

(Continuedfromp. 168) Date of receipt

of notification Date of deposit
of intention of instrument
to accept of acceptance

or accede (a) of accession (a)
Sweden .. ........ .22 April 1959 30 November 1959
Switzerland ........ ... 29 May 1959 8 July 1959
Union of South Africa . 1 July 1959
United Arab Republic . 9 July 1959
United Kingdom of Great

Britain and Northern Ire-
land (with a notification*) 14 July 1959

United States of America . 16 July 1959
Vatican City . . . , . . 9 July 1959

The Agreement came into force in respect of the following States by the deposit of instruments
of accession on the dates indicated :

Iceland ..... ................. I December 1959
El Salvador .... .................... 15 December 1959

* Notification of extension to the non-metropolitan territories listed below was received by
the Government of the United States of America on 25 November 1959 :

Antigua, Bahamas, Barbados, Bermuda, British Guiana, British Honduras, British Solomon
Islands, British Virgin Islands, Brunei, Dominica, Falkland Islands, Fiji, Gambia, Gibraltar,
Gilbert and Ellice Islands, Grenada, Hong Kong, Jamaica, Kenya, Mauritius, Monserrat, The
Federation of Nigeria, North Borneo, St. Helena, St. Kitts-Nevis, St. Lucia, St. Vincent, Sarawak,
Sierra Leone, Tanganyika, Tonga, Trinidad and Tobago, Uganda and Zanzibar.
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PREMItRE PARTIE

G8N]RALITI S

Article premier
OBJET

Le prdsent Accord a pour objet:
a) d'assurer des approvisionnements de bW6 et de farine de bW aux pays importa-

teurs et des ddbouchds au bl et A la farine de biW des pays exportateurs h des
prix 6quitables et stables;

b) de favoriser le d6veloppement des 6changes internationaux de bl et de farine
de bl et d'assurer que ces 6changes s'effectuent le plus librement possible
dans l'intdr&t tant des pays exportateurs que des pays importateurs;

c) de surmonter les s6rieuses difficult6s auxquelles les producteurs et les con-
sommateurs doivent faire face en raison de lourds exc6dents et de graves
pdnuries de bl;

d) de stimuler la consommation de biW et de farine de bW6 dans le monde et
d'amdliorer en particulier la sant6 et la nutrition dans les pays ofi il serait
possible d'accroltre la consommation; et

e) de favoriser d'une mani~re g~ndrale la coop6ration internationale en ce qui
concerne les problmes que pose le biW dans le monde, eu 6gard aux relations
qui existent entre le commerce du biW et la stabilit6 6conomique des marchds
d'autres produits agricoles.

(Suite de lap. 169)
Date de riception
de la notification Date da dipdt

de l'intention de l'instrument
d accepter d acceptation

ou d'adhrer (a) ou dadhsion (a)

Fdration de la Rhoddsie et
du Nyassaland . . . 9 juillet 1959 (a)

Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du
Nord (avec une notifica-
tion*) ........ 14 juillet 1959

Suede .. ......... ... 22 avril 1959 30 novembre 1959
Suisse .. ........ 29 mai 1959 8 juillet 1959
Union sud-africaine . . . ler juiliet 1959
Cit6 du Vatican ..... 9 juillet 1959

L'Accord est entr6 en vigueur A l'6gard des 9tats suivants par le ddp6t des instruments
d'adhdsion aux dates indiqudes:

Islande .. ..... ................ l e r ddeembre 1959
Salvador ..... ............... . 15 ddcembre 1959

* La notification d'extension aux territoires non mdtropolitains indiquds ci-apr~s a 6t6 reque
par le Gouvernement des letats-Unis d'Amdrique le 25 novembre 1959:

Antigua, lies Bahama, Barbade, Bermudes, Borneo du Nord, Brundi, Dominique, lies Falkland,
F~ddration de la Nig&ria, iles Fidji, Gambie, Gibraltar, lies Gilbert et Ellice, Grenade, Guyane
britannique, Honduras britannique, Hong-kong, Jamaique, Kdnya, fle Maurice, Monserrat, Ougan-
da, Saint-Christophe-et-Ni~ves, Sainte-H6l1ne, Sainte-Lucie, Saint-Vincent, protectorat des fies
Salomon britanniques, Sarawak, Sierra-Leone, Tanganyika, Tonga, Trinit6 et Tobago, iles Vierges
britanniques et Zanzibar.
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Article 2

DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement :

(1) " Advisory Committee on Price Equivalents " means the Committee
established under Article 30.

" Balance of Commitment " means the amount of wheat which an exporting
country is obliged to make available at not greater than the maximum price
under Article 5, that is, the amount by which its datum quantity with respect to
importing countries exceeds the actual commercial purchases from it by those
countries in the crop year at the relevant time.

" Balance of Entitlement " means the amount of wheat which an importing
country is entitled to purchase at not greater than the maximum price under
Article 5, that is, the amount by which its datum quantity with respect to the
exporting country or countries concerned, as the context requires, exceeds its
actual commercial purchases from those countries in the crop year at the relevant
time.

" Bushel " means sixty pounds avoirdupois or 27.2155.. kilogrammes.
" Carrying charges " means the costs incurred for storage, interest and

insurance in holding wheat.
" C. & f. " means cost and freight.
" Council" means the International Wheat Council established by Article 22.
" Crop year " means the period from 1 August to 31 July.
" Datum quantity " means
(a) in the case of an exporting country the average annual commercial

purchases from that country by importing countries during the years
determined under Article 14.

(b) in the case of an importing country the average annual commercial
purchases from exporting countries or from a particular exporting
country, as the context requires, during the years determined under
Article 14.

"Executive Committee " means the Committee established under Ar-
ticle 29.

" Exporting country " means, as the context requires, either (i) the Govern-
ment of a country listed in Article 24 which has accepted or acceded to this
Agreement and has not withdrawn therefrom, or (ii) that country itself and the
territories in respect of which the rights and obligations of its Government under
this Agreement apply.

" F.a.q. " means fair average quality.
" F.o.b. " means free on board ocean vessel or sea-going vessel, as the case

may be, and in the case of French wheat delivered at a Rhine port, free on board
river craft.
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Article 2

DFINITIONS

Aux fins du present Accord:

1. # Comit6 consultatif des 6quivalences de prix * d6signe le Comit6 constitu6
en vertu de l'article 30.

i Solde des obligations # d'un pays exportateur d6signe la quantit6 de b16
qu'un pays exportateur est oblig6, conformfment a l'article 5, de rendre dis-
ponible aux fins d'achat A un prix ne d6passant pas le prix maximum, c'est-A-dire
la difference At la date consid~rfe entre sa quantit6 de base, telle qu'elle est
d~termin6e pour l'annfe agricole, et les achats commerciaux effectufs chez lui
par les pays importateurs.

# Solde des droits i d'un pays importateur dfsigne la quantit6 de bl qu'un
pays importateur a le droit, conform6ment 'article 5, d'acheter A un prix ne
dfpassant pas le prix maximum, c'est-A-dire la difffrence la date consid6rfe
entre sa quantit6 de base, telle qu'elle est d~termin~e pour l'ann~e agricole, et
les achats commerciaux qu'il a effectu6s dans les pays exportateurs.

( Boisseau > dsigne 60 livres avoirdupois, soit 27,2155 kilogrammes.
<( Frais de d&ention i d~signe les frais de magasinage, d'int6r& d'assurance

encourus par le d~tenteur de W.
# C. et f. > signifie cofit et fret.
#Conseil d~signe le Conseil international du bW constitu6 par l'article 22.
< Ann6e agricole ) d~signe la p&iode du ler aofit au 31 juillet.
#Quantit6 de base> d6signe
a) dans le cas d'un pays exportateur, la moyenne des achats commerciaux

annuels effectu&s dans ce pays par les pays importateurs pendant les
ann6es d~termin~es en vertu des dispositions de l'article 14.

b) dans le cas d'un pays importateur, la moyenne des achats commerciaux
annuels effectu6s dans les pays exportateurs ou dans un pays exportateur
donn6, selon le contexte, pendant les ann6es d~termin6es en vertu des
dispositions de l'article 14.

((Comit6 ex~cutif ) d6signe le Comit6 constitu6 en vertu de l'article 29.

((Pays exportateur ) d6signe, suivant le contexte, soit i) le gouvernement
d'un pays nomm6 A l'article 24 qui a accept6 le pr~sent Accord ou y a adh6r6 et
ne s'en est pas retir6, soit ii) ce pays lui-meme et les territoires auxquels s'ap-
pliquent les droits et obligations que son gouvernement a assum6s aux termes
du pr6sent Accord.

< F.a.q. > signifie qualit6 moyenne marchande.
< F.o.b. , signifie franco bord navire transoc6anique ou navire allant en mer,

selon le cas, et, dans le cas du b16 de France livr6 dans un port rh6nan, franco
bateau fluvial.
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" Importing country" means, as the context requires, either (i) the
Government of a country listed in Article 25 which has accepted or acceded to
this Agreement and has not withdrawn therefrom, or (ii) that country itself and
the territories in respect of which the rights and obligations of its Government
under this Agreement apply.

" Marketing costs " means all usual charges incurred in marketing,
chartering, and forwarding.

" Maximum price " means the maximum prices specified in or determined
under Article 6 or one of those prices, as the context requires.

" Maximum price declaration " means a declaration made in accordance
with Article 13.

" Metric ton ", or 1,000 kilogrammes, means 36.74371 bushels.
" Minimum price " means the minimum prices specified in or determined

under Article 6 or one of those prices, as the context requires.
"Price range " means prices between the minimum and maximum prices

specified in or determined under Article 6, including the minimum prices but
excluding the maximum prices.

" Purchase " means a purchase for import of wheat exported or to be
exported from an exporting country or from other than an exporting country, as
the case may be, or the quantity of such wheat so purchased, as the context
requires. Where reference is made in this Agreement to a purchase, it shall be
understood to refer not only to purchases concluded between the Governments
concerned but also to purchases concluded between private traders and to
purchases concluded between a private trader and the Government concerned.
In this definition " Government " shall be deemed to include the Government
of any territory in respect of which the rights and obligations of any Government
accepting or acceding to this Agreement apply under Article 37.

" Territory " in relation to an exporting or importing country includes any
territory in respect of which the rights and obligations under this Agreement of
the Government of that country apply under Article 37.

" Wheat " includes wheat grain and, except in Article 6, wheat-flour.

(2) All calculations of the wheat equivalent of purchases of wheat-flour
shall be made on the basis of the rate of extraction indicated by the contract
between the buyer and the seller. If no such rate is indicated, seventy-two
units by weight of wheat-flour shall, for the purpose of such calculations, be
deemed to be equivalent to one hundred units by weight of wheat grain unless
the Council decides otherwise.

Article 3

COMMERCIAL PURCHASES AND SPECIAL TRANSACTIONS

(1) A commercial purchase for the purposes of this Agreement is a purchase
as defined in Article 2 which conforms to the usual commercial practices in

No. 5013



1960 Nations Unies - Recuei des Traitis 175

((Pays importateurs) d~signe, suivant le contexte, soit i) le gouvernement
d'un pays nomm6 a l'article 25 qui a accept6 le present Accord ou y a adhr6 et
ne s'en est pas retir6, soit ii) cc pays lui-m6me et les territoires auxquels s'ap-
pliquent les droits et obligations que son gouvernement a assumes aux termes
du pr6sent Accord.

# Frais de march6 * d~signe tous les frais usuels de march6 et d'affrtement,
ainsi que les frais du transitaire.

< Prix maximum * d6signe les prix maxima stipul~s A l'article 6 ou d6termin~s
conform~ment aux dispositions dudit article ou l'un de ces prix, selon le contexte.

( D6claration de prix maximum # d~signe une declaration faite conform6-
ment aux dispositions de l'article 13.

<(Tonne m6trique# ou 1.000 kilogrammes d6signe 36,74371 boisseaux.
< Prix minimum # d~signe les prix minima stipul~s A l'article 6 ou d&ermin~s

conform~ment aux dispositions dudit article ou l'un de ces prix, selon le contexte.
I #Limites de prix ) d~signe l'6ventail des prix entre le prix minimum

(inclusivement) et le prix maximum (exclusivement) stipul~s A l'article 6 ou
d6termin~s conform6ment aux dispositions dudit article.

((Achat ) d~signe suivant le contexte l'achat, aux fins d'importation, de b1
export6 ou destin6 A &re export6 par un pays exportateur, ou par un pays autre
qu'un pays exportateur, selon le cas, ou la quantit6 de cc blW ainsi achet6.
Lorsqu'il est question dans le pr6sent Accord d'un achat, il est entendu que cc
terme d6signe non seulement les achats conclus entre les gouvernements
intress~s, mais aussi les achats conclus entre un n6gociant priv6 et le gouverne-
ment int6ress6. Dans cette d~finition, le terme ((gouvernement# d~signe le
gouvernement de tout territoire auquel s'appliquent, en vertu de l'article 37,
les droits et obligations que tout gouvernement assume en acceptant le present
Accord ou en y adh~rant.

( Territoire ), lorsque cette expression se rapporte A un pays exportateur
ou A un pays importateur, d6signe tout territoire auquel s'appliquent les droits
et les obligations que le gouvernement de cc pays a assumes aux termes du present
Accord conform6ment A l'article 37.

(( B16 # d6signe le b16 en grain et, sauf A l'article 6, la farine de b16.

2. Le calcul de l'6quivalent blW des achats de farine de bW est effectu6 sur
la base du taux d'extraction indiqu6 par le contrat entre l'acheteur et le vendeur.
Si cc taux d'extraction n'est pas indiqu6, 72 unit6s en poids de la farine de blW
sont consid6r~es, aux fins de cc calcul, comme 6quivalant A cent unit6s en poids
de b16 en grain, sauf decision contraire du Conseil.

Article 3

ACHATS COMMERCIAUX ET TRANSACTIONS SPJCIALES

1. #Achat commercial)> d6signe, aux fins du present Accord, tout achat
conforme h la d~finition figurant A l'article 2 et conforme aux pratiques com-
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international trade and which does not include those transactions referred to in
paragraph (2) of this Article.

(2) A special transaction for the purposes of this Agreement is one which,
whether or not within the price range, includes features introduced by the
Government of a country concerned which do not conform with usual com-
mercial practices.

(3) In particular, the following transactions, to the extent to which they
conform with the provisions of paragraph (2) of this Article, shall be regarded
as special transactions :
(a) sales on long term credit resulting from government intervention;
(b) sales under tied government loans;
(c) sales for inconvertible currency;
(d) barter transactions;
(e) bilateral trading agreements;
(f) gifts or grants.

(4) The Council shall adopt such rules of procedure prescribing the
categories of transactions within the meaning of paragraphs (2) and (3) of this
Article as may be appropriate.

PART II

RIGHTS AND OBLIGATIONS

Article 4
PURCHASES WITHIN THE PRICE RANGE

(1) Each importing country undertakes that not less than the percentage
specified for that country in the Annex' to this Agreement of its total com-
mercial purchases of wheat in any crop year shall be purchased from exporting
countries in that year at prices within the price range.

(2) Exporting countries undertake, in association with one another, that
at prices within the price range wheat from their countries shall be made
available for purchase by importing countries in a crop year in quantities
sufficient to satisfy the commercial requirements of those countries.

(3) For the purposes of this Agreement, except as provided in Article 5,
any wheat purchased from an importing country by a second importing country
which originated during that crop year from an exporting country shall be deemed
to have been purchased from that exporting country by the second importing
country. Subject to the provisions of Article 18, this paragraph shall apply to
wheat-flour only if the wheat-flour originated from the exporting country
concerned.

1 See p. 234 of this volume.
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merciales usuelles du commerce international, A 1'exclusion des transactions
vis~es au paragraphe 2 du present article.

2. < Transaction sp~ciale ) d6signe, aux fins du present Accord, une trans-
action qui, qu'elle soit faite ou non a des prix qui entrent dans les limites de prix
de l'Accord, contient des conditions, 6tablies par le gouvernement du pays
int6ress6, qui ne sont pas conformes aux pratiques commerciales usuelles.

3. En particulier, les transactions suivantes sont consid6r~es comme des
transactions sp6ciales dans la mesure oii elles sont conformes aux dispositions du
paragraphe 2 du present article :
a) les ventes A cr6dit A long terme r6sultant de l'intervention gouvernementale;
b) les ventes li6es A des pr~ts gouvernementaux A emploi sp6cifi6;
c) les ventes contre paiement en monnaie inconvertible;
d) les op6rations de troc;
e) les accords de commerce bilat6raux;
f) les dons ou cessions gratuites.

Le Conseil adopte les r~glements appropri6s pour determiner les cat6gories
de transactions vis6es aux paragraphes 2 et 3 du pr6sent article.

DEUXItME PARTIE

DROITS ET OBLIGATIONS

Article 4

ACHATS DANS LES LIMITES DE PRIX

1. Tout pays importateur s'engage a acheter aux pays exportateurs durant
chaque annie agricole, a des prix compris dans les limites de prix, une quantit6
de bl qui ne soit pas inf6rieure A un pourcentage donn6 - stipul6 pour ce pays
A l'Annexel du present Accord - de ses achats commerciaux globaux de b16
pendant ladite ann6e agricole.

2. Les pays exportateurs prennent conjointement entre eux l'engagement
qu'aux prix compris dans les limites de prix leur b16 sera mis A la disposition des
pays importateurs pendant chaque annie agricole en quantit~s suffisantes pour
r~pondre aux besoins commerciaux de ces pays.

3. Aux fins du pr6sent Accord et sous r6serve des dispositions de l'article 5,
si un pays importateur ach~te du b1 A un deuxi~me pays importateur, qui
s'est procur6 ce b1W durant l'ann6e agricole en cours aupr~s d'un pays exporta-
teur, il est cens6 avoir achet6 directement ce b1W au pays exportateur. Sous
r6serve des dispositions de l'article 18, le pr6sent paragraphe ne s'applique A la
farine de b16 que si celle-ci provient du pays exportateur int6ress6.

1 Voir p. 235 de ce volume.
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Article 5

PURCHASES AT THE MAXIMUM PRICE

(1) If the Council makes a maximum price declaration in respect of an
exporting country, that country shall make available for purchase by importing
countries at not greater than the maximum price its balance of commitment
towards those countries to the extent that the balance of entitlement of any
importing country with respect to all exporting countries is not exceeded.

(2) If the Council makes a maximum price declaration in respect of all
exporting countries, each importing country shall be entitled, while the declara-
tion is in effect,
(a) to purchase from exporting countries at prices not greater than the maximum

price its balance of entitlement with respect to all exporting countries; and

(b) to purchase wheat from any source without being regarded as committing
any breach of paragraph (1) of Article 4.

(3) If the Council makes a maximum price declaration in respect of one or
more exporting countries, but not all of them, each importing country shall be
entitled while the declaration is in effect,
(a) to make purchases under paragraph (1) of this Article from such one or

more exporting countries and to purchase the balance of its commercial
requirements within the price range from the other exporting countries, and

(b) to purchase wheat from any source without being regarded as committing
any breach of paragraph (1) of Article 4 to the extent of its balance of
entitlement with respect to such one or more exporting countries as at the
effective date of the declaration, provided such balance is not larger than its
balance of entitlement with respect to all exporting countries.

(4) Purchases by any importing country from an exporting country in excess
of the balance of entitlement of that importing country with respect to all
exporting countries shall not reduce the obligation of that exporting country
under this Article. The provisions of paragraph (3) of Article 4 shall apply
also to this Article provided the balance of entitlement of any importing country
with respect to all exporting countries is not thereby exceeded.

(5) In determining whether it has fulfilled its required percentage under
paragraph (1) of Article 4, purchases made by any importing country while a
maximum price declaration is in effect, subject to the limitations in paragraphs
(2) (b) and (3) (b) of this Article,
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Article 5

ACHATS AU PRIX MAXIMUM

1. Si le Conseil fait une d~claration de prix maximum au sujet d'un pays
exportateur, ce pays doit mettre A la disposition des pays importateurs, A un
prix qui ne soit pas sup~rieur au prix maximum, les quantit~s correspondant au
solde de ses obligations vis-A-vis de ces pays, pour autant que la quantit6 cor-
respondant au solde des droits de chaque pays importateur vis-a-vis de 'en-
semble des pays exportateurs ne soit pas d~pass~e.

2. Si le Conseil fait une d6claration de prix maximum au sujet de tous les
pays exportateurs, chaque pays importateur a le droit, tant que cette d6claration
produit ses effets :
a) d'acheter aux pays exportateurs, A des prix qui ne soient pas suprieurs aux

prix maximum, la quantit6 correspondant au solde de ses droits vis-A-vis de
l'ensemble des pays exportateurs; et

b) d'acheter du blW A tout pays sans &tre cens6 enfreindre les dispositions du
paragraphe 1 de l'article 4.

3. Si le Conseil fait une declaration de prix maximum au sujet d'un ou
plusieurs pays exportateurs mais non de tous, chaque pays importateur a le droit,
tant que cette d6claration produit ses effets :
a) d'acheter du bW6 en vertu des dispositions du paragraphe 1 du present article

A ce ou ces pays exportateurs et d'acheter le solde de ses besoins commerciaux,
A des prix compris dans les limites de prix, aux autres pays exportateurs; et

b) d'acheter du blW A tout pays sans &re cens6 enfreindre les dispositions du
paragraphe 1 de l'article 4, jusqu'A concurrence de la quantit6 correspondant
au solde de ses droits vis-a-vis de ce ou ces pays exportateurs h la date
effective de cette declaration, pour autant que la quantit6 correspondant au
solde de ses droits vis-a-vis de l'ensemble des pays exportateurs ne soit pas
d6pass~e.

4. Les achats effectu~s par un pays importateur A un pays exportateur en
sus des quantit~s correspondant au solde de ses droits vis-A-vis de l'ensemble des
pays exportateurs ne r~duisent pas les obligations dudit pays exportateur aux
termes du pr6sent article. Les dispositions du paragraphe 3 de l'article 4 s'ap-
pliquent au pr6sent article, sous r6serve que la quantit6 correspondant au solde
des droits de chaque pays importateur vis-A-vis de l'ensemble des pays exporta-
teurs ne soit pas d~pass~e.

5. Pour d~terminer si un pays importateur a achet6 son pourcentage
obligatoire de blW au titre du paragraphe 1 de l'article 4, les achats effectu~s par
ce pays au cours d'une p~riode pendant laquelle une d6claration de prix maximum
produit ses effets, sous reserve des restrictions de l'alin~a b) du paragraphe 2 et
de celles de l'alin6a b) du paragraphe 3 du present article:
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(a) shall be taken into account if those purchases were made from any exporting
country, including an exporting country in respect of which the declaration
was made, and

(b) shall be entirely disregarded if those purchases were made from a country
other than an exporting country.

Article 6

PRICES

(1) (a) The basic minimum and maximum prices for the duration of this
Agreement shall be:

Minimum . . . $1.50
Maximum . . . $1.90

Canadian currency per bushel at the parity for the Canadian dollar, determined
for the purposes of the International Monetary Fund as at 1 March 1949, for
No. I Manitoba Northern wheat in bulk in store Fort William/Port Arthur.
The basic minimum and maximum prices, and the equivalents thereof hereafter
referred to, shall exclude such carrying charges and marketing costs as may be
agreed between the buyer and the seller.

(b) Carrying charges as agreed between the buyer and seller may accrue for
the buyer's account only after an agreed date specified in the contract under
which the wheat is sold.

(2) The equivalent maximum price for bulk wheat for:
(a) No. 1 Manitoba Northern wheat in store Vancouver shall be the maximum

price for No. 1 Manitoba Northern wheat in bulk in store Fort William/Port
Arthur specified in paragraph (1) of this Article;

(b) No. 1 Manitoba Northern wheat f.o.b. Port Churchill, Manitoba, shall be
the price equivalent to the c. & f. price in the country of destination of the
maximum price for No. 1 Manitoba Northern wheat in bulk in store Fort
William/Port Arthur specified in paragraph (1) of this Article, computed by
using currently prevailing transportation costs and exchange rates;

(c) Argentine wheat in store ocean ports shall be the maximum price for No. I
Manitoba Northern wheat in bulk in store Fort William/Port Arthur
specified in paragraph (1) of this Article, converted into Argentine currency
at the prevailing rate of exchange, making such allowance for difference in
quality as may be agreed between the exporting country and the importing
country concerned;

(d) f.a.q. Australian wheat in store ocean ports shall be the maximum price for
No. 1 Manitoba Northern wheat in bulk in store Fort William/Port Arthur
specified in paragraph (1) of this Article, converted into Australian currency
at the prevailing rate of exchange, making such allowance for difference in
quality as may be agreed between the exporting country and the importing
country concerned;
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a) sont pris en considgration si ces achats ont &6 effectugs A des pays exporta-
teurs, y compris le pays exportateur au sujet duquel a 6t6 faite la dgclaration
de prix maximum; et

b) n'entrent pas en ligne de compte si lesdits achats ont 6t6 effectugs un pays
autre qu'un pays exportateur.

Article 6

PRIX

1. a) Pendant la dur6e du prgsent Accord, les prix de base minimum et
maximum sont:

Minimum 1,50 dollar
Maximum . . . 1,90 dollar

en dollars canadiens par boisseau, la parit6 du dollar canadien dgterminge pour
les besoins du Fonds mongtaire international, A la date du ler mars 1949, pour le
b16 Manitoba Northern no 1 en vrac en magasin Fort William/Port Arthur. Les
prix de base minimum et maximum et leurs 6quivalents mentionngs ci-apr~s ne
comprennent pas les frais de detention et de march6 que l'acheteur et le vendeur
seraient convenus de fixer.

b) Les frais de dgtention dont conviennent l'acheteur et le vendeur ne sont
imputables A l'acheteur qu'apr~s une date fix6e d'un commun accord et stipul6e
dans le contrat aux termes duquel le b16 est vendu.

2. Le prix maximum 6quivalent du b16 en vrac pour:
a) le b16 Manitoba Northern no I en magasin Vancouver, est le prix maximum

du b16 Manitoba Northern no 1 en vrac en magasin Fort William/Port Arthur
stipul6 au paragraphe I du pr6sent article;

b) le b16 Manitoba Northern n° 1 f.o.b. Port Churchill, Manitoba, est le prix
6quivalent du prix c. et f. pays de destination du prix maximum pour le bl
Manitoba Northern n° 1 en vrac en magasin Fort William/Port Arthur
stipul6 au paragraphe 1 du pr6sent article et calcul6 en fonction des frais de
transport et des taux de change en vigueur;

c) le b16 d'Argentine en magasin ports de l'oc6an, est le prix maximum du bl
Manitoba Northern n° 1 en vrac en magasin Fort William/Port Arthur
stipul6 au paragraphe 1 du prgsent article, converti en devise argentine au
cours du change en vigueur, en opgrant les ajustements de prix correspondant
aux differences de qualit6 dont peuvent convenir le pays exportateur et le
pays importateur int6ressgs;

d) le b16 d'Australie f.a.q. en magasin ports de l'ocgan, est le prix maximum
pour le b16 Manitoba Northern n° 1 en vrac en magasin Fort William/Port
Arthur stipul6 au paragraphe 1 du present article, converti en devise austra-
lienne au cours du change en vigueur, en opgrant les ajustements de prix
correspondant aux diff6rences de qualit6 dont peuvent convenir le pays
exportateur et le pays importateur intgressgs;
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(e) French wheat on sample or on description Lo.b. French ports or at the
French border (whichever is applicable) shall be the price equivalent to the
c. & f. price in the country of destination, or the c. & f. price at an ap-
propriate port for delivery to the country of destination, of the maximum
price for No. 1 Manitoba Northern wheat in bulk in store Fort William/Port
Arthur specified in paragraph (1) of this Article, computed by using cur-
rently prevailing transportation costs and exchange rates and by making
such allowance for difference in quality as may be agreed between the export-
ing country and the importing country concerned;

(f) Italian wheat on sample or on description f.o.b. Italian ports or at the Italian
border (whichever is applicable) shall be the price equivalent to the c. & f.
price in the country of destination, or the c. & f. price at an appropriate port
for delivery to the country of destination, of the maximum price for No. 1
Manitoba Northern wheat in bulk in store Fort William/Port Arthur
specified in paragraph (1) of this Article, computed by using currently
prevailing transportation costs and exchange rates and by making such
allowance for difference in quality as may be agreed between the exporting
country and the importing country concerned;

(g) (i) Mexican wheat on sample or on description f.o.b. Mexican Gulf ports or
at the Mexican border (whichever is applicable) shall be the price equivalent
to the c. & f. price in the country of destination of the maximum price for
No. 1 Manitoba Northern wheat in bulk in store Fort William/Port Arthur
specified in paragraph (1) of this Article, computed by using currently
prevailing transportation costs and exchange rates and by making such
allowance for difference in quality as may be agreed between the exporting
country and the importing country concerned;
(ii) Mexican wheat on sample or on description in store Mexican Pacific
ports shall be the maximum price for No. 1 Manitoba Northern wheat in
bulk in store Fort William/Port Arthur specified in paragraph (1) of this
Article, converted into Mexican currency at the prevailing rate of exchange,
making such allowance for difference in quality as may be agreed between
the exporting country and the importing country concerned;

(h) Spanish wheat on sample or on description f.o.b. Spanish ports or at the
Spanish border (whichever is applicable) shall be the price equivalent to the
c. & f. price in the country of destination, or the c. & f. price at an appropriate
port for delivery to the country of destination, of the maximum price for
No. I Manitoba Northern wheat in bulk in store Fort William/Port Arthur
specified in paragraph (1) of this Article, computed by using currently
prevailing transportation costs and exchange rates and by making such
allowance for difference in quality as may be agreed between the exporting
country and the importing country concerned;

(i) Swedish wheat on sample or on description f.o.b. Swedish ports between
Stockholm and Gothenburg, both included, shall be the price equivalent to
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e) le bl de France, sur 6chantillon ou sur description, f.o.b. ports frangais ou
rendu A la fronti~re franqaise (selon le cas), est le prix 6quivalent du prix c. et f.
dans le pays de destination, ou du prix c. et f. rendu dans un port appropri6
pour livraison au pays de destination, du prix maximum du bl Manitoba
Northern no 1 en vrac en magasin Fort William/Port Arthur stipul6 au para-
graphe 1 du present article, et calcul6 en fonction des frais de transport et
des taux de change en vigueur, en operant les ajustements de prix corres-
pondant aux diff6rences de qualit6 dont peuvent convenir le pays exportateur
et le pays importateur int~ress~s;

f) le bl d'Italie, sur 6chantillon ou sur description, f.o.b. ports italiens ou rendu
A la fronti~re italienne (selon le cas), est le prix 6quivalent du prix c. et f. dans
le pays de destination ou du prix c. et f. rendu dans un port appropri6 pour
livraison au pays de destination, du prix maximum du b16 Manitoba Northern
no 1 en vrac en magasin Fort William/Port Arthur stipul6 au paragraphe 1 du
present article, et calcul6 en fonction des frais de transport et des taux de
change en vigueur, en op6rant les ajustements de prix correspondant aux
diff6rences de qualit6 dont peuvent convenir le pays exportateur et le pays
importateur int6ress6s;

g) i) le b16 du Mexique sur 6chantillon ou sur description, f.o.b. ports mexicains
du Golfe du Mexique ou rendu A la fronti6re mexicaine (selon le cas), est le
prix 6quivalent du prix c. et f. dans le pays de destination du prix maximum
du b16 Manitoba Northern no 1 en vrac en magasin Fort William/Port Arthur
stipul6 au paragraphe 1 du pr6sent article, et calcul6 en fonction des frais de
transport et des taux de change en vigueur, en op6rant les ajustements de prix
correspondant aux diff6rences de qualit6 dont peuvent convenir le pays
exportateur et le pays importateur int6ress6s;
ii) le b16 du Mexique sur 6chantillon ou sur description, en magasin ports
mexicains de l'Oc6an Pacifique, est le prix maximum du b16 Manitoba
Northern no 1 en vrac en magasin Fort William/Port Arthur stipul6 au
paragraphe 1 du pr6sent article, converti en devise mexicaine au cours du
change en vigueur, en op6rant les ajustements de prix correspondant aux
diff6rences de qualit6 dont peuvent convenir le pays exportateur et le pays
importateur int6ress6s;

h) le b16 d'Espagne, sur 6chantillon ou sur description, f.o.b. ports espagnols ou
rendu A la frontire espagnole (selon le cas), est le prix 6quivalent du prix
c. et f. dans le pays de destination ou du prix c. et f. rendu dans un port ap-
propri6 pour livraison au pays de destination, du prix maximum du b16
Manitoba Northern no I en vrac en magasin Fort William/Port Arthur
stipul6 au paragraphe I du pr6sent article, et calcul6 en fonction des frais de
transport et des taux de change en vigueur, en op6rant les ajustements de
prix correspondant aux diff6rences de qualit6 dont peuvent convenir le pays
exportateur et le pays importateur int6ress6s;

i) le b16 de Suede, sur 6chantillon ou sur description, f.o.b. ports su6dois entre
Stockholm et G6teborg, ces deux ports compris, est le prix 6quivalent du prix
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the c. & f. price in the country of destination of the maximum price for
No. 1 Manitoba Northern wheat in bulk in store Fort William/Port Arthur
specified in paragraph (1) of this Article, computed by using currently
prevailing transportation costs and exchange rates and by making such
allowance for difference in quality as may be agreed between the exporting
country and the importing country concerned;

(j) No. 1 Hard Winter wheat f.o.b. Gulf/Atlantic ports of the United States of
America shall be the price equivalent to the c. & f. price in the country of
destination of the maximum price for No. 1 Manitoba Northern wheat in
bulk in store Fort William/Port Arthur specified in paragraph (1) of this
Article, computed by using currently prevailing transportation costs and
exchange rates and by making such allowance for difference in quality as
may be agreed between the exporting country and the importing country
concerned; and

(k) No. 1 Soft White wheat or No. 1 Hard Winter wheat in store Pacific ports
of the United States of America shall be the maximum price for No. 1
Manitoba Northern wheat in bulk in store Fort William/Port Arthur
specified in paragraph (1) of this Article, computed by using the prevailing
rate of exchange and by making such allowance for difference in quality as
may be agreed between the exporting country and the importing country
concerned.

(3) The equivalent minimum price for bulk wheat for:

(a) No. 1 Manitoba Northern wheat f.o.b. Vancouver,
(b) No. 1 Manitoba Northern wheat f.o.b. Port Churchill, Manitoba,
(c) Argentine wheat f.o.b. Argentina,
(d) f.a.q. wheat f.o.b. Australia,
(e) French wheat on sample or on description f.o.b. French ports, or at the

French border (whichever is applicable),
(f) Italian wheat on sample or on description f.o.b. Italian ports, or at the

Italian border (whichever is applicable),
(g) Mexican wheat on sample or on description f.o.b. Mexican ports, or at the

Mexican border (whichever is applicable),
(h) Spanish wheat on sample or on description f.o.b. Spanish ports, or at the

Spanish border (whichever is applicable),
(i) Swedish wheat on sample or on description f.o.b. Swedish ports between

Stockholm and Gothenburg, both included,
(j) No. 1 Hard Winter wheat f.o.b. Gulf/Atlantic ports of the United States of

America, and
(k) No. 1 Soft White wheat or No. 1 Hard Winter wheat f.o.b. Pacific ports of

the United States of America,
shall be respectively: the f.o.b. price Vancouver, Port Churchill, Argentina,
Australia, French ports, Italian ports, Mexican ports, Spanish ports, Swedish
ports between Stockholm and Gothenburg, both included, United States of
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c. et f. pays de destination du prix maximum du bl Manitoba Northern no 1
en vrac en magasin Fort William/Port Arthur stipul6 au paragraphe 1 du
present article, et calcul6 en fonction des frais de transport et des taux de
change en vigueur, en operant les ajustements de prix correspondant aux
differences de qualit6 dont peuvent convenir le pays exportateur et le pays
importateur int6ress6s;

j) le b16 Hard Winter no I f.o.b. ports des Rtats-Unis d'Am6rique golfe/c6te
atlantique, est le prix 6quivalent du prix c. et f. pays de destination du prix
maximum du b16 Manitoba Northern no 1 en vrac en magasin Fort William/
Port Arthur stipul6 au paragraphe 1 du pr6sent article, et calcul6 en fonction
des frais de transport et des taux de change en vigueur, en op6rant les ajuste-
ments de prix correspondant aux diff6rences de qualit6 dont peuvent convenir
le pays exportateur et le pays importateur int6ress6s; et

k) le b16 Soft White no I ou le b16 Hard Winter no 1 en magasin ports de la
c6te pacifique des tItats-Unis d'Am6rique, est le prix maximum du b16 Mani-
toba Northern no 1 en vrac en magasin Fort William/Port Arthur stipul6 au
paragraphe 1 du pr6sent article, et calcul6 en fonction du taux de change en
vigueur, en op6rant les ajustements de prix correspondant aux diff6rences de
qualit6 dont peuvent convenir le pays exportateur et le pays importateur
int6ress6s.

3. Le prix minimum 6quivalent du b16 en vrac pour:

a) le b16 Manitoba Northern no 1 f.o.b. Vancouver,
b) le b16 Manitoba Northern no 1 f.o.b. Port Churchill, Manitoba,
c) le b16 d'Argentine f.o.b. Argentine,
d) le b16 f.a.q. f.o.b. Australie,
e) le b16 de France, sur 6chantillon ou sur description f.o.b. ports frangais, ou

rendu la fronti~re fran~aise (selon le cas),
f) le bl d'Italie, sur 6chantillon ou sur description f.o.b. ports italiens ou rendu

A la frontibre italienne (selon le cas),
g) le bl du Mexique sur 6chantillon ou sur description f.o.b. ports mexicains

ou rendu A la frontibre mexicaine (selon le cas),
h) le b16 d'Espagne, sur 6chantillon ou sur description f.o.b. ports espagnols ou

rendu h la fronti~re espagnole (selon le cas),
i) le b16 de Suede, sur 6chantillon ou sur description f.o.b. ports su6dois entre

Stockholm et G6teborg, ces deux ports compris,
j) le b16 Hard Winter no 1 f.o.b. ports des Rtats-Unis d'Am6rique golfe/cte

atlantique, et
k) le b16 Soft White no 1 ou le b16 Hard Winter no 1 f.o.b. ports de la c6te du

Pacifique des letats-Unis d'Am6rique
est respectivement : le prix f.o.b. Vancouver, Port Churchill, Argentine, Australie,
ports fran~ais, ports italiens, ports mexicains, ports espagnols, ports su6dois
entre Stockholm et Goteborg, ces deux ports compris, ports des Rtats-Unis
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America Gulf/Atlantic ports and the United States of America Pacific ports
equivalent to the c. & f. price in the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland of the minimum price for No. 1 Manitoba Northern wheat in
bulk in store Fort William/Port Arthur specified in paragraph (1) of this Article,
computed by using currently prevailing transportation costs and exchange rates
and by making such allowance for difference in quality as may be agreed between
the exporting country and the importing country concerned.

(4) For the period of closed navigation between Fort William/Port Arthur
and the Canadian Atlantic ports, equivalent maximum and minimum prices
shall be determined by reference only to the lake and rail movement of wheat
from Fort William/Port Arthur to Canadian winter ports.

(5) The Executive Committee may in consultation with the Advisory
Committee on Price Equivalents, determine the minimum and maximum price
equivalents for wheat at points other than those specified above and may also
designate any description, type, class or grade of wheat other than those specified
in paragraphs (2) and (3) above and determine the minimum and maximum
price equivalents thereof; provided that, in the case of any other wheat the price
equivalent of which has not yet been determined, the minimum and maximum
prices for the time being shall be derived from the minimum and maximum
prices of the description, type, class or grade of wheat specified in this Article, or
subsequently designated by the Executive Committee in consultation with the
Advisory Committee on Price Equivalents, which is most closely comparable to
such other wheat by the addition of an appropriate premium or by the deduction
of an appropriate discount.

(6) If any exporting or importing country represents to the Executive Com-
mittee that any price equivalent established under paragraph (2), (3) or (5) of
this Article is, in the light of current transportation or exchange rates or market
premiums or discounts, no longer fair, the Executive Committee shall consider
the matter and may, in consultation with the Advisory Committee on Price
Equivalents, make such adjustment as it considers desirable.

(7) In establishing equivalent minimum and maximum prices under
paragraph (2), (3), (5) or (6) above and subject to the provisions of Article 15
relating to durum wheat, no allowance for difference in quality shall be made
which would result in the equivalent minimum and maximum price of wheat of
any description, type, class or grade being fixed at a level higher than the basic
minimum or maximum price, respectively, specified in paragraph (1) above.

(8) If a dispute arises as to what premium or discount is appropriate for
the purposes of paragraphs (5) and (6) of this Article in respect of any description
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d'Am~rique golfe/c6te atlantique et ports de la c6te pacifique des ttats-Unis
d'Am6rique, 6quivalent du prix c. et f. Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord du prix minimum du bl6 Manitoba Northern n0 1 en vrac
en magasin Fort William/Port Arthur stipulk au paragraphe 1 du present article,
et calcul en fonction des frais de transport et des taux de change en vigueur, en
operant les ajustements de prix correspondant aux differences de qualit6 dont
peuvent convenir le pays exportateur et le pays importateur intress~s.

4. Pendant la p~riode oOi la navigation est ferm~e entre Fort William/Port
Arthur et les ports canadiens de l'Atlantique, les prix minimum et maximum
6quivalents sont fix6s compte tenu seulement du mouvement du bl achemin6
par voie lacustre ou par chemin de fer de Fort William/Port Arthur aux ports
d'hiver canadiens.

5. Le Comit6 ex6cutif peut, en consultation avec le Comit6 consultatif des
6quivalences de prix, fixer les prix minimum et maximum 6quivalents pour le
bl A des points autres que ceux qui sont stipul~s ci-dessus; il peut 6galement
reconnaitre toute d6finition, vari~t6 ou cat~gorie ou tout type de b16 autres que
ceux mentionn~s aux paragraphes 2 et 3 ci-dessus, et en determiner les prix
minimum et maximum 6quivalents, 6tant entendu que, pour tout nouveau bl
dont le prix 6quivalent n'est pas encore d~termin6, les prix minimum et maximum
seront provisoirement d6termin6s d'apr6s les prix minimum et maximum de la
d6finition, de la vari6t6, de la cat6gorie ou du type de b16 sp6cifi6s au present
article, ou reconnus ult~rieurement par le Comit6 ex6cutif en consultation avec
le Comit6 consultatif des 6quivalences de prix, qui se rapprochent le plus dudit
nouveau b16, par l'addition d'une prime appropri6e ou par la d6duction d'un
escompte appropri6 .

6. Si un pays exportateur quelconque ou un pays importateur quelconque
fait remarquer au Comit6 ex6cutif qu'un prix 6quivalent 6tabli conform~ment
aux dispositions des paragraphes 2, 3 ou 5 du present article n'est plus, h la
lumi~re des tarifs de transport, des taux de change, des primes ou des escomptes
en vigueur, un prix 6quitable, le Comit6 ex~cutif examine la question et peut,
en consultation avec le Comit6 consultatif des 6quivalences de prix, op6rer tel
ajustement qu'il juge souhaitable.

7. En fixant les prix minimum et maximum 6quivalents par application des
paragraphes 2, 3, 5 ou 6 ci-dessus, et sous reserve des dispositions de l'article 15
relatives au b16 durum, il ne sera op~r6 aucun ajustement de prix raison de
differences de qualit6 qui aurait pour effet de fixer les prix minimum et maximum
6quivalents du b16, quels que soient ses d6finition, variet6, cat~gorie ou type,

un niveau sup~rieur aux prix de base minimum ou maximum, suivant le cas,
stipul6s au paragraphe 1 ci-dessus.

8. S'il s'6lve un diff~rend relatif au montant de la prime ou de l'escompte
appropri6 en cas d'application des dispositions des paragraphes 5 et 6 du pr6sent
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of wheat specified in paragraph (2) or (3) or designated under paragraph (5) of
this Article, the Executive Committee, in consultation with the Advisory
Committee on Price Equivalents, shall on the request of the exporting or
importing country concerned decide the issue.

(9) All decisions of the Executive Committee under paragraphs (5), (6) and
(8) of this Article shall be binding on all exporting and importing countries,
provided that any of those countries which considers that any such decision is
disadvantageous to it may ask the Council to review that decision.

Article 7

ACTION BY THE COUNCIL AT OR APPROACHING THE MINIMUM PRICE

(1) If any exporting country is making wheat of any class, type or grade
available for purchase by importing countries at prices not greater than the
minimum price, or if such a situation appears likely to arise, the Council shall
as soon as possible thereafter meet to consider the situation in the light of the
rights and obligations of exporting and importing countries. It may make such
recommendations as it considers appropriate regarding the manner in which
those rights and obligations shall be fulfilled in these circumstances.

(2) If any exporting or importing country considers that by reason of a
serious fall in the price of wheat of any class, type or grade, a situation has
arisen or threatens imminently to arise which appears likely to jeopardize the
objectives of the Agreement with regard to the minimum price, it may refer the
matter to the Council. The Council may, in the light of advice received from
the Advisory Committee on Price Equivalents, make recommendations to
exporting and importing countries with regard to action which it considers
necessary to meet the situation.

(3) The Advisory Committee shall advise the Chairman of the Council
whenever in its opinion circumstances exist which are likely to or require that
a meeting of the Council be convened under paragraph (1) or (2) of this Article.
If any such meeting is convened under those paragraphs or by the Chairman, the
Advisory Committee shall present to the Council all relevant information in
addition to such advice as it may have given in accordance with paragraph (3)
of Article 30.

Article 8

COUNTRIES BOTH EXPORTERS AND IMPORTERS OF WHEAT

(1) For the duration of this Agreement and for the purposes of its applica-
tion, a country listed in Article 24 shall be regarded as an exporting country and
a country listed in Article 25 shall be regarded as an importing country.
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article en ce qui concerne toute d~finition de bl stipul6e au paragraphe 2 ou 3
reconnue en vertu du paragraphe 5 du present article, le Comit6 ex~cutif, en
consultation avec le Comit6 consultatif des 6quivalences de prix, tranche ce
diff~rend A la demande du pays exportateur ou du pays importateur int~ress~s.

9. Toutes les d~cisions du Comit6 ex~cutif prises en vertu des dispositions
des paragraphes 5, 6 et 8 du present article lient tous les pays exportateurs et
tous les pays importateurs, 6tant entendu que tout pays qui s'estime d6savantag6
par l'une quelconque de ces d~cisions peut demander au Conseil de reconsidrer
cette decision.

Article 7

MESURES A PRENDRE PAR LE CONSEIL LORSQUE LE PRIX EST AU MINIMUM OU TEND

VERS LE MINIMUM

1. Si un pays exportateur met ou semble sur le point de mettre A la disposi-
tion des pays importateurs du b16 de quelque cat6gorie, type ou vari6t6 que ce
soit A des prix n'exc6dant pas le prix minimum, le Conseil se r6unit dans les plus
bref d6lais pour examiner la situation, en tenant compte des droits et des obliga-
tions des pays exportateurs et des pays importateurs. Il peut formuler les recom-
mandations qu'il juge appropri6es sur la mani~re dont les pays doivent, en
l'occurrence, exercer leurs droits et s'acquitter de leurs obligations.

2. Si un pays exportateur ou un pays importateur consid~re qu'en raison
d'une chute s6rieuse du prix du b1W de quelque cat6gorie, type ou vari6t6 que
ce soit, il s'est produit ou il risque de se produire de faqon imminente une
situation susceptible de compromettre la r6alisation des objectifs de l'Accord
en ce qui concerne le prix minimum, il peut saisir le Conseil de la question.
Le Conseil peut, en s'inspirant des avis du Comit6 consultatif des 6quivalences
de prix, formuler des recommandations aux pays exportateurs et aux pays
importateurs sur les mesures qu'il juge n6cessaires pour rem6dier I cette
situation.

3. Toutes les fois qu'il juge que les circonstances exigent ou paraissent
devoir exiger la convocation d'une r~union du Conseil en vertu des paragraphes 1
ou 2 du pr6sent article, le Comit6 consultatif en informe le Pr6sident du Conseil.
Si une r6union est convoqu6e en vertu de ces paragraphes ou par le Pr6sident, le
Comit6 consultatif, outre les avis qu'il a formul6s le cas 6ch~ant en vertu du
paragraphe 3 de l'article 30, pr~sente au Conseil toutes les informations per-
tinentes.

Article 8

PAYS TANT6T EXPORTATEURS ET TANT6T IMPORTATEURS DE BLA

1. Pour la dur6e du pr6sent Accord et aux fins de son application, un pays
nomm6 l l'article 24 est considr6 comme exportateur et un pays nomm6 A
'article 25 est considr6 comme importateur.
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(2) Any country listed in Article 25 which makes wheat available for
purchase by any exporting or importing country shall endeavour so far as
possible to do so at prices consistent with the price range and, in making such
wheat available for purchase, to avoid taking any action which would be pre-
judicial to the operation of this Agreement.

(3) Any country listed in Article 24 which desires to purchase wheat shall
endeavour so far as possible to purchase its requirements from exporting
countries at prices within the price range and, in meeting its requirements,
to avoid taking any action which would be prejudicial to the operation of this
Agreement.

PART III

ADJUSTMENTS

Article 9

ADJUSTMENT IN CASE OF SHORT CROP

(I) Any exporting country which fears that it may be prevented by a short
crop from carrying out its obligations under this Agreement in respect of a
particular crop year shall report the matter to the Council at the earliest possible
date and apply to the Council to be relieved of a part or the whole of its obliga-
tions for that crop year. An application made to the Council pursuant to this
paragraph shall be heard without delay.

(2) The Council shall, in dealing with a request for relief under this
Article, adhere to the principle that the exporting country concerned will, to
the maximum extent feasible, make wheat available for purchase to meet its
obligations under this Agreement.

(3) The Council shall, in dealing with the request for relief, review the
exporting country's supply situation including the extent to which the exporting
country has observed the principle stated in paragraph (2) of this Article.

(4) If the Council finds that the country's representations are well founded,
it shall decide to what extent and on what conditions that country shall be
relieved of its obligations for the crop year concerned. The Council shall
inform the exporting country of its decision.

(5) If the Council decides that the exporting country shall be relieved of
the whole or part of its obligations under Article 5 for the crop year concerned,
the Council shall increase the datum quantities of the other exporting countries
to the extent agreed by each of them. If such increases do not offset the relief
granted under paragraph (4), it shall reduce by the amount necessary the datum
quantities of the importing countries to the extent agreed by each of them.
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2. Tout pays nomm6 A l'article 25 qui met du bl A la disposition d'un pays
exportateur ou importateur doit s'efforcer, dans la mesure du possible, de
l'offrir A des prix compatibles avec les limites de prix et d'6viter toute mesure
pr~judiciable au fonctionnement du present Accord.

3. Tout pays nomm6 A l'article 24 qui desire acheter du bl doit s'efforcer,
dans la mesure du possible, d'effectuer ces achats dans des pays exportateurs A
des prix compris dans les limites de prix et d'6viter, ce faisant, toute mesure
pr6judiciable au fonctionnement du present Accord.

TROISIhME PARTIE

AJUSTEMENTS

Article 9

AJUSTEMENTS EN CAS DE RCOLTE INSUFFISANTE

1. Tout pays exportateur qui craint qu'une r~colte insuffisante ne l'empeche
d'ex6cuter au cours d'une annie agricole donn~e ses obligations en vertu du
present Accord en r~f~re au plus t6t au Conseil et lui demande d'&re relev6 en
partie ou en totalit6 de ses obligations au cours de ladite annie agricole. Toute
demande pr6sent6e au Conseil conform~ment au present paragraphe est examin~e
sans d~lai.

2. Pour se prononcer sur une demande d'exemption pr6sent6e en vertu du
pr6sent article, le Conseil applique le principe selon lequel le pays exportateur
int~ress6 doit, dans toute la mesure de ses moyens, mettre du bl A la disposition
des pays importateurs pour faire face A ses obligations en vertu du pr6sent Accord.

3. Pour se prononcer sur une demande d'exemption pr~sent~e en vertu du
present article, le Conseil &udie la situation des approvisionnements du pays
exportateur et examine notamment dans quelle mesure ce pays a respect6 le
principe 6nonc6 au paragraphe 2 du present article.

4. Si le Conseil estime que la demande du pays exportateur est fond6e, il
decide dans quelle mesure et A quelles conditions ce pays peut 6tre relev6 de ses
obligations durant l'ann~e agricole en question. Le Conseil informe le pays expor-
tateur de sa d6cision.

5. Si le Conseil d~cide de relever, en totalit6 ou en partie, le pays exportateur
de ses obligations aux termes de l'article 5 durant l'ann6e agricole en question,
il augmente les quantit6s de base des autres pays exportateurs dans la mesure
convenue avec chacun d'eux. Si cette augmentation ne suffit pas A compenser
l'exemption accord6e en vertu du paragraphe 4, le Conseil r6duit du montant
n6cessaire les quantit6s de base des pays importateurs dans la mesure convenue
avec chacun d'eux.
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(6) If the relief granted under paragraph (4) cannot be entirely offset by
measures taken under paragraph (5), the Council shall reduce pro rata the datum
quantities of the importing countries, account being taken of any reductions
under paragraph (5).

(7) If the datum quantity of an exporting country is reduced under para-
graph (4), the amount of such reduction shall be regarded for the purpose of
establishing its datum quantity and that of all other exporting countries in
subsequent crop years as having been purchased from that exporting country
in the crop year concerned. In the light of the circumstances, the Council shall
determine whether any adjustment shall be made, and if so in what manner,
for the purpose of establishing the datum quantities of importing countries in
such subsequent crop years as a result of the operation of this paragraph.

(8) If the datum quantity of an importing country is reduced under
paragraph (5) or (6) of this Article to offset the relief granted to an exporting
country under paragraph (4), the amount of such reduction shall be regarded as
having been purchased in the crop year concerned from that exporting country
for the purposes of establishing the datum quantity of that importing country in
subsequent crop years.

Article 10

ADJUSTMENT IN CASE OF NECESSITY TO SAFEGUARD BALANCE OF PAYMENTS

OR MONETARY RESERVES

(1) Any importing country which fears that it may be prevented by the
necessity to safeguard its balance of payments or monetary reserves from
carrying out its obligations under this Agreement in respect of a particular crop
year shall report the matter to the Council at the earliest possible date and apply
to the Council to be relieved of a part or the whole of its obligations for that crop
year. An application made to the Council pursuant to this paragraph shall be
heard without delay.

(2) If an application is made under paragraph (1), tle Council shall seek
and take into account, together with all facts which it considers relevant, the
opinion of the International Monetary Fund, as far as the matter concerns a
country which is a member of the Fund, on the existence and extent of the
necessity referred to in that paragraph.

(3) The Council shall, in dealing with a request for relief under this
Article, adhere to the principle that the country concerned will to the maximum
extent feasible make purchases to meet its obligations under this Agreement.
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6. Si l'exemption accord~e en vertu du paragraphe 4 ne peut &tre enti~re-
ment compens~e par les mesures pr~vues au paragraphe 5, le Conseil r~duit au
prorata les quantit~s de base des pays importateurs, en tenant compte des
r~ductions op~r~es en vertu du paragraphe 5.

7. Si la quantit6 de base d'un pays exportateur est r~duite en vertu du
paragraphe 4, la quantit6 correspondant A cette r6duction est cens6e, aux fins
de la determination de la quantit6 de base de ce pays et des quantit6s de base
de tous les autres pays exportateurs au cours des ann~es agricoles suivantes,
avoir 6t6 achet~e A ce pays exportateur pendant l'ann~e agricole en question.
Le Conseil d6termine, en fonction de la situation, le montant et les modalit6s
des ajustements qu'il y a lieu, le cas 6ch~ant, d'op6rer pour determiner, a la suite
des compensations effectu~es en vertu du pr6sent paragraphe, les quantit6s de
base des pays importateurs pendant les ann6es agricoles suivantes.

8. Si la quantit6 de base d'un pays importateur est r6duite durant une annie
agricole en vertu des paragraphes 5 ou 6 du present article afin de compenser
l'exemption accord6e a un pays exportateur en vertu du paragraphe 4, la
quantit6 qui correspond A cette r6duction est cens~e, aux fins de d&ermination
de la quantit6 de base de ce pays importateur au cours des ann6es agricoles
suivantes, avoir t6 achet6e audit pays exportateur durant l'ann~e agricole en
question.

Article 10

AJUSTEMENTS EN CAS DE NkCESSITI DE SAUVEGARDER LA BALANCE DES PAIEMENTS

OU LES RkSERVES MON TAIRES

I. Tout pays importateur qui craint que la n~cessit6 de sauvegarder sa
balance des paiements ou ses reserves mon~taires l'empeche d'ex~cuter au cours
d'une ann6e agricole donn6e ses obligations en vertu du present Accord, en
r~f~re au plus t6t au Conseil et lui demande d'6tre relev6 en partie ou en totalit6
de ses obligations au cours de ladite ann6e agricole. Toute demande pr6sent6e
au Conseil conform~ment au present paragraphe est examinee sans d~lai.

2. Si une demande est pr6sent6e conform6ment au paragraphe 1, le Conseil
s'informe et tient compte, non seulement de tous les 6l6ments qu'il juge ap-
propri~s, mais aussi, dans la mesure oii la question intresse un pays membre du
Fonds mon&aire international, de l'avis du Fonds concernant l'existence et
l'&endue de la n~cessit6 dont il est fait 6tat au paragraphe 1.

3. Pour se prononcer sur une demande d'exemption pr~sent~e en vertu du
present article, le Conseil applique le principe selon lequel le pays int6ress6
doit, dans toute la mesure de ses moyens, proc~der A des achats pour faire face
A ses obligations en vertu du present Accord.
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(4) If the Council finds that the representations of the importing country
concerned are well founded, it shall decide to what extent and on what conditions
that country shall be relieved of its obligations for the crop year concerned.
The Council shall inform the importing country of its decision.

Article 11

ADJUSTMENTS AND ADDITIONAL PURCHASES IN CASE OF CRITICAL NEED

(1) If a critical need has arisen or threatens to arise in its territory, an
importing country may appeal to the Council for assistance in obtaining supplies
of wheat. With a view to relieving the emergency created by the critical need,
the Council shall give urgent consideration to the appeal and shall make ap-
propriate recommendations to exporting and importing countries regarding the
action to be taken by them.

(2) In deciding what recommendation should be made in respect of an
appeal by an importing country under the preceding paragraph, the Council
shall have regard to its actual commercial purchases from exporting countries
or to the extent of its obligations under Article 4 of this Agreement, as may
appear appropriate in the circumstances.

(3) No action taken by an exporting or importing country pursuant to a
recommendation made under paragraph (1) of this Article shall affect the datum
quantity of any exporting or importing country in subsequent crop years.

Article 12

ADJUSTMENTS BY CONSENT

(1) An exporting country may transfer part of its balance of commitment
to another exporting country, and an importing country may transfer part of its
balance of entitlement to another importing country for a crop year, subject to
approval by the Council by a majority of the votes cast by the exporting countries
and a majority of the votes cast by the importing countries.

(2) Any importing country may at any time, by written notification to the
Council, increase its percentage undertaking referred to in paragraph (1) of
Article 4 and such increase shall become effective from the date of receipt of the
notification.

(3) The datum quantity of any country acceding under Article 35 (4) of this
Agreement shall be offset, if necessary, by appropriate adjustments by way of
increase or decrease in the datum quantities of one or more exporting or import-
ing countries, as the case may be. Such adjustments shall not be approved
unless each exporting or importing country whose datum quantity is thereby
changed has consented.

No. 5013



1960 Nations Unies - Recuei des Traitds 195

4. Si le Conseil constate que la demande du pays importateur est fond~e,
il decide dans quelle mesure et A quelles conditions ledit pays peut 6tre relev6
de ses obligations durant l'ann~e agricole en question. Le Conseil informe le
pays importateur de sa decision.

Article 11

AJUSTEMENTS ET ACHATS SUPPL MENTAIRES EN CAS DE BESOIN CRITIQUE

1. Si un besoin critique s'est manifest6 ou risque de se manifester sur son
territoire, tout pays importateur peut faire appel au Conseil pour qu'il l'aide A
se procurer des approvisionnements en blW. En vue de rem6dier h la situation,
le Conseil examine cet appel dans les plus brefs d~lais et adresse aux pays
exportateurs et aux pays importateurs des recommandations sur les mesures A
prendre.

2. Lorsqu'il se prononce sur les recommandations h formuler pour donner
suite A l'appel que lui a adress6 un pays importateur en vertu du paragraphe
precedent, le Conseil, eu 6gard A la situation, tient compte des achats com-
merciaux effectifs faits par ce pays dans les pays exportateurs ou de l'6tendue
de ses obligations aux termes de l'article 4 du present Accord.

3. Aucune mesure prise par un pays exportateur ou par un pays importateur
conform~ment A une recommandation faite en vertu du paragraphe 1 du present
article ne saurait modifier la quantit6 de base d'aucun pays exportateur ou
importateur au cours des ann~es agricoles suivantes.

Article 12

AJUSTEMENTS PAR CONSENTEMENT MUTUEL

1. Un pays exportateur peut transfrer une partie du solde de ses obligations
a un autre pays exportateur et un pays importateur peut transf~rer une partie du
solde de ses droits A un autre pays importateur pour la dur6e d'une annie
agricole, sous reserve de l'approbation du Conseil h la majorit6 des voix expri-
m~es par les pays exportateurs et A la majorit6 des voix exprim6es par les pays
importateurs.

2. Un pays importateur peut A tout moment, par notification 6crite adress6e
au Conseil, accroitre le pourcentage des achats qu'il s'engage A effectuer con-
form~ment au paragraphe 1 de l'article 4. Cet accroissement prend effet A la date
de r~ception de la notification.

3. La quantit6 de base de tout pays qui adhere au pr6sent Accord con-
form~ment au paragraphe 4 de l'article 35 est compens~e, au besoin, par des
ajustements appropri6s, en plus ou en moins, des quantit~s de base d'un ou de
plusieurs pays exportateurs ou importateurs, selon le cas. Ces ajustements ne
sont pas approuv~s tant que chacun des pays exportateurs ou importateurs dont
la quantit6 de base se trouve de ce fait modifi6e n'a pas signifi6 son assentiment.
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PART IV

ADMINISTRATION OF RIGHTS AND OBLIGATIONS

Article 13

MAXIMUM PRICE DECLARATIONS

(1) As soon as its wheat of any class, type or grade other than durum wheat
is made available for purchase by importing countries at prices not less than the
maximum price, an exporting country shall notify the Council to that effect.
On receipt of such notification, the Executive Secretary, acting on behalf of the
Council, shall make a declaration accordingly, referred to in this Agreement as
a maximum price declaration. The Executive Secretary shall communicate that
maximum price declaration to all exporting and importing countries as soon as
possibleafter it has been made.

(2) As soon as its wheat of all classes, types or grades other than durum
wheat is again made available for purchase by importing countries at prices less
than the maximum price, an exporting country shall notify the Council to that
effect. Thereupon, the Executive Secretary, acting on behalf of the Council,
shall terminate the maximum price declaration in respect of that country by
making a further declaration accordingly. He shall communicate such further
declaration to all exporting and importing countries as soon as possible after it
has been made.

(3) The Council shall, in its rules of procedure, prescribe regulations to
give effect to paragraphs (1) and (2) of this Article, including regulations
determining the effective date of any declaration made under this Article.

(4) If, at any time, in the opinion of the Executive Secretary an exporting
country has failed to make a notification under paragraph (1) or (2) of this
Article or has made an incorrect notification, he shall, without prejudice in the
latter case to the provisions of paragraph (1) or (2), convene a meeting of the
Advisory Committee on Price Equivalents. If the Advisory Committee advises
either under this paragraph or in accordance with Article 30 that a declaration
under paragraph (1) or (2) should be or should not have been made, as the case
may be, the Executive Committee may make a declaration accordingly or cancel
any declaration then in effect, whichever may be appropriate.

(5) Any declaration made under this Article shall specify the crop year or
crop years to which it relates, and this Agreement shall apply accordingly.

(6) If any exporting or importing country considers that a declaration
under this Article should be or should not have been made, as the case may be,
it may refer the matter to the Council. If the Council finds that the representa-
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QUATRItME PARTIE

DISPOSITIONS ADMINISTRATIVES RELATIVES AUX DROITS
ET OBLIGATIONS

Article 13

DkCLARATIONS DE PRIX MAXIMUM

1. D~s qu'un pays exportateur met h la disposition des pays importateurs
du bW de quelque cat~gorie, type ou vari6t6 que ce soit, exception faite des bl~s
durum, h des prix qui ne sont pas inf6rieurs au prix maximum ce pays le notifie
au Conseil. Au requ de cette notification, le Secr~taire ex~cutif, agissant au nom
du Conseil, fait une d6claration a cet effet, d~nomm6e dans le present Accord
( d~claration de prix maximum >, et communique aussit6t que possible cette
d6claration de prix maximum h tous les pays exportateurs et tous les pays
importateurs.

2. D~s que le pays exportateur met de nouveau h la disposition des pays
importateurs du bl de tous types, cat6gories ou vari~t~s, exception faite des
bl~s durum, a des prix infrieurs au prix maximum, ce pays le notifie au Conseil.
Au requ de cette notification, le Secr6taire ex6cutif, agissant au nom du Conseil,
fait une nouvelle d6claration qui met fin h la d6claration de prix maximum faite
au sujet de ce pays et notifie au plus t6t cette nouvelle d6claration tous les pays
exportateurs et importateurs.

3. Le Conseil fixe, dans son r~glement int~rieur, les r~gles d'application
des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, et notamment les r~gles qui dter-
minent la date effective de toute d~claration faite en vertu du present article.

4. Si le Secr~taire estime, A un moment quelconque, qu'un pays exportateur
a omis d'adresser au Conseil la notification pr6vue aux paragraphes 1 ou 2 du
present article, ou a adress6 au Conseil une notification inexacte, il convoque,
sans pr6judice dans ce dernier cas des dispositions des paragraphes 1 ou 2, une
r~union du Comit6 consultatif des 6quivalences de prix. Si le Comit6 consultatif,
se basant sur le present paragraphe ou sur l'article 30, est d'avis qu'une d~cla-
ration devrait ou n'aurait pas d6 6tre faite conform~ment aux paragraphes 1 ou 2
du present article, il peut selon le cas faire ladite declaration ou annuler la
d6claration qui a 6t6 faite.

5. Dans toute d6claration faite en vertu du present article il y a lieu de
pr~eiser l'ann~e ou les ann6es agricoles a laquelle elle se rapporte, et le present
Accord s'applique en consequence.

6. Si un pays exportateur ou un pays importateur estime qu'une declaration
en vertu du pr6sent article devrait ou n'aurait pas dfi 6tre faite, selon le cas, il
peut en r~frer au Conseil. Si le Conseil constate que les repr6sentations du
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tions of the country concerned are well founded, it shall make or cancel a declara-
tion accordingly.

(7) Any declaration made under paragraphs (1), (2) or (4) which is cancelled
in accordance with this Article shall be regarded as having full force and effect
until the date of its cancellation, and such cancellation shall not affect the
validity of anything done under the declaration prior to its cancellation.

Article 14

ESTABLISHMENT OF DATUM QUANTITIES

(1) Datum quantities as defined in Article 2 shall be established for the
first crop year of this Agreement with reference to the first four of the immediately
preceding five crop years and, for each succeeding crop year, with respect to the
first five of the immediately preceding six crop years.

(2) Before the beginning of each crop year, the Council shall establish for
that crop year the datum quantity of each exporting country with respect to all
importing countries and the datum quantity of each importing country with
respect to all exporting countries and to each such country.

(3) The datum quantities established in accordance with the preceding
paragraph shall be re-established whenever a change in the membership of this
Agreement occurs, regard being had where appropriate to any conditions of
accession prescribed by the Council under Article 35.

Article 15

RECORDING OF PURCHASES AND SPECIAL TRANSACTIONS,

AND STATEMENT OF BALANCES

(1) For the purposes of the operation of this Agreement, including the
establishment of the total commercial purchases of importing countries under
Article 4 (1) and the establishment of datum quantities of exporting and import-
ing countries in subsequent crop years under Article 14, the Council shall keep
records for each crop year of all commercial purchases made by importing
countries from all sources and of all such purchases made from exporting
countries.

(2) The Council shall also keep records so that at all times during a crop
year a statement of the balance of commitment of each exporting country with
respect to all importing countries and of the balance of entitlement of each
importing country with respect to all exporting countries and to each such
country is maintained. Statements of such balances shall, at intervals prescribed
by the Council, be circulated to all exporting and importing countries.
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pays int~ress6 sont fond~es, il fait ladite d6claration ou annule la d~claration qui
a 6t6 faite.

7. Toute d~claration faite en vertu des paragraphes 1, 2 ou 4 du pr6sent
article qui se trouve annulke conform~ment au present article est cens6e avoir
plein effet jusqu'A la date de son annulation; cette annulation n'affecte pas la
validit6 des mesures prises en vertu de cette d~claration avant son annulation.

Article 14

DTERMINATION DES QUANTITS DE BASE

1. Les quantit~s de base d6finies A l'article 2 sont d6termin6es pour la
premiere annie agricole de l'Accord, par rapport aux quatre premieres des cinq
ann~es agricoles imm~diatement ant6rieures, et, pour chacune des ann~es
agricoles suivantes, par rapport aux cinq premieres des six ann~es agricoles
imm~diatement antrieures.

2. Avant le d~but de chaque annie agricole, le Conseil dtermine pour
ladite ann6e la quantit6 de base de chaque pays exportateur vis-4-vis de Fen-
semble des pays importateurs et la quantit6 de base de chaque pays importateur
vis-a-vis de l'ensemble des pays exportateurs et de chacun d'eux en particulier.

3. Les quantit~s de base d~termin6es conform6ment au paragraphe
precedent sont ajust6es chaque fois que le nombre des pays parties A l'Accord se
trouve modifi6, compte tenu le cas 6ch~ant des conditions d'adh~sion prescrites
par le Conseil en vertu de l'article 35.

Article 15

ENREGISTREMENT DES ACHATS ET DES TRANSACTIONS SPkCIALES ET RELEV DES SOLDES

1. Aux fins de l'application du pr6sent Accord, et notamment afin de d6ter-
miner les achats commerciaux globaux des pays importateurs au titre du
paragraphe I de l'article 4 et les quantit~s de base des pays exportateurs et des
pays importateurs pendant les ann~es agricoles suivantes au titre de 'article 14,
le Conseil enregistre, pour chaque ann6e agricole, tous les achats commerciaux
des pays importateurs, quel que soit le vendeur, et tous les achats commerciaux
des pays importateurs aux pays exportateurs.

2. Le Conseil tient 6galement des registres afin de tenir constamment At
jour, au cours de l'ann6e agricole, le relev6 du solde des obligations de chaque
pays exportateur h l'6gard de l'ensemble des pays importateurs et le relev6 du
solde des droits de chaque pays importateur A 1'6gard de l'ensemble des pays
exportateurs et de chacun d'eux en particulier. Les relev6s de ces soldes sont
communiqu6s A tous les pays exportateurs et h tous les pays importateurs A des
intervalles p6riodiques que fixe le Conseil.
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(3) For the purposes of paragraph (2) of this Article and of Article 4 (1),
commercial purchases by an importing country from an exporting country
entered in the Council's records shall also be entered as against the obligations of
exporting and importing countries under Articles 4 and 5 of this Agreement, or
those obligations as adjusted under other Articles of this Agreement, if the
loading period falls within the crop year and

(a) in the case of importing countries, the purchases are at prices not less than
the minimum price, and

(b) in the case of exporting countries, the purchases are at prices within the
price range including, for the purposes of Article 5, the maximum price.
However, if the importing and exporting country concerned so agree,
purchases at prices above the maximum price shall also be entered as against
the obligations of that exporting country. If any country considers its
interests prejudiced by any such particular purchase, it may refer the matter
to the Council which shall decide the issue.

Commercial purchases of wheat-flour entered in the Council's records shall also
be entered as against the obligations of exporting and importing countries under
the same conditions, provided that the price of such wheat-flour is consistent
with a price of wheat which may be entered under this paragraph. In the case
of durum wheats, a purchase entered in the Council's records shall count under
this paragraph whether or not the price is within the price range.

(4) A purchase of wheat from an exporting country shall be eligible for
entry in the Council's records in accordance with this Article, notwithstanding
that the purchase has been made before the deposit of the instrument of accept-
ance of or accession to this Agreement by the country concerned.

(5) Provided that the conditions prescribed in paragraph (3) of this Article
are satisfied, the Council may authorize purchases to be recorded for a crop year
if (a) the loading period involved is within a reasonable time up to one month,
to be decided by the Council, before the beginning or after the end of that crop
year, and (b) the exporting and importing country concerned so agree.

(6) For the period of closed navigation between Fort William/Port Arthur
and the Canadian Atlantic ports, a purchase shall, notwithstanding the provisions
of paragraph (4) of Article 6, be eligible for entry in the Council's records against
the obligations of the exporting country and the importing country concerned
in accordance with this Article if it relates to

(a) Canadian wheat which is moved by an all-rail route from Fort William/Port
Arthur to Canadian Atlantic ports, or

:(b) United States wheat which, except for conditions beyond the control of the
buyer and the seller, would be moved by lake and rail to United States
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3. Aux fins du paragraphe 2 du present article et du paragraphe 1 de
l'article 4, les achats commerciaux d'un pays importateur A un pays exportateur
qui sont inscrits dans les registres du Conseil sont 6galement enregistr6s en
regard des obligations des pays exportateurs et des pays importateurs au titre des
articles 4 et 5 du present Accord, ou en regard de ces obligations modifi6es en
vertu d'autres articles du present Accord, si l'6poque du chargement est comprise
dans l'ann6e agricole et

a) dans le cas des pays importateurs, si les achats sont effectu~s des prix qui ne
sont pas inf6rieurs au prix minimum; et

b) dans le cas des pays exportateurs, si les achats sont effectu6s A des prix situ6s
dans les limites de prix y compris, aux fins de l'article 5, le prix maximum.
Toutefois, si le pays importateur et le pays exportateur int6ress6s en dcident
ainsi, les achats A des prix sup~rieurs au prix maximum sont 6galement
enregistr~s en regard des obligations dudit pays exportateur. Si un pays
considre que ses intrts ont 6t6 ls~s par tel ou tel achat particulier, il peut
saisir le Conseil, qui r~gle le diff~rend.

Les achats commerciaux de farine de b16 inscrits dans les registres du Conseil
sont 6galement et dans les m~mes conditions enregistr~s en regard des obligations
des pays exportateurs et des pays importateurs, sous reserve que le prix de cette
farine soit compatible avec un prix de bl enregistrable en vertu du present
paragraphe. Dans le cas du bl durum, un achat inscrit dans les registres du
Conseil est enregistr6 au titre du pr6sent paragraphe, que son prix s'inscrive ou
non dans les limites de prix.

4. Un achat de b16 effectu6 dans un pays exportateur peut de plein droit
tre enregistr6 par le Conseil conform6ment au present article, m~me si cet achat

a 6t6 fait avant que le pays intress6 ait d6pos6 son instrument d'acceptation du
present Accord ou d'adh~sion audit Accord.

5. Sous r~serve que les conditions prescrites au paragraphe 3 du present
article soient remplies, le Conseil peut autoriser l'enregistrement d'achats pour
une annie agricole, si a) la priode de chargement pr~vue est comprise dans un
d6lai raisonnable, ne d6passant pas un mois, fixer par le Conseil, avant le d~but
ou apr~s la fin de ladite annie agricole, et si b) le pays exportateur et le pays
importateur int6ress6s en d6cident ainsi.

6. Pendant la p~riode oii la navigation est ferm~e entre Fort William/Port
Arthur et les ports canadiens de l'Atlantique, tout achat peut, nonobstant les
dispositions du paragraphe 4 de l'article 6, ktre enregistr6 par le Conseil en regard
des obligations du pays exportateur et du pays importateur int6ress6s, conform6-
ment au present article, s'il porte sur :
a) du bl canadien transport6 uniquement par chemin de fer de Fort William/

Port Arthur jusqu'aux ports canadiens de l'Atlantique, ou,
b) du b16 des ttats-Unis qui, A moins de circonstances ind~pendantes de la

volont6 de l'acheteur et du vendeur, devrait 8tre achemin6 par voie lacustre
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Atlantic ports and which, because it cannot be so moved, is moved by an
all-rail route to United States Atlantic ports,

provided that payment of the extra transportation cost thereby incurred is agreed
between the buyer and the seller.

(7) The Council shall prescribe rules of procedure for the reporting and
recording of all commercial purchases and special transactions. In those rules
it shall prescribe the frequency and the manner in which those purchases and
transactions shall be reported and shall prescribe the duties of exporting and
importing countries with regard thereto. The Council shall also make provision
for the amendment of any records or statements maintained by it, including
provision for the settlement of any dispute arising in connexion therewith.

(8) Each exporting country and each importing country may be permitted.
in the fulfilment of its obligations, a degree of tolerance to be prescribed by the
Council for that country on the basis of the extent of those obligations and other
relevant factors.

(9) In order that as complete records as possible may be maintained and
for the purposes of Article 21, the Council shall also keep separate records for
each crop year of all special transactions entered into by any exporting or import-
ing country.

Article 16

ESTIMATES OF REQUIREMENTS AND AVAILABILITY OF WHEAT

(1) By 15 September of each year, each importing country shall notify the
Council of its provisional estimate of its commercial requirements of wheat from
exporting countries in that crop year. Before 31 December of each year, each
importing country shall notify the Council of any changes in this provisional
estimate. Importing countries may notify the Council of any further changes
they desire to make thereafter.

(2) By 1 October in the case of Northern Hemisphere countries and
1 January in the case of Southern Hemisphere countries, each exporting country
shall notify the Council of its estimate of the wheat it will have available for
export in that crop year. Exporting countries may notify the Council of any
changes in this estimate they desire to make thereafter.

(3) All estimates notified to the Council shall be used for the purpose of
the administration of the Agreement and may only be made available to export-
ing and importing countries on such conditions as the Council may prescribe.
All estimates submitted in accordance with this Article shall in no way be
binding.
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et par chemin de fer jusqu'aux ports des ]tats-Unis situ6s sur la C6te
atlantique et qui, du fait que ce mode de transport mixte n'est pas possible,
est transport6 uniquement par chemin de fer jusqu'aux ports des Rtats-Unis
sur la CMte atlantique,

sous r~serve que l'acheteur et le vendeur soient d'accord sur le paiement des
frais de transport suppl6mentaires en r6sultant.

7. Le Conseil 6tablit un r~glement pour la notification et l'enregistrement
de tous les achats commerciaux et de toutes les transactions sp6ciales. Dans ce
r~glement, il fixe la fr~quence et les modalit~s suivant lesquelles seront notifies
lesdits achats et transactions et il d~finit les obligations des pays exportateurs et
importateurs A cet 6gard. Le Conseil arr~te 6galement la procedure de modifica-
tion des inscriptions et relev6s dont il assure la tenue ainsi que les modes de
r~glement de tout diff~rend pouvant surgir A cet 6gard.

8. Tout pays exportateur et tout pays importateur peuvent b~n6ficier, dans
l'ex6cution de leurs obligations, d'une marge de tol6rance que le Conseil
d~termine pour ces pays en prenant pour base l'tendue de ces obligations et les
autres facteurs pertinents.

9. Pour tenir A jour des registres aussi complets que possible et aux fins de
l'article 21, le Conseil enregistre s6par6ment, pour chaque annie agricole, toutes
les transactions sp~ciales effectu~es par tout pays exportateur ou tout pays
importateur.

Article 16

]VALUATION DES BESOINS ET DES DISPONIBILIT9S EN BLA

1. Chaque pays importateur notifie au Conseil, avant le 15 septembre de
chaque annie, les 6valuations provisoires de ses besoins commerciaux de bl6 que
les pays exportateurs devront satisfaire pendant l'ann~e agricole en cours.
Chaque pays importateur notifie au Conseil, avant le 31 d~cembre de chaque
annie, toute modification de ses 6valuations provisoires. Les pays importateurs
peuvent informer par la suite le Conseil de toute autre modification qu'ils
d~sirent apporter A leurs 6valuations.

2. Avant le ler octobre dans le cas des pays de l'hmisph~re nord et avant
le ler janvier dans le cas des pays de l'h6misph~re sud, chaque pays exportateur
notifie au Conseil ses 6valuations relatives aux quantit~s de blW qu'il pourra
exporter en cours de l'ann~e agricole. Les pays exportateurs peuvent, par la suite,
notifier au Conseil tous les changements qu'ils d6sirent apporter A leurs 6valua-
tions.

3. Toutes les 6valuations notifi6es au Conseil sont utilis~es pour les besoins
de l'administration de l'Accord et ne peuvent etre communiqu6es aux pays
exportateurs et importateurs que dans les conditions fix~es par le Conseil. Les
6valuations pr~sent~es en vertu du present article ne constituent en aucune fagon
des engagements.
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(4) Exporting and importing countries shall be free to fulfil their obligations
under this Agreement through private trade channels or otherwise. Nothing
in this Agreement shall be construed to exempt any private trader from any laws
or regulations to which he is otherwise subject.

(5) The Council may, at its discretion, require exporting and importing
countries to co-operate together to ensure that an amount of wheat equal to not
less than ten per cent of the datum quantities of exporting countries for any
crop year shall be available for purchase by importing countries under this Agree-
ment after 28 February of that crop year.

PART V

CONSULTATIONS, PERFORMANCE, DEFAULTS
AND SERIOUS PREJUDICE

Article 17
CONSULTATIONS

(1) In order to assist an exporting country in assessing the extent of its
commitments if a maximum price declaration should be made and without
prejudice to the rights enjoyed by any importing country, an exporting country
may consult with an importing country regarding the extent to which the rights
of that importing country under Articles 4 and 5 of this Agreement will be taken
up in any crop year.

(2) Any exporting or importing country experiencing difficulty in making
sales or purchases of wheat under Article 4 of this Agreement may refer the
matter to the Council. In such a case the Council with a view to the satisfactory
settlement of the matter shall consult with any exporting or importing country
concerned and may make such recommendations as it considers appropriate.

(3) If an importing country should find difficulty in obtaining its balance of
entitlement in a crop year at prices not greater than the maximum price while a
maximum price declaration is in effect, it may refer the matter to the Council.
In such a case the Council shall investigate the situation and shall consult with
exporting countries regarding the manner in which their obligations shall be
carried out.

Article 18

PERFORMANCE UNDER ARTICLES 4 AND 5

(1) The Council shall as soon as practicable after the end of each crop year
review the performance of exporting and importing countries in relation to their
obligations under Articles 4 and 5 of this Agreement during that crop year.
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4. Les pays exportateurs et les pays importateurs peuvent, A leur gr6,
remplir leurs obligations en vertu du present Accord par les voies du commerce
priv6 ou autrement. Aucune disposition du present Accord ne sera interpr&t e
comme dispensant un n6gociant priv6 de se conformer aux lois ou aux r6glements
auxquels il est soumis par ailleurs.

5. Le Conseil peut, s'il le juge opportun, exiger que les pays exportateurs
et les pays importateurs coop~rent pour mettre A la disposition des pays importa-
teurs, dans le cadre du present Accord, apr~s le 28 f~vrier de toute annie
agricole, au moins dix pour cent des quantit~s de base assign6es pour cette annie
agricole auxdits pays exportateurs.

CINQUIhME PARTIE

CONSULTATIONS, EXE CUTION DES ENGAGEMENTS,
MANQUEMENTS ET PREJUDICES GRAVES

Article 17
CONSULTATIONS

1. Si un pays exportateur desire savoir quelle serait l'6tendue de ses
engagements en cas de declaration de prix maximum, il peut, sans prejudice des
droits dont jouit tout pays importateur, consulter un pays importateur pour lui
demander dans quelle mesure il a l'intention de se pr6valoir, au cours d'une
annie agricole donn6e, de ses droits en vertu des articles 4 et 5.

2. Tout pays exportateur ou importateur qui 6prouve des difficult6s A
vendre ou A acheter du b16 aux termes de l'article 4 du pr6sent Accord peut
s'adresser au Conseil. Afin de r6gler ces difficult6s d'une mani~re satisfaisante,
le Conseil consulte tout pays exportateur ou importateur int6ress6 et peut
formuler les recommandations qu'il juge appropri6es.

3. Si, pendant qu'une d6claration de prix maximum produit ses effets, un
pays importateur 6prouve des difficult6s h se procurer la quantit6 de b16 cor-
respondant au solde de ses droits au cours d'une ann6e agricole donn6e, A des
prix qui n'excbdent pas le prix maximum, il peut s'adresser au Conseil. Celui-ci
proc~de A une enqu~te sur la situation et consulte les pays exportateurs pour
s'assurer de la mani~re dont ils s'acquittent de leurs obligations.

Article 18

EXkUTION DES ENGAGEMENTS CONTRACTAS EN VERTU DES ARTICLES 4 ET 5

1. Le Conseil examine, aussit6t que possible apr~s la fin de chaque annie
agricole, la fagon dont les pays exportateurs et importateurs se sont acquitt6s de
leurs obligations en vertu des articles 4 et 5 du present Accord au cours de
l'ann~e agricole consid~r6e.
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(2) For the purposes of this review the tolerances as specified by the
Council under Article 15 shall apply.

(3) Upon application by an importing country in respect of the performance
of its obligations in the crop year, the Council may take into account the wheat
equivalent of flour purchased by it from another importing country provided it
can be shown to the satisfaction of the Council that such flour was wholly milled
from wheat purchased within the Agreement from exporting countries.

(4) In considering the performance of any importing country in relation to
its obligations in the crop year, the Council shall also take account of any
exceptional importation of wheat from other than exporting countries provided
it can be shown to the satisfaction of the Council that such wheat has been or
will be used only as feeding stuffs and that such importation was not at the
expense of quantities normally purchased by that importing country from
exporting countries. Any decision under this paragraph shall be by a majority
of the votes held by exporting countries and a majority of the votes held by
importing countries.

(5) In considering the performance of any importing country in relation to
its obligations in the crop year the Council may also take account of any purchase
by the country concerned of durum wheat from other importing countries whch
are traditional exporters of durum wheat.

Article 19

DEFAULTS UNDER ARTICLE 4 OR 5

(1) If, on the basis of the review made under Article 18, any country
appears to be in default of its obligations under Article 4 or 5 of this Agreement,
the Council shall decide what action should be taken.

(2) Before reaching a decision under this Article, the Council shall give
any exporting or importing country concerned the opportunity to present any
facts which it considers relevant.

(3) If the Council finds by a majority of the votes held by exporting
countries and a majority of the votes held by importing countries that an
exporting country or an importing country is in default under Article 4 or 5, it
may by a similar vote deprive the country concerned of its voting rights for
such period as the Council may determine, reduce the other rights of that
country to the extent which it considers commensurate with the default, or
expel that country from the Agreement.

(4) No action taken by the Council under this Article shall in any way
reduce the obligation of the country concerned in respect of its financial contri-
butions to the Council except in the event that that country is expelled from the
Agreement.

No. 5013



1960 Nations Unies - Recuei des Traitds 207

2. Aux fins de cet examen, le Conseil applique les tol6rances qu'il aura
d~termin~es en vertu de l'article 15.

3. Lorsque le Conseil examine la manire dont un pays importateur s'est
acquitt: de ses obligations au cours de l'ann6e agricole, il peut, A la demande de
ce pays, tenir compte de l'6quivalent en bl de la farine que ce pays a achet~e A
un autre pays importateur s'il est d~montr6, A la satisfaction du Conseil, que
cette farine a 6t6 enti~rement fabriqu~e avec du biW achet6 A des pays exportateurs
conform~ment aux dispositions de l'Accord.

4. En examinant la fagon dont un pays importateur s'est acquitt6 de ses
obligations au cours de l'ann~e agricole, le Conseil tient aussi compte de toute
importation exceptionnelle de b16 en provenance de pays autres que des pays
exportateurs, s'il est d6montr6, A la satisfaction du Conseil, que ce bl a 6t6 ou
sera utilis6 exclusivement pour l'alimentation du b~tail et que la quantit6
import~e ne 'a pas 6t6 aux d~pens des quantit~s normalement achet6es par ce
pays importateur aux pays exportateurs. Toute decision en vertu du present
paragraphe doit 6tre prise A la majorit6 des voix d6tenues par les pays exportateurs
et la majorit6 des voix d~tenues par les pays importateurs.

5. En examinant la fagon dont un pays importateur s'est acquitt6 de ses
obligations au cours de l'ann~e agricole, le Conseil peut aussi tenir compte de
tout achat de bW durum effectu6 par ledit pays aupr~s d'autres pays importateurs
qui sont traditionnellement exportateurs de b16 durum.

Article 19

MANQUEMENTS AUX ENGAGEMENTS CONTRACTAS EN VERTU DES ARTICLES 4 ou 5

1. S'il ressort de l'examen effectu6 en vertu de l'article 18 qu'un pays a
manqu6 aux obligations qu'il a contract6es en vertu des articles 4 ou 5 du present
Accord, le Conseil d6cide des mesures h prendre.

2. Avant de prendre une d~cision en vertu du pr6sent article, le Conseil
donne A tout pays exportateur ou importateur int6ress6 la possibilit6 de pr6senter
tous les faits qui lui paraissent pertinents.

3. Si le Conseil, A la majorit6 des voix d6tenues par les pays exportateurs
et A la majorit6 des voix d6tenues par les pays importateurs, constate qu'un pays
exportateur ou un pays importateur a manqu6 aux obligations qu'il a contract~es
en vertu des articles 4 ou 5, il peut A la m~me majorit6 des voix priver le pays en
question de son droit de vote pendant une p~riode qu'il d~termine, r~duire les
autres droits de ce pays dans la mesure qu'il juge proportionn6e A ce manque-
ment ou 1'exclure de l'Accord.

4. Aucune mesure prise par le Conseil en vertu du present article ne r~duit
de quelque fagon la contribution financi~re dont le pays int~ress6 est redevable
au Conseil, sauf si ce pays est exclu de l'Accord.
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Article 20

ACTION IN CASES OF SERIOUS PREJUDICE

(1) Any exporting or importing country which considers that its interests
as a Party to this Agreement have been seriously prejudiced by actions of any
one or more exporting or importing countries affecting the operation of the
Agreement may bring the matter before the Council. In such a case, the Council
shall immediately consult with the countries concerned in order to resolve the
matter.

(2) If the matter is not resolved through such consultations, the Council
may refer the matter to the Executive Committee or the Advisory Committee on
Price Equivalents for urgent investigation and report. On receipt of any such
report, the Council shall consider the matter further and, by a majority of the
votes held by the exporting countries and a majority of the votes held by the
importing countries, may make recommendations to the countries concerned.

(3) If, after action has or has not been taken, as the case may be, under
paragraph (2) of this Article, the country concerned is not satisfied that the
matter has been satisfactorily dealt with, it may apply to the Council for relief.
The Council may, if it deems appropriate, relieve that country of part of its
obligations for the crop year in question. Two-thirds of the votes held by the
exporting countries and two-thirds of the votes held by the importing countries
shall be required for a decision granting relief.

(4) If no relief is granted by the Council under paragraph (3) of this
Article and the country concerned still considers that its interests as a party to
this Agreement have suffered serious prejudice, it may withdraw from the
Agreement at the end of the crop year by giving written notice to the Govern-
ment of the United States of America. If the matter was brought before the
Council in one crop year and the Council's consideration of the application for
relief was concluded in the subsequent crop year the withdrawal of the country
concerned may be effected within thirty days of such conclusion by giving
similar notice.

PART VI

ANNUAL REVIEW

Article 21

ANNUAL REVIEW OF WORLD WHEAT SITUATION

(1) (a) Guided by the objectives of this Agreement as set forth in Article 1,
the Council shall annually review the world wheat situation and shall inform
exporting and importing countries of the effects upon the international trade in
wheat of any of the facts which emerge from the review.
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Article 20

MESURES k PRENDRE EN CAS DE PRIJUDICE GRAVE

1. Tout pays exportateur ou tout pays importateur qui estime que ses
int~r~ts en tant que partie au present Accord sont s~rieusement l6s~s du fait
qu'un ou plusieurs pays exportateurs ou importateurs ont pris des mesures de
nature A compromettre le fonctionnement de l'Accord peut saisir le Conseil de
la question. Le Conseil consulte imm~diatement les pays intress6s afin de
rem6dier A cette situation.

2. S'il n'est pas rem~di6 A la situation par ces consultations, le Conseil peut
saisir le Comit6 ex6cutif ou le Comit6 consultatif des 6quivalences de prix, aux
fins d'6tude et de rapport dans les plus brefs d6lais. Au requ d'un tel rapport,
le Conseil examine plus avant la question et il peut, A la majorit6 des voix
d&enues par les pays exportateurs et A la majorit6 des voix d&enues par les pays
importateurs, faire des recommandations aux pays int~ress~s.

3. Si, apr~s que des mesures ont 6t6 ou n'ont pas 6t6 prises, selon le cas, en
vertu du paragraphe 2 du present article, le pays int~ress6 estime qu'il n'a pas
W rem~di A la situation d'une fagon satisfaisante, il peut demander une

exemption au Conseil. Le Conseil peut, s'il le juge opportun, relever en partie
ce pays de ses obligations pour l'ann6e agricole en question. La d6cision h cet
effet doit 6tre prise A la majorit6 des deux tiers des voix d~tenues par les pays
exportateurs et des deux tiers des voix d6tenues par les pays importateurs.

4. Si le Conseil n'accorde pas d'exemption en vertu du paragraphe 3 du
present article et que le pays int~ress6 continue A estimer que ses intr~ts en
tant que pays partie au present Accord sont s6rieusement ls~s, il peut se retirer
de l'Accord A la fin de l'ann~e agricole en donnant par 6crit un pr~avis de retrait au
Gouvernement des IRtats-Unis d'Am~rique. Si le Conseil a 6t6 saisi de la question
au cours d'une ann6e agricole et s'il ach ve l'examen de la demande d'exemption
au cours de l'ann6e agricole suivante, le retrait du pays consid6r6 peut prendre
effet dans les trente jours qui suivent la fin de cet examen, moyennant le meme
pr~avis de retrait.

SIXIhME PARTIE

EXAMEN ANNUEL

Article 21

]TUDE ANNUELLE DE LA SITUATION DU BL DANS LE MONDE

1. a) Le Conseil, s'inspirant de l'objet de l'Accord tel qu'il est d6fini A
l'article premier, 6tudie chaque ann6e la situation du b1 dans le monde et informe
les pays exportateurs des r6percussions que les faits qui se d6gagent de cet examen
exercent sur le commerce mondial du bW.
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(b) The review shall be carried out in the light of information obtainable in
relation to national production, stocks, prices, trade, including surplus disposals
and special transactions, and any other facts which may appear relevant.

(c) To assist it in its review of surplus disposals, exporting and importing
countries shall inform the Council of the measures taken by them to secure
compliance with the following principles: that the solution to the problems
involved in the disposal of surpluses of wheat should be sought, wherever
possible, through efforts to increase consumption; that disposals should take
place in an orderly manner; and that, where surpluses are disposed of under
special terms, exporting and importing countries concerned should undertake
that such arrangements will be made without harmful interference with normal
patterns of production and international commercial trade.

(d) Any exporting or importing country may for the purpose of the annual
review submit to the Council any information which it considers relevant to the
attainment of the objectives of this Agreement. Information so submitted shall
be taken into account as appropriate by the Council in carrying out the annual
review.

(2) The Council shall consider and inform exporting and importing
countries of appropriate methods for encouraging the consumption of wheat.
To this end the Council shall undertake studies of such matters as :

(i) factors affecting the consumption of wheat in the various countries;

(ii) means of promoting consumption, particularly in countries where the
possibility of increased consumption exists.

Any exporting or importing country may submit to the Council information
which it considers relevant to the attainment of this purpose.

(3) For the purposes of this Article, the Council shall pay due regard to
work done by the Food and Agriculture Organization of the United Nations and
other intergovernmental organizations, in particular to avoid duplication, and
may, without prejudice to the generality of paragraph (1) of Article 33, make
such arrangements regarding co-operation in any of its activities as it considers
desirable with such intergovernmental organizations, and also with any Govern-
ments of Members of the United Nations or the specialized agencies not party to
this Agreement which have a substantial interest in the international trade in
wheat.

(4) Nothing in this Article shall prejudice the complete liberty of action of
any exporting or importing country in the determination and administration of
its internal agricultural and price policies.
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b) Le Conseil 6tudie la situation du bW en fonction des renseignements
dont il dispose au sujet de la production nationale, des stocks, des prix, du
commerce (y compris l'6coulement des exc6dents et les transactions sp6ciales)
et de tout autre 6lment jug6 pertinent.

c) Pour faciliter au Conseil l'examen des op6rations relatives a l'6coulement
des exc~dents, les pays exportateurs et importateurs l'informent des mesures
prises pour assurer le respect des principes suivants : pour r~soudre les problmes
que pose l'6coulement des exc~dents de bW, les pays int~ress~s doivent s'efforcer,
dans toute la mesure du possible, d'en stimuler la consommation; les exc6dents
doivent 6tre 6coulks de fagon m~thodique; enfin, lorsque les operations relatives

1'6coulement des exc~dents s'effectuent A des conditions sp6ciales, les pays
exportateurs et les pays importateurs int6ress6s doivent s'engager A oprer ces
transactions de telle sorte qu'elles n'aient pas d'effet nuisible sur la structure
normale de la production et des 6changes commerciaux internationaux.

d) Tout pays exportateur ou importateur peut, aux fins de l'6tude annuelle,
communiquer au Conseil tous les renseignements qu'il juge 6tre en rapport avec
l'objet de 'Accord. Lors de son 6tude annuelle, le Conseil tient compte, dans la
mesure appropri~e, des renseignements ainsi communiques.

2. Le Conseil examine les m6thodes A appliquer pour encourager la
consommation de bl et les fait connaitre aux pays exportateurs et importateurs.
A cet effet, le Conseil 6tudie notamment:

i) les facteurs qui influencent la consommation du blW dans les divers pays;

ii) les moyens de stimuler la consommation, notamment dans les pays oa il serait
possible d'accroitre la consommation.

Tout pays exportateur ou importateur peut communiquer au Conseil les
renseignements qu'il juge 6tre en rapport avec la r6alisation de ce dessein.

3. Aux fins du present article, le Conseil prend dfiment en consideration
les travaux de l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agri-
culture et ceux des autres organisations intergouvernementales, notamment
pour 6viter tout double emploi; il peut, sans prejudice de la port6e du para-
graphe I de l'article 33, conclure les arrangements qu'il juge ncessaires en vue
d'une collaboration A rune quelconque de ses activit6s avec ces organisations
intergouvernementales ainsi qu'avec les gouvernements d'I~tats Membres de
l'Organisation des Nations Unies ou de ses institutions sp~cialis~es, non parties
au pr6sent Accord, qui ont un int6r~t substantiel dans le commerce international
du bl.

4. Le present article ne porte en aucune fagon atteinte A la complete libert6
d'action dont jouit tout pays exportateur ou importateur dans la fixation et
I'application de sa politique int~rieure en mati~re d'agriculture et de prix.
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PART VII

GENERAL ADMINISTRATION

Article 22

CONSTITUTION OF THE COUNCIL

(1) The International Wheat Council, established by the International
Wheat Agreement 1949, shall continue in being for the purpose of administering
the present Agreement, with the membership, powers and functions provided in
this Agreement.

(2) Each exporting country and each importing country shall be a voting
member of the Council and may be represented at its meetings by one delegate,
alternates, and advisers.

(3) Such intergovernmental organizations as the Council may decide to
invite to any of its meetings may each have one non-voting representative in
attendance at those meetings.

(4) The Council shall elect a non-voting Chairman and a Vice-Chairman
who shall hold office for one crop year. The Vice-Chairman shall have no vote
while acting as Chairman.

(5) The Council shall have in the territory of each exporting and importing
country, to the extent consistent with its laws, such legal capacity as may be
necessary for the exercise of its functions under this Agreement.

Article 23

POWERS AND FUNCTIONS OF THE COUNCIL

(1) The Council shall establish its rules of procedure.
(2) The Council shall keep such records as are required by the terms of

this Agreement and may keep such other records as it considers desirable.
(3) The Council shall publish an annual report and may also publish any

other information (including, in particular, its Annual Review or any part or
summary thereof) concerning matters within the scope of this Agreement.

(4) In addition to the powers and functions specified in this Agreement,
the Council shall have such other powers and perform such other functions as
are necessary to carry out the terms of this Agreement.

(5) The Council may, by two-thirds of the votes cast by the exporting
countries and two-thirds of the votes cast by the importing countries, delegate the
exercise of any of its powers or functions. The Council may at any time revoke
such delegation by a majority of the votes cast. Subject to the provisions of
Article 13, any decision made under any powers or functions delegated by the
Council in accordance with this paragraph shall be subject to review by the
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SEPTIhME PARTIE

ADMINISTRATION

Article 22

CONSTITUTION DU CONSEIL

1. Le Conseil international du bl, constitu6 en vertu de l'Accord inter-
national sur le b1W de 1949, continue exister aux fins de l'application du pr6sent
Accord, avec la composition, les pouvoirs et les fonctions pr6vus par cet Accord.

2. Tout pays exportateur et tout pays importateur est membre votant du
Conseil et peut tre repr6sent6 aux r6unions par un d16gu6, des suppl6ants et
des conseillers.

3. Toute organisation intergouvernementale que le Conseil aura d6cid6
d'inviter t une ou plusieurs de ses r6unions pourra d6l6guer un repr6sentant qui
assistera A ces r6unions sans droit de vote.

4. Le Conseil 61it un Pr6sident sans droit de vote et un Vice-Pr6sident, qui
restent en fonctions pendant une ann6e agricole. Le Vice-Pr6sident ne jouit pas
du droit de vote lorsqu'il fait fonction de pr6sident.

5. Le Conseil a, sur le territoire de tout pays exportateur et de tout pays
importateur, et pour autant que le permet la 16gislation du pays consid6r6, la
capacit6 juridique n6cessaire A l'exercice des fonctions que lui conf~re le pr6sent
Accord.

Article 23

POUVOIRS ET FONCTIONS DU CONSEIL

1. Le Conseil 6tablit son r~glement intrieur.

2. Le Conseil tient les registres n~cessaires A 'application des dispositions
du present Accord et peut r6unir toute autre documentation qu'iljuge souhaitable.

3. Le Conseil publie un rapport annuel. II peut aussi publier toute autre
information (et notamment, en totalit6 ou en partie, son Ptude annuelle ou un
R6sum6 de cette 6tude) sur des questions relevant du pr6sent Accord.

4. Outre les pouvoirs et fonctions sp6cifi6s dans le pr6sent Accord, le
Conseil exerce les autres pouvoirs et fonctions necessaires pour assurer l'ap-
plication du pr6sent Accord.

5. Le Conseil peut, A la majorit6 des deux tiers des voix exprim6es par les
pays exportateurs et des deux tiers des voix exprim6es par les pays importateurs,
d6guer l'exercice de n'importe lesquels de ses pouvoirs ou fonctions. Le
Conseil peut A tout moment r6voquer cette d6l~gation de pouvoirs A la majorit6
des voix exprim~es. Sous r6serve des dispositions de l'article 13, toute d6cision
prise en vertu de tous pouvoirs ou fonctions d~l~gu6s par le Conseil conform6-
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Council at the request of any exporting or importing country made within a
period which the Council shall prescribe. Any decision, in respect of which no
request for review has been made within the prescribed period, shall be binding
on all exporting and importing countries.

(6) In order to enable the Council to discharge its functions under this
Agreement, the exporting and importing countries undertake to make available
and supply such statistics and information as are necessary for this purpose.

Article 24

VOTES OF EXPORTING COUNTRIES

The votes to be exercised by the respective delegations of exporting countries
on the Council shall be as follows :

Argentina
Australia
Canada
France
Italy

70 Mexico ..... ........... 4
125 Spain ...... ............ 4
339 Sweden ..... ........... 15
80 United States of America . . 339
24 TOTAL 1,000

Article 25

VOTES OF IMPORTING COUNTRIES

The votes to be exercised by the respective delegations of importing
countries on the Council shall be as follows:

Austria . . . . . . . . . . .
Belgium and Luxembourg, Belgian

Congo and Ruanda Urundi
Brazil . . . . . . . . . . . .
Ceylon ................
Cuba . . . . . . . . . . . .
Denmark ... ...........
Dominican Republic .....
Federal Republic of Germany . .
Greece ................
H aiti . . . . . . . . . . . .
India . . . . . . . . . . . .
Indonesia . . . . . . . . . .
Ireland ................
Israel .... .............
Japan . . . . . . . . . . . .
Korea . . . . . . . . . . .

Kingdom of the Netherlands 60
New Zealand .... ......... 21
Norway ..... ........... 13
Peru ...... ............ 4
Philippines ............. ... 22
Portugal and Overseas Provinces 10
Federation of Rhodesia and Nyasa-

land ...... ............ 7
Saudi Arabia .... ......... 6
Switzerland ............ ... 27
Union of South Africa ..... ... 16
United Arab Republic . ... 10
United Kingdom (excluding terri-

tories) ............... ... 347
Vatican City .... ......... 1
Venezuela ............. .... 16

TOTAL 1,000
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ment aux dispositions du present paragraphe est sujette revision de la part du
Conseil, h la demande de tout pays exportateur ou importateur, dans les d6lais
que le Conseil prescrit. Toute d6cision au sujet de laquelle il n'est pas pr~sent6
de demande de revision dans les d~lais prescrits lie tous les pays exportateurs et
tous les pays importateurs.

6. Afin de permettre au Conseil de s'acquitter de ses fonctions en vertu
du present Accord, les pays exportateurs et les pays importateurs s'engagent A
mettre sa disposition et lui fournir les statistiques et les renseignements dont
il a besoin A cet effet.

Article 24

VOIX DfrENUES PAR LES PAYS EXPORTATEURS

Les d6l6gations des pays exportateurs disposent au Conseil
voix suivant :

Argentine . .. . . . . . . .
Australie ...............
Canada . . . . . . . . . . .
Espagne . . . . . . . . . . .
tats-Unis d'Am6rique ....

70 France .......
125 Italie . . . . . . . .
339 Mexique .......

4 Su~de . . . . .. . .
339

du nombre de

S. .. 80
. . . . 24

4
. . . . 15

TOTAL 1.000

Article 25

VOIX DfTENUES PAR LES PAYS IMPORTATEURS

Les d~l~gations des pays importateurs disposent au Conseil du nombre de
voix suivant:

Arabie Saoudite ........
Autriche . . . . . . . . . . .
Belgique et Luxembourg, Congo

beige et Ruanda-Urundi . . .
Br6sil . . . . . . . . . . . .
Ceylan . . . . . . . . . . .
Cit6 du Vatican ........
Cor~e . . . . . . . . . . . .
Cuba . . . . . . . . . . . .
Danemark ..........
F~d~ration de la Rhod~sie et du

Nyassaland ............
G race . . . . . . . . . . . .
H aiti . . . . . . . . . . . .
Inde
Indon6sie ... ...........
Irlande ... .............

Israel ...... ............. 5
Japon ... ............ .... 87
Norv~ge .. ........... .... 13
Nouvelle-ZM1ande ... ....... 21
Royaume des Pays-Bas .. ..... 60
P6rou ...... ............ 4
Philippines ............. ... 22
Portugal et provinces d'outre-mer 10
R6publique Arabe Unie . . .. 10
R6publique Dominicaine . . .. 3
R6publique f6d6rale d'Allemagne 166
Royaume-Uni (territoires non

compris) ............. ... 347
Suisse ... ............ .... 27
Union Sud-Africaine ....... ... 16
Venezuela .. .......... ... 16

TOTAL 1.000
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Article 26

REDISTRIBUTION OF VOTES

(1) Any exporting country may authorize any other exporting country, and
any importing country may authorize any other importing country, to represent
its interests and to exercise its votes at any meeting or meetings of the Council.
Evidence of such authorization satisfactory to the Council shall be submitted to
the Council.

(2) If at any Session of the Council an importing country or an exporting
country is not represented by an accredited delegate and has not authorized
another country to exercise its votes in accordance with paragraph (1) of this
Article, the total votes to be exercised by the exporting countries shall be
adjusted to a figure equal to the total of votes to be exercised at that Session by
the importing countries and redistributed among exporting countries in propor-
tion to their votes.

(3) Whenever the membership of this Agreement changes or when any
country forfeits, is deprived of or recovers its votes under any provision of this
Agreement, the Council shall redistribute the votes within either Article 24 or
Article 25, as the case may be, proportionally to the number of votes held by
each country listed in that Article.

(4) No exporting or importing country shall have less than one vote and
there shall be no fractional votes.

Article 27

SEAT, SESSIONS, QUORUM

(1) The seat of the Council shall be London unless the Council decides
otherwise by a majority of the votes cast by the exporting countries and a
majority of the votes cast by the importing countries.

(2) The Council shall meet at least once during each half of each crop year
and at such other times as the Chairman may decide.

(3) The Chairman shall convene a Session of the Council if so requested
by (a) five countries or (b) one or more countries holding a total of not less than
ten per cent of the total votes or (c) the Executive Committee.

(4) The presence of delegates with a majority of the votes held by the
exporting countries and a majority of the votes held by the importing countries
prior to any adjustment of votes under Article 26 shall be necessary to constitute
a quorum at any meeting of the Council.
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Article 26

REDISTRIBUTION DES VOIX

1. Tout pays exportateur peut autoriser un autre pays exportateur, et tout
pays importateur peut autoriser un autre pays importateur I representer ses
intrftes et I exercer son droit de vote h une ou I toutes les r~unions du Conseil.
Une attestation de cette autorisation, acceptable pour le Conseil, est pr~sent~e
h ce dernier.

2. A toute s6ance du Conseil o i un pays importateur ou un pays exportateur
n'est pas repr~sent6 par un d~l~gu6 accr~dit6 et n'a pas habilit6 un autre pays A
exprimer ses voix conform~ment au paragraphe 1 du present article, le total des
voix que peuvent exprimer les pays exportateurs est ramen6 A un chiffre 6gal A
celui du total des voix que peuvent exprimer, A cette seance, les pays importateurs
et est redistribu6 entre les pays exportateurs en proportion des voix qu'ils
d~tiennent.

3. Toutes les fois que le nombre des pays parties au present Accord se
trouve modifi6 et toutes les fois que l'un quelconque de ces pays est d6chu de
son droit de vote, perd son droit de vote ou le recouvre en vertu de l'une
quelconque des dispositions du present Accord, le Conseil redistribue les voix
allou~es a l'article 24 ou h l'article 25, selon le cas, proportionnellement au
nombre de voix d6tenues par chacun des pays 6num6r6s audit article.

4. Tout pays exportateur ou importateur dispose d'au moins une voix; il
n'y a pas de fraction de voix.

Article 27

SIhGE, SESSIONS ET QUORUM

1. Le si~ge du Conseil est Londres, sauf decision contraire du Conseil
prise A la majorit6 des voix exprim6es par les pays exportateurs et A la majorit6
des voix exprim6es par les pays importateurs.

2. Le Conseil se r~unit au cours de chaque ann6e agricole au moins une
fois par semestre et A toute autre date que le Pr6sident peut fixer.

3. Le Pr6sident convoque une session du Conseil si la demande lui en est
faite a) par cinq pays, ou b) par un ou plusieurs pays d~tenant au total un
minimum de dix pour cent de l'ensemble des voix, ou c) par le Comit6 ex6cutif.

4. A toute reunion du Conseil, la presence de d6l6gu6s poss~dant, avant
tout ajustement du nombre des voix en vertu de l'article 26, la majorit6 des voix
d~tenues par les pays exportateurs et la majorit6 des voix d6tenues par les pays
importateurs est n~cessaire pour constituer le quorum.
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Article 28

DECISIONS

(1) Except where otherwise specified in this Agreement, decisions of the
Council shall be by a majority of the total votes cast.

(2) Each exporting and importing country undertakes to accept as binding
all decisions of the Council under the provisions of this Agreement.

Article 29

ExEcUTIVE COMMITTEE

(1) The Council shall establish an Executive Committee. The members
of the Executive Committee shall be not more than four exporting countries
elected annually by the exporting countries and not more than eight importing
countries elected annually by the importing countries. The Council shall
appoint the Chairman of the Executive Committee and may appoint a Vice-
Chairman.

(2) The Executive Committee shall be responsible to and work under the
general direction of the Council. It shall have such powers and functions as are
expressly assigned to it under this Agreement and such other powers and
functions as the Council may delegate to it under paragraph 5 of Article 23.

(3) The exporting countries on the Executive Committee shall have the
same total number of votes as the importing countries. The votes of the
exporting countries on the Executive Committee shall be divided among them
as they shall decide, provided that no such exporting country shall have more
than forty per cent of the total votes of those exporting countries. The votes of
the importing countries on the Executive Committee shall be divided among
them as they shall decide, provided that no such importing country shall have
more than forty per cent of the total votes of those importing countries.

(4) The Council shall prescribe rules of procedure regarding voting in the
Executive Committee and may make such other provision regarding rules of
procedure in the Executive Committee as it thinks fit. A decision of the
Executive Committee shall require the same majority of votes as this Agreement
prescribes for the Council when making a decision on a similar matter.

(5) Any exporting or importing country which is not a member of the
Executive Committee may participate, without voting, in the discussion of any
question before the Executive Committee whenever the latter considers that the
interests of that country are affected.
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Article 28

DACISIONS

1. Sauf disposition contraire du present Accord, les decisions du Conseil
sont prises h la majorit6 des voix exprim~es.

2. Tout pays exportateur et tout pays importateur s'engagent A se consid6rer
comme lis par toutes les d~cisions prises par le Conseil en vertu des dispositions
du present Accord.

Article 29

COMITt EX eUTIF

1. Le Conseil 6tablit un Comit6 excutif. Ce Comit6 ex6cutif est compos6
de quatre pays exportateurs au plus, 6Ius tous les ans par les pays exportateurs,
et de huit pays importateurs au plus, Olus tous les ans par les pays importateurs.
Le Conseil nomme le President du Comit6 ex6cutif et peut nommer un Vice-
Pr6sident.

2. Le Comit6 ex~cutif est responsable devant le Conseil et fonctionne sous
la direction g~nrale du Conseil. II a les pouvoirs et fonctions qui lui sont
express~ment assign~s par le present Accord et tels autres pouvoirs et fonctions
que le Conseil peut lui dlguer en vertu du paragraphe 5 de l'article 23.

3. Les pays exportateurs si6geant au Comit6 ex6cutif ont le meme nombre
total de voix que les pays importateurs. Les voix des pays exportateurs si~geant
au Comit6 ex~cutif sont r~parties entre eux de la fagon qu'ils d~cident, A con-
dition qu'aucun de ces pays exportateurs ne d6tienne plus de quarante pour cent
du total des voix de ces pays exportateurs. Les voix des pays importateurs
si6geant au Comit6 ex~cutif sont r~parties entre eux de la fagon qu'ils d~cident,
A condition qu'aucun de ces pays importateurs ne d~tienne plus de quarante
pour cent du total des voix de ces pays importateurs.

4. Le Conseil fixe le r~glement int6rieur relatif A la proc6dure de vote du
Comit6 ex6cutif et adopte les autres clauses qu'il juge utile d'ins~rer dans le
r~glement intrieur du Comit6 ex6cutif. Une d6cision du Comit6 ex6cutif doit

tre prise A la mime majorit6 des voix que celle que le present Accord exige du
Conseil lorsque celui-ci prend une d~cision sur une question semblable.

5. Tout pays exportateur ou importateur qui n'est pas membre du Comit6
ex~cutif peut participer, sans droit de vote, A la discussion de toute question
dont est saisi le Comit6 ex~cutif, chaque fois que celui-ci consid6re que les
intrets de ce pays sont en cause.
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Article 30

ADVISORY COMMITTEE ON PRICE EQUIVALENTS

(1) The Council shall establish an Advisory Committee on Price Equivalents
consisting of representatives of not more than four exporting countries and of not
more than four importing countries. The Chairman of the Advisory Com-
mittee shall be appointed by the Council.

(2) The Advisory Committee shall keep under continuous review current
market conditions, including in particular the movement of prices, for wheat of
all classes, types and grades and shall immediately inform the Council and the
Executive Committee whenever in its opinion circumstances exist which are
likely to or require that a declaration under Article 13 should be made or a
meeting convened under paragraphs (1) or (2) of Article 7. With respect to the
latter Article, the Advisory Committee shall have particular regard to circum-
stances which have brought about, or threaten to bring about, a serious fall in
the price in any market of any class, type or grade of wheat in relation to the
minimum price in that market for No. 1 Manitoba Northern wheat. The
Advisory Committee shall, in the exercise of its functions under this paragraph,
take into account any representations made by any exporting or importing
country concerned.

(3) Whenever in the opinion of the Advisory Committee circumstances
exist which require that a meeting of the Council be convened under paragraph
(1) or (2) of Article 7 or whenever such a meeting is convened, it shall immediately
advise the Council and the Executive Committee of any action with regard to
the determination of allowances for differences of quality which it considers
might suitably be taken to meet the situation.

(4) The Advisory Committee shall advise the Council and the Executive
Committee on the matters referred to in paragraphs (5), (6) and (8) of Article 6
and paragraph (3) of Article 7 and on such other questions as the Council or the
Executive Committee may refer to it.

Article 31

THE SECRETARIAT

(1) The Council shall have a Secretariat consisting of an Executive Secretary,
who shall be its chief administrative officer, and such staff as may be required
for the work of the Council and its Committees.

(2) The Council shall appoint the Executive Secretary who shall be re-
sponsible for the performance of the duties devolving upon the Secretariat in the
administration of this Agreement and for the performance of such other duties
as are assigned to him by the Council and its Committees,
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Article 30

COMITIt CONSULTATIF DES ]QUIVALENCES DE PRIX

1. Le Conseil 6tablit un Comit6 consultatif des 6quivalences de prix
compos6 de repr6sentants de quatre pays exportateurs au plus et de quatre pays
importateurs au plus. Le Pr6sident du Comit6 consultatif est nomm6 par le
Conseil.

2. Le Comit6 consultatif 6tudie de fagon permanente la situation du
march6 - et notamment le mouvement des prix - en ce qui concerne les bl~s
de tous types, categories et vari~t~s et informe imm~diatement le Conseil et le
Comit6 ex6cutif toutes les fois qu'A son avis il existe une situation qui exige ou
risque d'exiger qu'une d6claration soit faite en vertu de l'article 13 ou qu'une
reunion soit convoqu~e en vertu des paragraphes 1 ou 2 de l'article 7. En ce qui
concerne ce dernier article, le Comit6 consultatif tient particuli6rement compte
des circonstances qui ont fait ou risquent de faire s'effondrer, sur un march6
quelconque, le prix du blW de quelque cat6gorie, type ou vari6t6 que ce soit, par
rapport au prix minimum sur ce march6 du bl Manitoba Northern n° 1. Dans
l'exercice des fonctions qui lui sont d~volues en vertu du pr6sent paragraphe, le
Comit6 consultatif tient compte de toutes les representations qui lui sont faites
par tout pays importateur ou exportateur int~ress6.

3. Toutes les fois que, de l'avis du Comit6 consultatif, la situation exige
qu'une r~union du Conseil soit convoqu~e en vertu des paragraphes I ou 2 de
l'article 7, ou toutes les fois qu'une telle r~union est convoqu~e, le Comit6
consultatif avise sans d~lai le Conseil et le Comit6 ex6cutif de toutes les mesures
que, pour rem~dier a la situation, il juge utile de prendre au sujet des escomptes
pour difference de qualit6.

4. Le Comit6 consultatif donne au Conseil et au Comit6 ex6cutif des avis
sur les questions mentionn6es aux paragraphes 5, 6 et 8 de l'article 6 et au
paragraphe 3 de l'article 7, ainsi que sur toutes autres questions que le Conseil
ou le Comit6 ex~cutif peut lui renvoyer.

Article 31

LE SECRATARIAT

1. Le Conseil dispose d'un Secr6tariat compos6 d'un Secrtaire ex~cutif,
qui est son plus haut fonctionnaire, et du personnel n6cessaire aux travaux du
Conseil et de ses Comit~s.

2. Le Conseil nomme le Secr~taire ex6cutif, qui est charg6 d'exercer les
fonctions d6volues au Secr6tariat pour l'application du present Accord et telles
autres fonctions qui lui sont assignees par le Conseil et ses Comit~s.
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(3) The staff shall be appointed by the Executive gecretary in accordance
with regulations established by the Council.

(4) It shall be a condition of employment of the Executive Secretary and
of the staff that they do not hold or shall cease to hold financial interest in the
trade in wheat and that they shall not seek or receive instructions regarding their
duties under this Agreement from any Government or from any other Authority
external to the Council.

Article 32

FINANCE

(1) The expenses of delegations to the Council, of representatives on the
Executive Committee, and of representatives on the Advisory Committee on
Price Equivalents shall be met by their respective Governments. The other
expenses necessary for the administration of this Agreement shall be met by
annual contributions from the exporting and importing countries. The
contribution of each such country for each crop year shall be in the proportion
which the number of its votes bears to the total of the votes of the exporting and
importing countries at the beginning of that crop year.

(2) At its first Session after this Agreement comes into force, the Council
shall approve its budget for the period ending 31 July 1960 and assess the
contribution to be paid by each exporting and importing country.

(3) The Council shall, at a Session during the second half of each crop
year, approve its budget for the following crop year and assess the contribution
to be paid by each exporting and importing country for that crop year.

(4) The initial contribution of any exporting or importing country acceding
to this Agreement under paragraph (4) of Article 35 shall be assessed by the
Council on the basis of the votes to be distributed to it and the period remaining
in the current crop year, but the assessments made upon other exporting and
importing countries for the current crop year shall not be altered.

(5) Contributions shall be payable immediately upon assessment. Any
exporting or importing country failing to pay its contribution within one year
of its assessment shall forfeit its voting rights until its contribution is paid, but
shall not be relieved of its obligations under this Agreement, nor shall it be
deprived of any of its rights under this Agreement unless the Council so decides
by a majority of the votes held by the exporting countries and a majority of the
votes held by the importing countries.

(6) The Council shall, each crop year, publish an audited statement of its
receipts and expenditures in the previous crop year.
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3. Le personnel est nomm6 par le Secr~taire ex~cutif conform~ment au
r~glement 6tabli par le Conseil.

4. Il est impos6 comme condition d'emploi au Secr6taire ex6cutif et au
personnel de ne pas d~tenir d'int&t financier ou de renoncer h tout int6rk
financier dans le commerce du bl, et de ne solliciter ni recevoir d'un gouverne-
ment ou d'une autorit6 ext~rieure au Conseil des instructions relatives aux
fonctions qu'ils exercent aux termes du present Accord.

Article 32

DISPOSITIONS FINANCIRES

1. Les d~penses des d~l~gations au Conseil, des repr~sentants au Comit6
ex~cutif et des repr~sentants au Comit6 consultatif des 6quivalences de prix
sont couvertes par les gouvernements repr~sent~s. Les autres d~penses qu'en-
traine 'application du pr~sent Accord sont couvertes par voie de cotisation
annuelle des pays exportateurs et des pays importateurs. La cotisation de chacun
de ces pays pour chaque annie agricole est fix~e en proportion du nombre de
voix qu'il d6tient par rapport au total des voix d6tenues par les pays exportateurs
et par les pays importateurs au debut de ladite ann&e agricole.

2. Au cours de la premiere session qui suit l'entr~e en vigueur du present
Accord, le Conseil vote son budget pour la p~riode se terminant le 31 juillet 1960
et fixe la cotisation de chaque pays exportateur et de chaque pays importateur.

3. Le Conseil, lors d'une des sessions qu'il tient au cours du second tri-
mestre de chaque ann&e agricole, vote son budget pour l'ann6e agricole suivante
et fixe la cotisation de chaque pays exportateur et de chaque pays importateur
pour ladite annie agricole.

4. La cotisation initiale de tout pays exportateur et de tout pays importateur
qui adhere au present Accord conform~ment aux dispositions du paragraphe 4
de l'article 35 est fix~e par le Conseil sur la base du nombre de voix que d~iendra
ce pays et de la priode restante de l'ann~e agricole en cours; toutefois, les
cotisations fix6es pour les autres pays exportateurs et pour les autres pays
importateurs au titre de l'ann~e agricole en cours ne sont pas modifi~es.

5. Les cotisations sont exigibles d~s leur fixation. Tout pays exportateur
ou importateur qui omet de r~gler le montant de sa cotisation dans l'ann6e qui en
suit la fixation perd son droit de vote jusqu', ce qu'il se soit acquitt6 de ladite
cotisation, mais il n'est pas relev6 des obligations que lui impose le present
Accord ni priv6 des autres droits que ce dernier lui confure, i moins que le
Conseil n'en d~cide ainsi par un vote la majorit6 des voix d6tenues par les pays
exportateurs et la majorit6 des voix d&enues par les pays importateurs.

6. Le Conseil publie, au cours de chaque ann6e agricole, un 6tat v6rifi6
des recettes encaisses et des d6penses engag6es au cours de l'ann~e agricole
pr&6cdente.
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(7) The Government of the country where the seat of the Council is
situated shall grant exemption from taxation on the salaries paid by the Council
to its employees except that such exemption need not apply to the nationals of that
country.

(8) The Council shall, prior to its dissolution, provide for the settlement
of its liabilities and the disposal of its records and assets.

Article 33

CO-OPERATION WITH OTHER INTERGOVERNMENTAL ORGANIZATIONS

(I) The Council may make whatever arrangements are desirable for
consultation and co-operation with the appropriate organs of the United Nations
and its specialized agencies and with other intergovernmental organizations.

(2) If the Council finds that any terms of this Agreement are materially
inconsistent with such requirements as may be laid down by the United Nations
or through its appropriate organs and specialized agencies regarding inter-
governmental commodity agreements, the inconsistency shall be deemed to be
a circumstance affecting adversely the operation of this Agreement and the
procedure prescribed in paragraphs (3), (4) and (5) of Article 36 shall be applied.

Article 34

DISPUTES AND COMPLAINTS

(1) Any dispute concerning the interpretation or application of this
Agreement other than a dispute under Article 18 or 19 which is not settled by
negotiation shall, at the request of any country party to the dispute, be referred
to the Council for decision.

(2) In any case where a dispute has been referred to the Council under
paragraph (1) of this Article, a majority of countries, or any countries holding
not less than one-third of the total votes, may require the Council, after full
discussion, to seek the opinion of the advisory panel referred to in paragraph (3)
of this Article on the issues in dispute before giving its decision.

(3) (a) Unless the Council unanimously agrees otherwise, the panel shall
consist of :

(i) two persons, one having wide experience in matters of the kind in dispute
and the other having legal standing and experience, nominated by the
exporting countries;

(ii) two such persons nominated by the importing countries; and
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7. Le gouvernement du pays ofi est situ6 le si~ge du Conseil accorde une
exemption d'imp6ts sur les appointements pay6s par le Conseil A son personnel;
toutefois, cette exemption ne s'applique pas aux ressortissants dudit pays.

8. Le Conseil prendra, avant sa dissolution, toutes dispositions en vue du
r~glement de son passif et de l'affectation de son actif et de ses archives.

Article 33

COOP&iRATION AVEC LES AUTRES ORGANISATIONS INTERGOUVERNEMENTALES

1. Le Conseil peut prendre toutes dispositions utiles pour assurer l'6change
d'informations et la cooperation ndcessaires avec les organes comptents et les
institutions sp6cialis6es des Nations Unies, ainsi qu'avec d'autres organisations
intergouvernementales.

2. Si le Conseil constate qu'une disposition quelconque du pr6sent Accord
pr6sente une incompatibilit6 de fond avec telles obligations que l'Organisation
des Nations Unies, ses organes comp~tents et ses institutions sp~cialisdes peuvent
6tablir en mati~re d'accords intergouvernementaux sur les produits de base, cette
incompatibilit6 est cens6e nuire au bon fonctionnement du present Accord et la
procedure prescrite aux paragraphes 3, 4 et 5 de l'article 36 est appliqu6e.

Article 34

DIFF9RENDS ET RECLAMATIONS

1. Tout diff~rend relatif h l'interpr~tation ou A l'application du present
Accord - autre qu'un diff6rend ayant trait aux articles 18 ou 19 - qui n'est pas
r6gl6 par voie de n6gociation est, A la demande de tout pays partie au diff6rend,
d6fr6 au Conseil pour d6cision.

2. Toutes les fois qu'un diff6rend est d6f6r6 au Conseil en vertu du para-
graphe 1 du present article, la majorit6 des pays ou un groupe de pays d6tenant
au moins le tiers du total des voix peut demander que le Conseil, aprbs dis-
cussion complete de l'affaire, sollicite l'opinion de la commission consultative
mentionn6e au paragraphe 3 du pr6sent article sur les questions en litige avant
de faire connaitre sa d~cision.

3. a) Sauf decision contraire du Conseil, prise A l'unanimit6, cette com-
mission est compos~e de:

i) deux personnes d~sign~es par les pays exportateurs, dont l'une poss~de une
grande exp6rience des questions du genre de celle en litige et l'autre a de
l'autorit6 et de l'exprience en matire juridique;

ii) deux personnes, de qualification analogue, d6sign6es par les pays importa-
teurs; et
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(iii) a chairman selected unanimously by the four persons nominated under (i)
and (ii) or, if they fail to agree, by the Chairman of the Council.

(b) Persons from countries whose Governments are parties to this Agree-
ment shall be eligible to serve on the advisory panel, and persons appointed to
the advisory panel shall act in their personal capacities and without instructions
from any Government.

(c) The expenses of the advisory panel shall be paid by the Council.

(4) The opinion of the advisory panel and the reasons therefor shall be
submitted to the Council which, after considering all the relevant information,
shall decide the dispute.

(5) Any complaint that any exporting or importing country has failed to
fulfil its obligations under this Agreement shall, at the request of the country
making the complaint, be referred to the Council which shall make a decision on
the matter.

(6) Subject to the provisions of Article 19, no exporting or importing
country shall be found to have committed a breach of this Agreement except by
a majority of the votes held by the exporting countries and a majority of the
votes held by the importing countries. Any finding that an exporting or
importing country is in breach of this Agreement shall specify the nature of the
breach and if the breach involves default by that country in its obligations under
Articles 4 or 5 of this Agreement, the extent of such default.

(7) Subject to the provisions of Article 19, if the Council finds that an
exporting country or an importing country has committed a breach of this
Agreement it may, by a majority of the votes held by the exporting countries and
a majority of the votes held by the importing countries, deprive the country
concerned of its voting rights until it fulfils its obligations or expel that country
from the Agreement.

PART VIII

FINAL PROVISIONS

Article 35

SIGNATURE, ACCEPTANCE, ACCESSION, ENTRY INTO FORCE

(1) This Agreement shall remain open for signature in Washington from
6 April 1959 until and including 24 April 1959 by the Governments of the
countries listed in Articles 24 and 25.

(2) This Agreement shall be subject to acceptance by the signatory
Governments in accordance with their respective constitutional procedures.
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iii) un pr6sident choisi A l'unanimit6 par les quatre personnes nommes selon
les dispositions des alin~as i) et ii) ci-dessus ou, en cas de d~saccord, par le
President du Conseil.

b) Des ressortissants de pays dont les gouvernements sont parties au
present Accord peuvent etre habilit6s A singer A la Commission consultative. Les
membres de la Commission consultative agissent A titre personnel et sans
recevoir d'instructions d'aucun gouvernement.

c) Les d6penses de la Commission consultative sont h la charge du Conseil.

4. L'opinion motiv6e de la Commission consultative est soumise au Conseil,
qui tranche le diff~rend apr~s avoir pris en consideration tous les 616ments
d'information utiles.

5. Une plainte selon laquelle un pays exportateur ou importateur n'aurait
pas rempli les obligations impos~es par le present Accord est, sur la demande
du pays auteur de la plainte, d~f~r6e au Conseil, qui prend une d6cision en la
mati~re.

6. Sous r~serve des dispositions de 'article 19, aucun pays exportateur ou
importateur ne peut tre reconnu coupable d'une infraction au pr6sent Accord
qu'A la majorit6 des voix d~tenues par les pays exportateurs et A la majorit6 des
voix d6tenues par les pays importateurs. Toute constatation d'une infraction
au present Accord commise par un pays exportateur doit pr~ciser la nature de
l'infraction et, si cette infraction est due au fait que ce pays a manqu6 aux
obligations qu'il a contract~es en vertu des articles 4 ou 5 du present Accord,
l'6tendue de ce manquement.

7. Sous reserve des dispositions de l'article 19, si le Conseil constate qu'un
pays exportateur ou importateur a commis une infraction au present Accord, il
peut, A la majorit6 des voix d6tenues par les pays exportateurs et A la majorit6
des voix d~tenues par les pays importateurs, priver le pays en question de son
droit de vote jusqu' ce qu'il se soit acquitt6 de ses obligations, ou bien exclure
ce pays de l'Accord.

HUITItME PARTIE

DISPOSITIONS FINALES

Article 35

SIGNATURE, ACCEPTATION, ADHESION ET ENTREE EN VIGUEUR

1. Le prtsent Accord sera ouvert a Washington, du 6 avril 1959 au 24 avril
1959 inclusivement, A la signature des gouvernements des pays nomm6s aux
articles 24 et 25.

2. Le present Accord sera soumis A l'acceptation des gouvernements
signataires conformdment A leurs proc6dures constitutionnelles respectives.
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Subject to the provisions of paragraphs (6) and (8) of this Article, instruments
of acceptance shall be deposited with the Government of the United States of
America not later than 16 July 1959.

(3) This Agreement shall be open for accession by any Government of a
country listed in Articles 24 and 25. Subject to the provisions of paragraphs
(6) and (8) of this Article, instruments of accession shall be deposited with the
Government of the United States of America not later than 16 July 1959.

(4) The Council may, by two-thirds of the votes cast by exporting countries
and by two-thirds of the votes cast by importing countries, approve accession to
this Agreement by the Government of any Member of the United Nations or
the specialized agencies or by any Government invited to the United Nations
Wheat Conference 1958-1959 but which is not listed in Article 24 or 25 and
prescribe conditions for such accession, and in such a case the Council shall
establish the relevant datum quantities in accordance with Article 12 and 14.
However, in the case of any Government which was on 31 July 1959 a party to
the International Wheat Agreement 1956 and which seeks before 1 December
1959 to accede to this Agreement, any decision under this paragraph shall
require only a majority of the votes cast by exporting countries and a majority of
votes cast by importing countries. Accession shall be effected by the deposit of
an instrument of accession with the Government of the United States of America.

(5) Part I and Parts III to VIII of this Agreement shall enter into force on
16 July 1959 and Part II on 1 August 1959 between those Governments which
have by 16 July 1959 accepted or acceded under paragraphs (2), (3) or (6) of this
Article, provided that such Governments hold not less than two-thirds of the
votes of exporting countries and not less than two-thirds of the votes of importing
countries in accordance with the distribution established in Articles 24 and 25.

(6) A notification by any signatory Government or by any Government
entitled to accede to this Agreement under paragraph (3) of this Article to the
Government of the United States of America on or before 16 July 1959 of an
intention to accept or accede to this Agreement, followed by the deposit of an
instrument of acceptance or accession not later than 1 December 1959 in
fulfilment of that intention, shall be deemed to constitute acceptance or accession
on 16 July 1959 for the purposes of this Article.

(7) If by 16 July 1959 the conditions laid down in the preceding paragraphs
for the entry into force of this Agreement are not fulfilled, the Governments of
those countries which by that date have accepted or acceded to this Agreement
in accordance with paragraphs (2), (3) or (6) of this Article may decide by mutual
consent that it shall enter into force among them, or they may take whatever
other action they consider the situation requires.
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Sous reserve des dispositions des paragraphes 6 et 8 du pr6sent article, les
instruments d'acceptation seront d6pos6s aupr~s du Gouvernement des 1Rtats-
Unis d'Am~rique au plus tard le 16 juillet 1959.

3. Le present Accord sera ouvert A l'adh~sion de tout gouvernement nomm6
aux articles 24 et 25. Sous reserve des dispositions des paragraphes 6 et 8 du
present article, les instruments d'adh~sion seront d~pos6s aupr6s du Gouverne-
ment des Rtats-Unis d'Amrique au plus tard le 16 juillet 1959.

4. Le Conseil peut, A la majorit6 des deux tiers des voix exprim6es par les
pays exportateurs et des deux tiers des voix exprim6es par les pays importateurs,
approuver l'adh~sion au present Accord du gouvernement de tout Ittat Membre
de l'Organisation des Nations Unies ou de ses institutions sp~cialis~es ou de tout
gouvernement invit6 A la Conference des Nations Unies sur le blW, de 1958-1959,
et non mentionn6 aux articles 24 et 25; il peut fixer les conditions de cette
adh6sion et, dans ce cas, il d&ermine les quantit6s de base de ce pays con-
form~ment aux articles 12 et 14. Toutefois, dans le cas des gouvernements qui,
au 31 juillet 1959, 6taient parties A l'Accord international sur le bl de 1956 et
qui engageront avant le ler d6cembre 1959 la procedure n~cessaire en vue de
leur adhesion h l'Accord, toute d~cision en vertu du present paragraphe n'exigera
que la majorit6 des voix exprim~es par les pays exportateurs et la majorit6 des
voix exprim~es par les pays importateurs. L'adh~sion aura lieu par le dp6t d'un
instrument d'adh~sion aupr~s du Gouvernement des IRtats-Unis d'Am~rique.

5. La premiere et les troisi~me A huiti6me parties du present Accord
entreront en vigueur le 16 juillet 1959 et la deuxi~me partie le ler aofit 1959 entre
les gouvernements qui, avant le 16 juillet 1959, auront accept6 l'Accord ou y
auront adh~r6 conformment aux paragraphes 2, 3 ou 6 du present article, A
condition que ces gouvernements d~tiennent au moins les deux tiers des voix des
pays exportateurs et les deux tiers des voix des pays importateurs, selon la
repartition fix~e aux articles 24 et 25.

6. La notification d'un gouvernement signataire, ou d'un gouvernement
qui a le droit d'adh~rer au present Accord conform~ment au paragraphe 3 du
present article, adress~e au Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique jusqu'au
16 juillet 1959 inclusivement pour lui signifier l'intention d'accepter le present
Accord ou d'y adh~rer sera considre, si elle est confirm~e par le d~p6t de
l'instrument d'acceptation ou d'adh6sion le ler d6cembre 1959 au plus tard,
comme constituant aux fins du pr6sent article une acceptation ou une adh6sion
au 16 juillet 1959.

7. Si, le 16 juillet 1959, les conditions pr6vues au paragraphe pr6c6dent
pour l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord ne sont pas remplies, les gouverne-
ments des pays qui, A cette date, auront accept6 le pr6sent Accord ou y auront
adh6r6 conform6ment aux dispositions des paragraphes 2, 3 ou 6 du pr6sent
article pourront d6cider d'un commun accord qu'il entrera en vigueur en ce qui
les concerne, ou bien pourront prendre toutes autres mesures que la situation
leur parait exiger.
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(8) Any Government which has not accepted or acceded to this Agreement
by 16 July 1959 in accordance with paragraphs (2), (3) or (6) of this Article may
be granted by the Council an extension of time for depositing its instrument of
acceptance or accession. If that Government has made no notification in
accordance with paragraph (6) of this Article, Part I and Parts III to VIII of this
Agreement shall enter into force for that Government on the date of deposit of
its instrument, and Part II shall enter into force for it on 1 August 1959 or on the
date of deposit of its instrument, whichever is the later.

(9) Where, for the purposes of the operation of this Agreement, reference
is made to countries listed or included in particular Articles or in any Annex,
any country the Government of which has acceded to this Agreement on
conditions prescribed by the Council in accordance with paragraph (4) of this
Article shall be deemed to be listed or included in those Articles or in that Annex
accordingly.

(10) The Government of the United States of America will notify all
signatory and acceding Governments of each signature, acceptance of and
accession to this Agreement and of all notifications made in accordance with
paragraph (6) of this Article.

Article 36

DURATION, AMENDMENT, WITHDRAWAL AND TERMINATION

(1) This Agreement shall remain in force until and including 31 July 1962.

(2) The Council shall, at such time as it considers appropriate, communicate
to the exporting and importing countries its recommendations regarding renewal
or replacement of this Agreement. The Council may invite any Government
of a Member of the United Nations or the specialized agencies not party to this
Agreement which has a substantial interest in the international trade in wheat
to participate in any of its discussions under this paragraph.

(3) The Council may, by a majority of the votes held by the exporting
countries and a majority of the votes held by the importing countries, recommend
an amendment of this Agreement to the exporting and importing countries.

(4) The Council may fix a time within which each exporting and importing
country shall notify the Government of the United States of America whether
or not it accepts the amendment. The amendment shall become effective upon
its acceptance by exporting countries which hold two-thirds of the votes of the
exporting countries and by importing countries which hold two-thirds of the
votes of the importing countries.
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8. Tout gouvernement qui n'aura pas accept6 le pr6sent Accord ou n'y
aura pas adh~r6 A la date du 16 juillet 1959 conform6ment aux dispositions des
paragraphes 2, 3 ou 6 du present article pourra obtenir du Conseil une prolon-
gation du d~lai de d~p6t de son instrument d'acceptation ou d'adh6sion. Si ce
gouvernement n'a pas fait une notification conform~ment au paragraphe 6 du
pr6sent article, la premiere et les troisi~me A huiti6me parties du present Accord
entreront en vigueur, pour ce gouvernement, A la date du d6p6t de son instru-
ment et la deuxi~me partie entrera en vigueur soit A la date du l er aofit 1959, soit
A la date du d~p6t de son instrument si cette derni~re est post~rieure.

9. Lorsqu'il est fait mention, aux fins de l'application du present Accord,
des pays nomm6s ou vis6s dans tels articles ou telle annexe de l'Accord, ces
articles ou cette annexe sont cens6s nommer ou viser tout pays dont le gouverne-
ment a adh~r6 au present Accord dans les conditions prescrites par le Conseil
conform6ment au paragraphe 4 du pr6sent article.

10. Le Gouvernement des Ittats-Unis d'Am~rique notifiera A tous les
gouvernements signataires et adherents toute signature, toute acceptation et
toute adh6sion au present Accord et toute notification adress~e conform~ment
au paragraphe 6 du pr6sent article.

Article 36

DURfE, AMENDEMENT, RETRAIT, DANONCIATION

1. Le present Accord restera en vigueur jusqu'au 31 juillet 1962 inclusive-
ment.

2. Le Conseil adressera aux pays exportateurs et aux pays importateurs, au
moment qu'il jugera opportun, ses recommandations concernant le renouvelle-
ment ou le remplacement du pr6sent Accord. Le Conseil peut inviter tout
gouvernement d'un ttat Membre de l'Organisation des Nations Unies ou de
ses institutions sp~cialis~es, non partie au pr6sent Accord mais ayant un intret
substantiel dans le commerce international du bl, A participer A toute reunion
qu'il tient aux termes du present paragraphe.

3. Le Conseil peut, A la majorit6 des voix d6tenues par les pays exportateurs
et a la majorit6 des voix d~tenues par les pays importateurs, recommander aux
pays exportateurs et aux pays importateurs un amendement au pr6sent Accord.

4. Le Conseil peut fixer le d~lai dans lequel tout pays exportateur et tout
pays importateur notifiera au Gouvernement des ]ttats-Unis d'Am6rique son
acceptation ou son rejet de l'amendement. L'amendement prend effet d~s son
acceptation par les pays exportateurs d6tenant les deux tiers des voix des pays
exportateurs et par les pays importateurs d6tenant les deux tiers des voix des
pays importateurs.
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(5) Any exporting or importing country which has not notified the Govern-
ment of the United States of America of its acceptance of an amendment by the
date on which such amendment becomes effective may, after giving such written
notice of withdrawal to the Government of the United States of America as the
Council may require in each case, withdraw from this Agreement at the end of
the current crop year, but shall not thereby be released from any obligations
under this Agreement which have not been discharged by the end of that crop year.

(6) Any exporting country which considers its interests to be seriously
prejudiced by the non-participation in or withdrawal from this Agreement of any
country listed in Article 25 holding not less than five per cent of the votes
distributed in that Article, or any importing country which considers its interests
to be seriously prejudiced by the non-participation in or withdrawal from the
Agreement of any country listed in Article 24 holding not less than five per cent
of the votes distributed in that Article, may withdraw from this Agreement by
giving written notice of withdrawal to the Government of the United States of
America before 1 August 1959. If a notification has been made under para-
graph (6) of Article 35 or an extension of time has been granted by the Council
under paragraph (8) of that Article, notice of withdrawal in accordance with this
paragraph may be given before 15 December 1959 or before the expiry of 14 days
after the extension granted, as the case may be.

(7) Any exporting or importing country which considers its national
security to be endangered by the outbreak of hostilities may withdraw from this
Agreement by giving thirty days' written notice of withdrawal to the Govern-
ment of the United States of America or may apply in the first instance to the
Council for the suspension of some or all of its obligations under this Agreement.

(8) The Government of the United States of America will inform all
signatory and acceding Governments of each notification and notice received
under this Article.

Article 37
TERRITORIAL APPLICATION

(1) Any Government may, at the time of signature or acceptance of or
accession to this Agreement, declare that its rights and obligations under this
Agreement shall not apply in respect of all or any of the non-metropolitan
territories for the international relations of which it is responsible.

(2) With the exception of territories in respect of which a declaration has
been made in accordance with paragraph (1) of this Article, the rights and
obligations of any Government under this Agreement shall apply in respect of all
non-metropolitan territories for the international relations of which that
Government is responsible.
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5. Tout pays exportateur ou tout pays importateur qui n'a pas notifi6 au
Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique son acceptation d'un amendement a la
date A laquelle celui-ci prend effet peut, apr6s avoir donn6 par 6crit au Gou-
vernement des 1Etats-Unis d'Am~rique le pr~avis de retrait que le Conseil peut
exiger dans chaque cas, se retirer du present Accord i la fin de l'ann~e agricole
en cours, mais il n'est de ce fait relev6 d'aucune des obligations r6sultant du
present Accord et non ex~cut~es avant la fin de ladite ann6e agricole.

6. Tout pays exportateur qui considre que ses int6r~ts sont gravement
l6s~s soit par la non-participation au present Accord soit par le retrait d'un pays
nomm6 i l'article 25 et dtenant au moins cinq pour cent des voix r~parties dans
cet article, ou tout pays importateur qui consid~re que ses int~rts sont grave-
ment 16s~s soit par la non-participation au pr6sent Accord, soit par le retrait d'un
pays nomm6 A l'article 24 et d~tenant au moins cinq pour cent des voix r6parties
dans cet article, peut se retirer du pr6sent Accord en donnant par 6crit un pr~avis
de retrait au Gouvernement des ]Rtats-Unis d'Am~rique avant le ler aofit 1959.
Si une notification a 6t6 faite conform~ment au paragraphe 6 de l'article 35 ou
qu'une prolongation du d~lai a 6t6 accord~e par le Conseil en vertu du paragraphe 8
dudit article, le pr~avis de retrait conform~ment au present paragraphe doit
8tre donn6 avant le 15 d~cembre 1959 ou dans les quatorze jours qui suivent
l'octroi de la prolongation, selon le cas.

7. Tout pays exportateur ou tout pays importateur qui consid~re que sa
s~curit6 nationale est mise en danger par l'ouverture d'hostilit~s peut se retirer
du present Accord en donnant par 6crit un pr6avis de retrait de trente jours au
Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique, ou peut s'adresser d'abord au
Conseil pour lui demander d'6tre relev6 de tout ou partie des obligations qu'il
assume en vertu du present Accord.

8. Le Gouvernement des I&tats-Unis d'Am~rique portera a la connaissance
de tous les gouvernements signataires et adh6rents toute notification et tout
pr~avis requ en vertu du pr6sent article.

Article 37
APPLICATION TERRITORIALE

1. Tout gouvernement peut, au moment ofi il signe ou accepte le pr6sent
Accord ou y adhere, dclarer que ses droits et obligations en vertu du present
Accord ne s'appliquent pas A l'un quelconque ou A l'ensemble des territoires non
m6tropolitains dont il assure la repr6sentation internationale.

2. A l'exception des territoires au sujet desquels une declaration a 6t6
faite conform6ment aux dispositions du paragraphe I du present article, les
droits et obligations que tout gouvernement assume en vertu du present Accord
s'appliquent A tous les territoires non m6tropolitains dont ce gouvernement
assure la repr6sentation internationale.
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(3) Any Government may, at any time after its acceptance of or accession
to this Agreement, by notification to the Government of the United States of
America, declare that its rights and obligations under the Agreement shall apply
in respect of all or any of the non-metropolitan territories regarding which it has
made a declaration in accordance with paragraph (1) of this Article.

(4) Any Government may, by giving notification of withdrawal to the
Government of the United States of America, withdraw from this Agreement
separately in respect of all or any of the non-metropolitan territories for whose
international relations it is responsible.

(5) For the purposes of the establishment of datum quantities under Article
14 and the redistribution of votes under Article 26, any change in the application
of this Agreement in accordance with this Article shall be regarded as a change
of membership in such manner as may be appropriate to the circumstances.

(6) The Government of the United States of America will inform all
signatory and acceding Governments of any declaration or notification made
under this Article.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, having been duly authorized to this
effect by their respective Governments, have signed this Agreement on the
dates appearing opposite their signatures.

The texts of this Agreement in the English, French and Spanish languages
shall all be equally authentic, the original to be deposited in the archives of the
Government of the United States of America, which shall transmit certified copies
thereof to each signatory and acceding Government.

ANNEX

For the purposes of paragraph (1) of Article 4 of this Agreement, the percentages
referred to in that paragraph are set out below against the name of each importing country :

Austria . . . . . . . . . . . .
Belgium and Luxembourg .......
Brazil . . . . . . . . . . . . .
Ceylon .................
Cuba . . . . . . . .
Denmark .... ............
Dominican Republic ..........
Federal Republic of Germany . . .
Greece .... ..............
H aiti . . . . . . . . . . . . .
India . . . . . . . . . . . . .
Indonesia ................
Ireland .... ..............
Israel .... ..............
Japan . . . . . . . . . . . . .

Korea . . . . . . . . . . . . .
Kingdom of the Netherlands . . .
New Zealand ..........
Norway . . . . . . . . . . . .
Peru . . . . . . . .
Philippines . . . . . . . . . . .
Portugal . . . . . . . . . . . .
Federation of Rhodesia and Nyasaland
Saudi Arabia ..........
Switzerland .... ...........
Union of South Africa ......
United Arab Republic ......
United Kingdom ........
Vatican City ..........
Venezuela ................
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3. Apr~s son acceptation du present Accord, ou son adhesion A celui-ci,
tout gouvernement peut, A tout moment, d~clarer par notification au Gou-
vernement des Rtats-Unis d'Am~rique que les droits et obligations qu'il a
assumes aux termes du present Accord s'appliquent A l'un quelconque ou A
l'ensemble des territoires non m~tropolitains au sujet desquels il a fait une
declaration conform6ment aux dispositions du paragraphe I du pr6sent article.

4. Par notification adress~e au Gouvernement des ]ttats-Unis d'Am6rique,
tout gouvernement peut retirer du present Accord l'un quelconque ou Fen-
semble des territoires non m6tropolitains dont il assure la representation in-
ternationale.

5. Aux fins de la d~termination des quantit~s de base conform~ment A
l'article 14 et de la redistribution des voix conform6ment A l'article 26, tout
changement apport6, aux termes du present article, A l'application de l'Accord
sera cens6 modifier dans le sens appropri6 le nombre des pays parties A l'Accord.

6. Le Gouvernement des Rtats-Unis portera A la connaissance de tous les
gouvernements signataires et adherents toute d~claration ou notification faite
en vertu du present article.

EN FOI DE QuoI, les soussign~s, dfiment autoris~s A cet effet par leurs
gouvernements respectifs, ont sign6 le present Accord aux dates figurant en
regard de leur signature.

Les textes du present Accord, en langues anglaise, frangaise et espagnole,
font 6galement foi, les originaux 6tant d6pos6s dans les archives du Gouvernement
des Ptats-Unis d'Am6rique, qui en transmettra des copies certifi6es conformes
A tous les gouvernements signataires et adherents.

ANNEXE

Aux fins du paragraphe 1 de l'article 4 du present Accord, les pourcentages de
chacun des pays importateurs sont les suivants :

Arabie Saoudite ....
Autriche .......
Belgique et Luxembourg
Br6sil . . . . . . . .
Ceylan ....
Cor6e .....
Cuba .....
Danemark . . .
F6d6ration de la

Nyassaland . .
Grace .....
Haiti . . . . .
Inde . . . . .
Indon~sie ....
Irlande ......
Israel ........

Rhod6sie et du

Japon . . . . . . . . . . . .
Norv~ge ... ........
Nouvelle-ZMlande .......
Royaume des Pays-Bas .......
P~rou . . . . . . . . . . . .
Philippines . . . . . . . . . .
Portugal . . . . . . . . . . .
Rpublique Arabe Unie ....
R~publique Dominicaine ....
Rpublique f~d~rale d'Allemagne
Royaume-Uni ............
Suisse . . . . . . . . . . . .
Union Sud-Africaine ........
Vatican . . . . . . . . . . .
Venezuela ...............
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 5013. CONVENIO INTERNACIONAL DEL TRIGO, 1959.
ABIERTO A LA FIRMA EN WASHINGTON DESDE EL
6 DE ABRIL DE 1959 HASTA EL 24 DE ABRIL DE 1959
INCLUSIVE

Los gobiernos signatarios del presente Convenio,
Considerando que el Convenio Internacional del Trigo, de 1949, fue

modificado y renovado en 1953 y en 1956, y
Considerando que el Convenio Internacional del Trigo de 1956 expira en

31 de julio de 1959 y que conviene concertar otro convenio por un nuevo
periodo;

Han convenido lo que sigue:

PARTE I

DISPOSICIONES GENERALES

Articulo 1

FINALIDADES

Las finalidades de este Convenio son :

a) garantizar suministros de trigo y de harina de trigo a los paises importadores
y mercados para el trigo y la harina de trigo a los paises exportadores a
precios equitativos y estables;

b) fomentar el desarrollo del comercio internacional de trigo y de harina de
trigo y lograr que este comercio sea lo mAs libre posible, en inter6s tanto de
los paises exportadores como de los importadores;

c) precaver los graves perjuicios que ocasionan a los productores los excedentes
onerosos y a los consumidores las criticas penurias de trigo;

d) fomentar el uso y el consumo de trigo y de harina de trigo de modo general
y, en particular, para mejorar la salud y la alimentaci6n, en los paises donde
sea posible incrementar el consumo; y

e) favorecer de modo general la cooperaci6n internacional en lo referente a los
problemas mundiales del trigo, reconociendo la relaci6n existente entre el
comercio del trigo y la estabilidad econ6mica de los mercados de otros
productos agricolas.
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Articulo 2

DEFINICIONES

Para los fines del presente Convenio :

1. Por < Comit6 Asesor sobre Equivalencias de Precios* se entiende el
Comit6 creado en virtud del articulo 30.

Por s saldo de las obligaciones de un pals exportador # se entiende la
cantidad de trigo que ese pals exportador estA obligado a poner a disposici6n de
los importadores, con arreglo al articulo 5, a precio que no exceda del mAximo,
o sea, la diferencia, en la fecha de que se trate, entre su cantidad bAsica en
relaci6n con los paises importadores y las compras comerciales efecti vas hechas
del pais exportador por dichos paises importadores durante el afio agricola.

Por s saldo de los derechos de un pals importador> se entiende la cantidad
de trigo que ese pais importador tiene derecho a comprar, con arreglo al articulo 5,
a un precio que no exceda del miximo, o sea, la diferencia, en la fecha de
que se trate, entre su cantidad bAsica en relaci6n con uno o mAs paises exporta-
dores, segiin el caso, y sus compras comerciales efectivas de esos paises durante
el afio agricola.

Por ( bushel * se entiende 60 libras avoirdupois o 27,2155 kilogramos.
Por < gastos de almacenamiento # se entiende los gastos por almacenaje,

inter6s y seguro del trigo en espera de despacho.
Por ( c. y f. * se entiende costos y flete.
Por 4 Consejo ) se entiende el Consejo Internacional del Trigo creado por

el articulo 22.
Por # afio agricola , se entiende el periodo comprendido entre el 10 de agosto

y el 31 de julio.
Por < cantidad bAsica )) se entiende:

a) en el caso de un pals exportador, el promedio de las compras comerciales
anuales hechas de ese pais por los paises importadores durante los afios
determinados en el articulo 14;

b) en el caso de un pals importador, el promedio de las compras comerciales
anuales de los paises exportadores o de un pals exportador determinado,
seg-6n sea el caso, durante los afios determinados en el articulo 14.

Por (Comit6 Ejecutivo ) se entiende el Comit6 creado en virtud del
articulo 29.

Por ((pals exportador* se entiende, segtln sea el caso: 1) el gobierno de
un pals que figure en el articulo 24 que haya aceptado el presente Convenio o se
haya adherido a 61, siempre que no se haya retirado del mismo; o bien 2) el
propio pals y aquellos territorios a los que se extiendan los derechos y las
obligaciones de su gobierno en virtud del presente Convenio.

Por < f.a.q. se entiende calidad media comercial.
Por <(f.o.b. s se entiende franco a bordo de barco maritimo y, cuando se
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trate de trigo de Francia puesto en un puerto del Rhin, franco a bordo de
embarcaci6n fluvial.

Por <pais importador> se entiende, segiin sea el caso: i) el gobierno de
un pais que figure en el articulo 25 que haya aceptado el presente Convenio o se
haya adherido a 61, siempre que no se haya retirado del mismo, o ii) el propio
pais y aquellos territorios a los que se extiendan los derechos y las obligaciones
de su gobierno en virtud del presente Convenio.

Por ( gastos de comercializaci6n , se entiende todos los gastos ordinarios
de comercializaci6n, fletamento y despacho.

Por < precio miximo # se entiende los precios mf.ximos indicados en el
articulo 6, o determinados con arreglo a 61, o uno de esos precios, segl'n sea el
caso.

Por # declaraci6n de precio m~ximo# se entiende una declaraci6n hecha con
arreglo al articulo 13.

Por i tonelada m6trica ), o sea 1.000 kilogramos, se entiende 36,74371
bushels.

Por <precio minimo* se entiende los precios minimos indicados en el
articulo 6, o determinados con arreglo a 61, o uno de esos precios, segdin sea
el caso.

Por escala de precios> se entiende los precios comprendidos entre el
precio minimo y el miximo indicados en el articulo 6, o determinados con
arreglo a 61, incluidos los precios minimos pero excluidos los precios maiximos.

Por < compra )> se entiende la compra para la importaci6n de trigo exportado
o que haya de exportarse de un pais exportador o de un pais que no sea expor-
tador, o la cantidad de ese trigo asi comprada. Cuando en el presente Convenio
se haga referencia a una compra se entenderA que se refiere no s6lo a las compras
concertadas entre gobiernos, sino, tambi6n, a las concertadas entre comerciantes
particulares o entre un comerciante particular y un gobierno. En esta definici6n
se entenderi tambi6n por # gobierno ) el de todo territorio al cual, de conformidad
con lo dispuesto en el articulo 37, se extienden los derechos y obligaciones de
cualquier gobierno que acepte el presente Convenio o se adhiera a 61.

Por < territorio #, en relaci6n con un pais importador, se entiende todo
territorio al cual, de conformidad con lo dispuesto en el articulo 37, se extiendan
los derechos y las obligaciones del gobierno de dicho pais, en virtud del presente
Convenio.

Por # trigo # se entiende el trigo en grano y, excepto en el articulo 6, la
harina de trigo.

2. Todos los cilculos sobre el equivalente en trigo de las compras de
harina de trigo se basarAn en el porcentaje de extracci6n indicado en el contrato
entre el comprador y el vendedor. Si no se indica dicho porcentaje, se con-
sidererfi que, para los efectos de dichos clilculos y a menos que el Consejo decida
otra cosa, 72 unidades de peso de harina de trigo equivalen a 100 unidades de
peso de trigo en grano.
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Artculo 3

COMPRAS COMERCIALES Y TRANSACCIONES ESPECIALES

1. Para los fines del presente Convenio, ((compra comercial )) es una compra
tal como se define en el articulo 2, efectuada conforme a los procedimientos
comerciales ordinarios del comercio internacional, excluidas las transacciones
a que se refiere el pdrrafo 2 del presente articulo.

2. Para los fines del presente Convenio, ( transacci6n especial * es aqudlla
que, se haga o no conforme a la escala de precios, contiene condiciones esta-
blecidas por el gobierno del pais interesado que no concuerdan con las prActicas
comerciales corrientes.

3. En la medida en que concuerden con lo dispuesto en el pArrafo 2 del
presente articulo, se considerarin, en particular, como transacciones especiales,
las siguientes :

a) ventas a crddito a largo plazo con intervenci6n de los gobiernos;
b) ventas mediante pr6stamos concedidos a tal efecto por los gobiernos;
c) ventas efectuadas en moneda no convertible;
d) operaciones de trueque;
e) acuerdos comerciales bilaterales;
f) donativos.

4. El Consejo aprobari el reglamento para determinar las categorias de
transacciones a que se refieren los pArrafos 2 y 3 del presente articulo.

PARTE II

DERECHOS Y OBLIGACIONES

Articulo 4

COMPRAS DENTRO DE LA ESCALA DE PRECIOS

1. Cada pais importador se compromete a comprar de los paises exportadores
durante un afio agricola y dentro de la escala de precios, una cantidad que no
sea inferior al porcentaje del total de sus compras comerciales de trigo en dicho
afio fijado para ese pais en el Anexo al presente Convenio.

2. Los paises exportadores se comprometen conjuntamente entre ellos a
que, a precios comprendidos dentro de la escala de precios, su trigo serA puesto
a disposici6n de los paises importadores, durante un afio agricola, en cantidades
suficientes para satisfacer las necesidades comerciales de dichos paises.

3. A los efectos del presente Convenio, salvo lo dispuesto en el articulo 5,
el trigo comprado de un pais importador por un segundo pais importador y que
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se haya adquirido durante ese afio agricola de un pais exportador, se considerari
como comprado de ese pais exportador por el segundo pais importador. Sin
perjuicio de lo dispuesto en el articulo 18, el presente pirrafo se aplicari a la
harina de trigo finicamente cuando esa harina proceda del pais exportador
interesado.

Articulo 5

COMPRAS AL PRECIO MAXIMO

1. Si el Consejo hace una declaraci6n de precio maximo con respecto a un
pais exportador, este pais pondri a disposici6n de los paises importadores, a un
precio que no exceda el precio mLximo, el saldo de sus obligaciones con dichos
paises en tanto que el saldo de los derechos de cada pais importador en relaci6n
con la totalidad de los paises exportadores no sea rebasado.

2. Si el Consejo hace una declaraci6n de precio con respecto a todos los
paises exportadores, mientras dicha declaraci6n est6 en vigor, cada pais impor-
tador tendri derecho a :

a) comprar de los paises exportadores, a precios que no excedan el precio
mdximo, el saldo de sus derechos en relaci6n con la totalidad de los paises
exportadores; y

b) comprar trigo de cualquier procedencia sin que ello suponga una infracci6n
a lo dispuesto en el prrafo I del articulo 4.

3. Si el Consejo hace una declaraci6n de precio miximo con respecto a uno
o mds paises exportadores, pero no a todos, mientras dicha declaraci6n est6 en
vigor, cada pais importador tendrA derecho a:

a) comprar trigo de uno o mis de esos paises exportadores segn el p~rrafo I
del presente articulo, y a comprar de los demAs paises exportadores el saldo
de sus necesidades comerciales, a precios comprendidos dentro de la escala, y

b) comprar trigo de cualquier procedencia sin que ello suponga una infracci6n
a lo dispuesto en el pArrafo I del articulo 4, hasta cubrir el saldo de sus
derechos en relaci6n con el mismo pais o los mismos paises exportadores en
la fecha efectiva de la declaraci6n, siempre que este saldo no sea mayor que
el de sus derechos con respecto a la totalidad de los paises exportadores.

4. Las compras hechas por un pais importador de un pais exportador que
excedan el saldo de los derechos de dicho pais importador en relaci6n con la
totalidad de los paises exportadores no reducirAn las obligaciones de ese pais
exportador con arreglo al presente articulo. Tambi~n se aplicarAn a este articulo
las disposiciones del pArrafo 3 del articulo 4, siempre que no sea rebasado el
saldo de los derechos de cualquier pais importador en relaci6n con la totalidad
de los paises exportadores.
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5. Para determinar si un pals importador ha respetado el porcentaje
obligatorio fijado en el pirrafo I del articulo 4, y sin perjuicio de las limitaciones
del apartado b) del pfrrafo 2 y el apartado b) del prrafo 3 de este articulo, las
compras efectuadas por dicho pais mientras est6 en vigor una declaraci6n de
precio mfximo,

a) se tomarAn en consideraci6n si dichas compras se han hecho de un pals
exportador, incluso si se trata de un pals exportador respecto del cual se ha
hecho la declaraci6n, y

b) no se tendrAn absolutamente en cuenta si dichas compras se han hecho de un
pais que no sea exportador.

Articulo 6

PRECIOS

1. a) Durante la vigencia del presente Convenio, los precios bisicos,
minimo y miximo, serAn los siguientes:

Minimo . . . 1,50 d6lares canadienses
Mdximo . . . 1,90 d6lares canadienses

por bushel, a la paridad del d6lar canadiense determinada para los fines del Fondo
Monetario Internacional en 10 de marzo de 1949, para el trigo No. I Manitoba
Northern a granel, almacenado en Fort William/Port Arthur. Los precios
bAsicos, minimo y mAximo, y sus equivalentes que se indican a continuaci6n, no
incluyen los gastos de almacenamiento y los gastos de comercializaci6n que
convengan el comprador y el vendedor.

b) Los gastos de almacenamiento convenidos entre el comprador y e
vendedor s6lo podrdn cargarse a cuenta del comprador despu6s de la fecha
especificada en el contrato de venta.

2. El precio mdximo equivalente del trigo a granel seri:

a) para el trigo No. I Manitoba Northern en almac6n Vancouver, el precio
mdximo del trigo No. I Manitoba Northern a granel en almac6n Fort
William/Port Arthur que se especifica en el pdrrafo 1 del presente articulo;

b) para el trigo No. I Manitoba Northern f.o.b. Port Churchill, Manitoba, el
precio equivalente al de c. y f. en el pais de destino del precio miximo del
trigo No. I Manitoba Northern a granel en almac6n Fort William/Port Arthur
que se especifica en el pArrafo I del presente articulo, utilizando para su
c6mputo los gastos corrientes de transporte y los tipos de cambio existentes;

c) para el trigo argentino en almac~n puertos maritimos, el precio mAximo del
trigo No. I Manitoba Northern a granel en almac6n Fort William/Port
Arthur que se especifica en el pArrafo I del presente articulo, convertido en
moneda argentina al tipo de cambio existente, haciendo la deducci6n por
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diferencia de calidad que puedan convenir el pais exportador y el pais
importador interesados;

d) para el trigo australiano f.a.q. en almac6n puertos maritimos, el precio
miximo del trigo No. 1 Manitoba Northern a granel en almacn Fort
William/Port Arthur que se especifica en el p~irrafo 1 del presente articulo,
convertido en moneda australiana al tipo de cambio existente, haciendo la
deducci6n por diferencia de calidad que puedan convenir el pais exportador
y el pais importador interesados;

e) para el trigo franc6s, segfn muestra o descripci6n, f.o.b. puertos maritimos
franceses o en la frontera francesa, seg-dn sea el caso, el precio equivalente al
precio c. y f. en el pais de destino, o al precio c. y f. en un puerto conveniente
para su despacho al pais de destino, del precio miximo del trigo No. 1
Manitoba Northern a granel en almac6n Fort William/Port Arthur que se
especifica en el p~rrafo 1 del presente articulo, utilizAndose para el c6mputo
los gastos corrientes de transporte y los tipos de cambio existentes y haciendo
la deducci6n por diferencia de calidad que puedan convenir el pais exportador
y el pais importador interesados;

f) para el trigo italiano, segfin muestra o descripci6n, f.o.b. puertos maritimos
italianos o en la frontera italiana, seg6n sea el caso, el precio equivalente al
precio c. y f. en el pais de destino, o el precio c. y f. en un puerto conveniente
para su despacho al pais de destino, del precio m~iximo del trigo No. I
Manitoba Northern a granel en almac~n Fort William/Port Arthur que se
especifica en el p.irrafo 1 del presente articulo, utilizindose para el c6mputo
los gastos corrientes de transporte y los tipos de cambio existentes y haciendo
la deducci6n por diferencia de calidad que puedan convenir el pais exportador
y el pais importador interesados;

g) i) para el trigo mexicano, segln muestra o descripci6n, f.o.b. puertos
mexicanos del Golfo de M6xico o en la frontera mexicana, segl'n sea el caso,
el precio equivalente al precio c. y f. en el pais de destino del precio miximo
del trigo No. 1 Manitoba Northern a granel en almac6n Fort William/Port
Arthur que se especifica en el prrafo 1 del presente articulo, utilizAndose
para el c6mputo los gastos corrientes de transporte y los tipos de cambio
existentes y haciendo la deducci6n por diferencia de calidad que puedan
convenir el pais exportador y el pais importador interesados;
ii) para el trigo mexicano, segdn muestra o descripci6n, en almac6n puertos
mexicanos del Pacifico, el precio mAximo del trigo No. 1 Manitoba Northern
a granel en almac6n Fort William/Port Arthur que se especifica en el pirrafo 1
del presente articulo, convertido en moneda mexicana al tipo de cambio
existente, haciendo la deducci6n por diferencia de calidad que puedan
convenir el pais exportador y el pais importador interesados;

h) para el trigo espafiol, segn muestra o descripci6n, f.o.b. puertos espafioles o
en la frontera espafiola, segin sea el caso, el precio equivalente al precio c. y f.
en el pais de destino, o al precio c. y f. en un puerto conveniente para su
despacho al pais de destino, del precio mAximo del trigo No. 1 Manitoba
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Northern a granel en almac~n Fort William/Port Arthur que se especifica en
el pirrafo 1 del presente articulo, utilizindose para el c6mputo los gastos
corrientes de transporte y los tipos de cambio existentes y haciendo la deduc-
ci6n por diferencia de calidad que puedan convenir el pals exportador y el
pais importador interesados;

i) para el trigo sueco, segtin muestra o descripci6n, f.o.b. puertos suecos
comprendidos entre Estocolmo y Gotemburgo, ambos inclusive, el precio
equivalente al precio c. y f. en el pals de destino del precio m;iximo del trigo
No. 1 Manitoba Northern a granel en almac~n Fort William/Port Arthur que
se especifica en el pirrafo 1 del presente articulo, utilizAndose para el c6mputo
los gastos corrientes de transporte y los tipos de cambio existentes y haciendo
la deducci6n por diferencia de calidad que puedan convenir el pais exportador
y el pais importador interesados;

j) para el trigo No. I Hard Winter f.o.b. en puertos de los Estados Unidos de
Am6rica en el Golfo de M6xico y el Atlintico, el precio equivalente al precio
c. y f. en el pais de destino del precio mAximo del trigo No. 1 Manitoba
Northern a granel en almac~n Fort William/Port Arthur que se especifica en
el pArrafo I del presente articulo, utilizando para el c6mputo los gastos
corrientes de transporte y los tipos de cambio existentes y haciendo la
deducci6n por diferencia de calidad que puedan convenir el pals exportador
y el pals importador interesados; y

k) para el trigo No. 1 Soft White o para el trigo No. 1 Hard Winter en almac~n
puertos de los Estados Unidos de America en el Pacifico, el precio miximo
del trigo No. 1 Manitoba Northern a granel en almac6n Fort William/Port
Arthur que se especifica en el pArrafo 1 del presente articulo, utilizando para
el c6mputo el tipo de cambio existente y haciendo la deducci6n por diferencia
de calidad que puedan convenir el pals exportador y el pals importador
interesados.

3. El precio minimo equivalente del trigo a granel para:

a) el trigo No. 1 Manitoba Northern f.o.b. Vancouver;
b) el trigo No. 1 Manitoba Northern f.o.b. Port Churchill, Manitoba;
c) el trigo argentino f.o.b. Argentina;
d) el trigo f.a.q., f.o.b. Australia;
e) el trigo franc6s, segoin muestra o descripci6n, f.o.b. puertos franceses o en la

frontera francesa, segfin sea el caso;
f) el trigo italiano, segfin muestra o descripci6n, f.o.b. puertos italianos o en la

frontera italiana, segfin sea el caso;
g) el trigo mexicano, seglln muestra o descripci6n, f.o.b. puertos mexicanos

o en la frontera mexicana, segfin sea el caso;
h) el trigo espafiol, segfin muestra o descripci6n, f.o.b. puertos espafioles o en la

frontera espafiola, seglln sea el caso;
i) el trigo sueco, segfin muestra o descripci6n, f.o.b. puertos suecos compren-

didos, ntre Estocolmo y Gotemburgo, ambos inclusive;
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J) el trigo No. 1 Hard Winter f.o.b. puertos de los Estados Unidos de America
en el Golfo de M6xico o el Atl~ntico, y

k) el trigo No. 1 Soft White o el trigo No. 1 Hard Winter f.o.b. puertos de los
Estados Unidos de Am6rica en el Pacifico,

serAi respectivamente : el precio f.o.b. Vancouver, Port Churchill, Argentina,
Australia, puertos franceses, puertos italianos, puertos mexicanos, puertos
espafioles, puertos suecos comprendidos entre Estocolmo y Gotemburgo, ambos
inclusive, puertos de los Estados Unidos de Am6rica en el Golfo de M6xico y el
Atldntico y puertos de los Estados Unidos de America en el Pacifico, equivalente
al precio c. y f. en el Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte del precio
minimo del trigo No. 1 Manitoba Northern a granel en almac6n Fort William/
Port Arthur que se especifica en el pirrafo 1 del presente articulo, utilizando para
el c6mputo los gastos corrientes de transporte y los tipos de cambio existentes y
haciendo la deducci6n por diferencia de calidad que puedan convenir el pais
exportador y el pais importador interesados.

4. Durante el periodo en que la navegaci6n entre Fort William/Port Arthur
y los puertos canadienses del Atlintico queda interrumpida, los precios equi-
valentes mfximo y minimo se fijarin tomando 6inicamente como base el trans-
porte del trigo por via f~rrea y lacustre desde Fort William/Port Arthur hasta los
puertos canadienses de invierno.

5. El Comit6 Ejecutivo, en consulta con el Comit6 Asesor sobre Equi-
valencias de Precios, podri fijar las equivalencias del precio minimo y miximo
del trigo en lugares que no sean los indicados anteriormente y tambi6n podrA
adoptar cualquiera otra especificaci6n, tipo, clase o grado de trigo distintos de
los descritos en los pfirrafos 2 y 3 y determinar las equivalencias de precios
minimo y mfximo, siempre que, para cualquier otro trigo cuya equivalencia de
precio no se haya fijado todavia, los precios miximo y minimo se determinen
provisionalmente de acuerdo con los precios minimo y miximo de la especifica-
ci6n, el tipo, la clase o el grado de trigo que se describen en este articulo o que
sea adoptado posteriormente por el Comit6 Ejecutivo, en consulta con el Comit6
Asesor sobre Equivalencias de Precios, que mAs se aproxima a ese otro trigo, con
la adici6n de la prima adecuada o con la deducci6n del descuento correspondiente.

6. Si un pais exportador o un pais importador sefiala al Comit6 Ejecutivo
que una equivalencia de precio establecida de conformidad con los pirrafos 2, 3
6 5 del presente articulo ha dejado de ser equitativa a causa de las tarifas de
transporte, los tipos de cambio y las primas o descuentos que prevalezcan, el
Comit6 Ejecutivo examinarA el asunto y, en consulta con el Comit6 Asesor sobre
Equivalencias de Precios, podri efectuar los ajustes que considere oportunos.

7. Para fijar los precios equivalentes minimo y m~ximo, con arreglo a los
pArrafos 2, 3, 5 6 6, y sin perjuicio de las disposiciones del articulo 15 relativas al
trigo durum, no se efectuari ningoin ajuste por diferencias de calidad que haga
que el precio equivalente minimo o mAximo del trigo de cualquier especificaci6n,
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clase, tipo o grado, se fije respectivamente a un nivel mAs elevado que el precio
b~sico minimo o m~ximo especificado en el pArrafo 1.

8. Si se produjera un desacuerdo acerca de la prima o el descuento que para
los efectos de los pArrafos 5 y 6 del presente articulo convenga aplicar a cualquiera
de los trigos especificados en los pArrafos 2 6 3 del presente articulo, o designados
en el pArrafo 5 del presente articulo, el Comit6 Ejecutivo, en consulta con el
Comit6 Asesor sobre Equivalencias de Precios, decidirA el asunto a petici6n del
pais exportador o del pais importador interesado.

9. Todas las decisiones que adopte el Comit6 Ejecutivo en virtud de los
pfrrafos 5, 6 y 8 del presente articulo serAn obligatorias para todos los paises
exportadores y para todos los paises importadores, aunque si alguno de ellos
considera que cualquiera de dichas decisiones le perjudica, podrd pedir al
Consejo que la revise.

Articulo 7

MEDIDAS QUE HA DE ADOPTAR EL CONSEJO CUANDO EL PRECIO SEA EL MfNIMO 0 SE

APROXIME AL MINIMO

1. Si un pais exportador pone a disposici6n de los paises importadores trigo
de cualquier clase, tipo o grado a precios que no excedan del precio minimo, o si
existe la probabilidad de que tal situaci6n se presente, el Consejo se reuniri a la
mayor brevedad posible para examinar la situaci6n teniendo en cuenta los
derechos y obligaciones de los paises exportadores y de los paises importadores, y
podri hacer las recomendaciones que estime pertinentes en cuanto al modo en
que, dadas las circunstancias, se observarn esos derechos y obligaciones.

2. Si un pais exportador o importador estima que, a causa de una importante
baja en el precio del trigo de cualquier clase, tipo o grado, se ha presentado, o hay
el peligro inmediato de que se presente, una situaci6n capaz de entorpecer el
logro de las finalidades del Convenio relativas al precio minimo, podri ponerlo
en conocimiento del Consejo. El Consejo, teniendo en cuenta el parecer del
Comit6 Asesor sobre Equivalencias de Precios, podrA hacer recomendaciones a
los paises exportadores y a los paises importadores acerca de las medidas que
estime necesarias para remediar la situaci6n.

3. Cuando en su parecer exista una situaci6n que exija, o parezca exigir, que
se convoque una reuni6n del Consejo en relaci6n con lo dispuesto en los pArrafos
1 6 2 del presente articulo, el Comit6 Asesor lo comunicarA al Presidente del
Consejo. Si en virtud de dichos pArrafos se convoca una reuni6n del Consejo o
la convoca el Presidente, el Comit6 Asesor presentari al Consejo toda la informa-
ci6n pertinente ademis del dictamen que pueda emitir de conformidad con el
pArrafo 3 del articulo 30.
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Articulo 8

PAISES QUE SON A LA VEZ EXPORTADORES E IMPORTADORES DE TRIGO

1. Durante la vigencia del presente Convenio, y a los efectos de su aplica-
ci6n, se considerard como pais exportador a un pais enumerado en el articulo 24,
y como importador a un pais enumerado en el articulo 25.

2. Todo pais enumerado en el articulo 25 que pone trigo a disposici6n de
cualquier pais exportador o importador debe esforzarse, en la medida de lo
posible, en que los precios concuerden con la escala y evitar toda medida que
pueda dificultar el funcionamiento del presente Convenio.

3. Todo pais enumerado en el articulo 24 que desee comprar trigo debe
esforzarse, en la medida de lo posible, en comprar las cantidades que necesite
de paises exportadores a precios que est~n dentro de la escala y, al satisfacer sus
necesidades, evitar toda medida que pueda dificultar el funcionamiento del
presente Convenio.

PARTE III

AJUSTES

Articulo 9

AJUSTES EN CASO DE COSECHA INSUFICIENTE

1. Cualquier pais exportador que por causa de una cosecha insuficiente
tema verse imposibilitado de cumplir, en el curso de un afio agricola dado, las
obligaciones del presente Convenio, lo comunicari tan pronto como sea posible
al Consejo, y le pedirA que lo exima de una parte o de la totalidad de sus obliga-
ciones durante dicho afio agricola. El Consejo atenderd sin demora toda petici6n
que se le haga segfin este pirrafo.

2. El Consejo, cuando examine la petici6n de un pais de que se le conceda
una exenci6n en virtud del presente articulo, se ajustari al principio de que dicho
pais exportador deberi poner trigo a disposici6n en la mayor medida posible para
satisfacer las obligaciones que le incumben conforme al presente Convenio.

3. El Consejo, cuando examine la petici6n de exenci6n, estudiarA la situa-
ci6n de las existencias de dicho pais exportador y, en particular, la medida en que
ha observado el principio enunciado en el pArrafo 2 de este articulo.

4. Si el Consejo estima que son fundadas las alegaciones de dicho pais
exportador, decidirA hasta qu6 punto y en qu6 condiciones seri eximido de sus
obligaciones en el afio agricola de que se trate. El Consejo comunicard su
decisi6n a dicho pais.
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5. Si el Consejo decide que el pais exportador sea eximido de la totalidad or
de parte de sus obligaciones con arreglo al articulo 5 para el afio agricola cor-
respondiente, el Consejo aumentard las cantidades bisicas de los demos paises
exportadores en la medida que acepte cada uno de ellos. Si dichos aumentos no
compensan la exenci6n concedida conforme al p~rrafo 4, reducird en la cuantia
necesaria las cantidades bisicas de los paises importadores en la medida que
acepte cada uno de ellos.

6. Si la exenci6n concedida en virtud del prrafo 4 no puede compensarse
enteramente con las medidas adoptadas segin el pirrafo 5, el Consejo reduciri
proporcionalmente las cantidades bAsicas de los paises importadores, teniendo
en cuenta las reducciones hechas segin el pirrafo 5.

7. Si se reduce la cantidad b~sica de un pais exportador en virtud del
prrafo 4, se considerari, a los efectos de establecer la cantidad bfsica de ese
pais y las de todos los paises exportadores en los afios agricolas siguientes, como
si el importe de dicha reducci6n hubiera sido comprado de ese pais exportador
durante el afio agricola de que se trate. Teniendo en cuenta las circunstancias, el
Consejo determinari si, con el objeto de fijar las cantidades b~lsicas de los paises
importadores en los afios agricolas siguientes, como resultado de la aplicaci6n de
este p~rrafo, se debe efectuar algin ajuste y, de ser asi, de qu6 manera.

8. Si se reduce la cantidad bisica de un pais importador, en virtud de los
prrafos 5 6 6 del presente articulo, para compensar la exenci6n concedida a un
pais exportador seg6n el prrafo 4, se considerari, para los efectos de determinar
la cantidad bisica de dicho pais importador en los afios agricolas siguientes, como
si el importe de dicha reducci6n hubiera sido comprado de dicho pais exportador
en el afio agricola de que se trate.

Artkculo 10

AJUSTES CUANDO SEA NECESARIO SALVAGUARDAR LA BALANZA DE PAGOS 0 LAS

RESERVAS MONETARIAS

1. Cualquier pais importador que por la necesidad de salvaguardar su
balanza de pagos o sus reservas monetarias tema verse imposibilitado de cumplir,
en el curso de un afio agricola dado, las obligaciones del presente Convenio, lo
notificarA tan pronto como sea posible al Consejo, y le pedirA que le considere
eximido de una parte o de la totalidad de sus obligaciones para dicho afio agricola.
El Consejo atenderA sin demora toda petici6n que se le haga segin este pArrafo.

2. Si se hace una petici6n en virtud del pirrafo I de este articulo, el Consejo
solicitarA y tendrA en cuenta, con todos los hechos que estime pertinentes, la
opini6n del Fondo Monetario Internacional acerca de la existencia y la magnitud
de la necesidad a que se refiere dicho pirrafo, si la cuesti6n se refiere a un pais
que sea miembro del Fondo.
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3. Al examinar la petici6n de un pais de que se le exima de sus obligaciones
con arreglo a este articulo, el Consejo aplicard el principio de que dicho pais
deberA efectuar compras, en la mayor medida posible, para satisfacer sus
obligaciones en el presente Convenio.

4. Si el Consejo llega a la conclusi6n de que son fundadas las alegaciones
del pais importador interesado, decidirA hasta qu6 punto y en qu6 condiciones
seri eximido de sus obligaciones en el afio agricola de que se trate. El Consejo
comunicard su decisi6n a dicho pais.

Articulo 11

AJUSTES Y COMPRAS ADICIONALES EN CASO DE GRAVE NECESIDAD

1. Si se presenta o hay peligro de que se presente una situaci6n de grave
necesidad en su territorio, un pais importador podri acudir al Consejo en de-
manda de ayuda para obtener abastecimientos de trigo. Con objeto de remediar
la situaci6n imprevista creada por la necesidad grave, el Consejo estudiari
inmediatamente la petici6n y harA las recomendaciones pertinentes a los paises
exportadores y a los paises importadores acerca de las medidas que habrin de
adoptar.

2. El Consejo, al decidir las recomendaciones que proceda formular,
respecto de la petici6n presentada por un pais importador segl'n el pArrafo
anterior, tendri en cuenta, segfin convenga dadas las circunstancias, las compras
comerciales efectivas hechas por dicho pais de los paises exportadores o la
cuantia de sus obligaciones conforme al articulo 4 del presente Convenio.

3. Las medidas que adopte un pals exportador o un pals importador a
consecuencia de una recomendaci6n hecha en virtud del pirrafo 1 del presente
articulo no modificarin la cantidad bAsica correspondiente a dicho pais en los
afios agricolas siguientes.

Articulo 12

AJUSTES POR MUTUO CONSENTIMIENTO

I. Un pais exportador podrA transferir a otro pals exportador parte del
saldo de sus obligaciones, y un pais importador podr transferir a otro pais
importador parte del saldo de sus derechos, durante un afio agricola, siempre
que el Consejo apruebe la transferencia por mayoria de los votos emitidos por los
paises exportadores y por mayoria de los votos emitidos por los paises impor-
tadores.

2. Todo pais importador podrA, en cualquier momento, mediante una
notificaci6n por escrito al Consejo, aumentar el porcentaje a que se refiere el
pArrafo 1 del articulo 4, y dicho aumento surtirA efecto a partir de la fecha en que
se reciba la notificaci6n.

No. 5013



1960 Nations Unies - Recuedi des Traitds 249

3. La cantidad bisica de todo pals que se adhiera al presente Convenio,
segtn lo dispuesto en el pirrafo 4 del articulo 35, seri compensada, de ser
necesario, aumentando o disminuyendo adecuadamente las cantidades bAsicas de
uno o mis paises exportadores o importadores, segiin sea el caso. Dichos ajustes
no se aprobarAn sin el asentimiento del pais importador o exportador cuya
cantidad bAsica haya de modificarse.

PARTE IV

DISPOSICIONES ADMINISTRATIVAS SOBRE DERECHOS
Y OBLIGACIONES

Articulo 13

DECLARACIONES DE PRECIO MAXIMO

1. En cuanto un pais exportador pone a disposici6n de los paises impor-
tadores su trigo, cualquiera que sea su clase, tipo o grado, salvo el trigo durum, a
precios que no sean inferiores al precio miximo, lo comunicarA al Consejo.
Cuando reciba dicha notificaci6n, el Secretario Ejecutivo, en nombre del Consejo,
harA la declaraci6n pertinente que en el presente Convenio se denomina declara-
ci6n de precio mAximo. Una vez hecha la declaraci6n de precio mAximo, el
Secretario Ejecutivo la comunicari cuanto antes a todos los paises exportadores
e importadores.

2. En cuanto un pais exportador ponga nuevamente a disposici6n de los
paises importadores todas sus clases, tipos o grados de trigo, salvo el trigo durum,
a precios inferiores al precio mAximo, lo comunicarA al Consejo. Cuando el
Secretario Ejecutivo reciba esa comunicaci6n, darA por expirada, en nombre del
Consejo, la declaraci6n de precio miximo respecto de ese pais haciendo la nueva
declaraci6n correspondiente, que comunicarA cuanto antes a todos los paises
exportadores e importadores.

3. El Consejo, en su reglamento, estableceri disposiciones para la aplicaci6n
de los pArrafos 1 y 2 de este articulo, y para establecer la fecha en que surtirin
efecto las declaraciones hechas en virtud del presente articulo.

4. Si, en cualquier momento, el Secretario Ejecutivo estima que un pais ha
dejado de hacer la comunicaci6n a que se refieren los pArrafos 1 6 2 de este
articulo, o la comunicaci6n es incorrecta, sin perjuicio en este iltimo caso de
las disposiciones de los pArrafos 1 6 2, convocari a una reuni6n del Comit6
Asesor sobre Equivalencias de Precios. Si el Comit6 Asesor opina que en virtud
del presente pArrafo o del articulo 30 debi6 o no debi6 hacerse una declaraci6n
con arreglo a los pArrafos 1 6 2, segn sea el caso, el Comit6 Ejecutivo podrA
formular la declaraci6n correspondiente o anular cualquier declaraci6n hecha,
seg6n proceda.
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5. Toda declaraci6n hecha segin este articulo especificarA el afio agricola o
los afios agricolas a que se refiere y se aplicarin en consecuencia las disposiciones
del presente Convenio.

6. Si cualquier pais exportador o importador estima que debi6 o no debi6
hacerse una declaraci6n con arreglo al presente articulo, segin sea el caso, podrd
presentar la cuesti6n ante el Consejo. Si el Consejo Ilega a la conclusi6n de que
son fundadas las alegaciones del pais interesado, formularA o anularA una
declaraci6n, segoin corresponda.

7. Se considerarA que toda declaraci6n formulada con arreglo a los pArrafos
1, 2 6 4 que sea anulada de conformidad con este articulo, estA plenamente en
vigor hasta la fecha de su anulaci6n, y 6sta no invalidarA nada de lo hecho en
virtud de dicha declaraci6n antes de que se la anule.

Articulo 14

DETERMINACI6N DE CANTIDADES BASICAS

1. Las cantidades bAsicas, segn se definen en el articulo 2, se determinarAn
para el primer afio agricola del presente Convenio tomando como referencia los
cuatro primeros de los cinco afios agricolas inmediatamente anteriores, y para
cada afio agricola siguiente, con respecto a los cinco primeros de los seis afios
agricolas inmediatamente anteriores.

2. Antes del comienzo de cada afio agricola, el Consejo determinarA para
aquel afio agricola la cantidad bAsica de cada pais exportador respecto de todos
los paises importadores y la cantidad bAsica de cada pais importador respecto
de todos los paises exportadores y de cada uno de ellos.

3. Las cantidades bAsicas determinadas de conformidad con el pArrafo
anterior se determinarAn nuevamente cuando cambie el n~imero de participantes
en el Convenio, habida cuenta, cuando proceda, de las condiciones de adhesi6n
prescritas por el Consejo con arreglo al articulo 35.

Articulo 15

REGISTRO DE COMPRAS Y TRANSACCIONES ESPECIALES, Y ESTADO DE SALDOS

1. A los efectos de la aplicaci6n del presente Convenio, incluso para
determinar el total de las compras comerciales de los paises importadores, segfin
el pirrafo 1 del articulo 4, y para determinar las cantidades bAsicas de los
paises exportadores e importadores en los afios agricolas siguientes, segln el
articulo 14, el Consejo llevarA para cada afio agricola un registro de todas las
compras comerciales de toda procedencia efectuadas por los paises importadores
y de todas las compras comerciales efectuadas de los paises exportadores.
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2. El Consejo tambi~n llevarA registros que le permitan, en cualquier
momento, durante un afio agricola, disponer de un estado del saldo de las
obligaciones de cada pais importador respecto a todos los paises importadores,
y del saldo de los derechos de cada pais importador respecto a todos los paises
exportadores y cada uno de ellos. Los estados de dichos saldos se comunicarin,
en las fechas que disponga el Consejo, a todos los paises exportadores e impor-
tadores.

3. A los efectos de la aplicaci6n del p~irrafo 2 del presente articulo y del
prrafo 1 del articulo 4, las compras comerciales hechas por un pais importador
de un pais exportador que se inscriban en los registros del Consejo, se anotarn
en dichos registros en relaci6n con las obligaciones de los paises exportadores
y los importadores con arreglo a los articulos 4 y 5 del presente Convenio, o
con dichas obligaciones una vez ajustadas con arreglo a otros articulos del pre-
sente Convenio, si la 6poca de embarque estA comprendida en el afio agricola y
a) en el caso de los paises importadores, si las compras se efectiian a precios no

inferiores al precio minimo, y
b) en el caso de los paises exportadores, si las compras se efect6an a precios

comprendidos dentro de la escala, incluido, a los efectos del articulo 5, el
precio m~iximo. No obstante, si asi lo convienen el pais exportador y el pais
importador interesados, tambi~n se anotarin en relaci6n con las obligaciones
de dicho pais exportador las compras que se efect6en a precios que excedan
el miximo. Si cualquier pais considera menoscabados sus intereses por tal
compra, podri presentar la situaci6n ante el Consejo, que tomari la decisi6n
correspondiente.

Las transacciones comerciales de harina de trigo que se inscriban en los registros
del Consejo se anotarin, en las mismas condiciones, en relaci6n con las obliga-
ciones de los paises exportadores e importadores, siempre que el precio de dicha
harina est6 en consonancia con un precio de trigo que puede inscribirse con
arreglo a este pirrafo.

Cuando se trate de trigo durum, una compra inscrita en los registros del
Consejo se tendri en cuenta con arreglo a este pdrrafo, aunque el precio no est6
comprendido en la escala de precios.

4. Una compra de trigo de un pais exportador serA inscribible en los
registros del Consejo segfin el presente articulo, aunque la compra se haya
efectuado antes de que el pais interesado deposite su instrumento de aceptaci6n
o de adhesi6n al presente Convenio.

5. Siempre que se observen las condiciones establecidas en el pArrafo 3 del
presente articulo, el Consejo podrA autorizar que las compras se inscriban para
un afio agricola : a) si el embarque se efectia dentro de un plazo razonable, que
no exceda de un mes, que fijari el Consejo, antes del principio o despu6s de la
terminaci6n de dicho afio agricola, y b) si asi lo acuerdan el pais exportador y el
pals importador interesados.
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6. Durante el periodo en que la navegaci6n entre Fort William/Port Arthur
y los puertos canadienses del Atlntico queda interrumpida, una compra podrA
inscribirse en los registros del Consejo, no obstante lo dispuesto en el pdrrafo 4
del articulo 6, anotindola en relaci6n con las obligaciones del pais exportador
y del pais importador interesados, de conformidad con el presente articulo, si se
refiere a :

a) trigo canadiense transportado inicamente por ferrocarril desde Fort William/
Port Arthur hasta los puertos canadienses del Atlintico, o a

b) trigo de los Estados Unidos de America que, de no mediar condiciones
ajenas a la voluntad del comprador y del vendedor, sea transportado por via
f~rrea y lacustre hasta los puertos del Atlintico de los Estados Unidos, y que,
no pudiendo ser transportado en esa forma, lo sea iinicamente por ferrocarril
hasta los puertos del AtlAntico de los Estados Unidos, siempre que el com-
prador y el vendedor se pongan de acuerdo sobre el pago de los gastos
suplementarios de transporte.

7. El Consejo dictarA un reglamento-para la notificaci6n y registro de todas
las compras comerciales y las transacciones especiales. En dicho reglamento se
determinarA la frecuencia y el modo de notificaci6n de estas compras y trans-
acciones, asi como las obligaciones de los paises exportadores e importadores
a ese respecto. El Consejo dictarA tambin disposiciones para la modificaci6n
de los registros o estados que lieve, incluso las necesarias para resolver cualquier
controversia que se relacione con ellos.

8. Cada pais exportador y cada pais importador podrA gozar, en cuanto al
cumplimiento de sus obligaciones, de un margen de tolerancia que el Consejo
determinarA para dicho pais teniendo en cuenta la importancia de esas obliga-
ciones y otros factores pertinentes.

9. El Consejo, a fin de que sus registros sean lo mAs completos posible y a
los efectos del articulo 21, llevarA ademis para cada afio agricola un registro
separado de todas las transacciones especiales concertadas por cualquier expor-
tador o importador.

Articulo 16

EvALUACI6N DE LAS NECESIDADES Y DISPONIBILIDADES DE TRIGO

1. A mAs tardar el 15 de septiembre de cada afio, cada pais importador
comunicari al Consejo la evaluaci6n provisional de las cantidades de trigo que
necesitarA importar en condiciones comerciales, en ese afno agricola, de los
paises exportadores. Antes del 31 de diciembre de cada afio, cada pais importador
comunicari al Consejo cualquier cambio en su evaluaci6n provisional. Posterior-
mente, los paises importadores podrdn comunicar al Consejo cualquier otro
cambio que deseen hacer.
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2. A mds tardar el 10 de octubre, si se trata de los paises del hemisferio
septentrional y el 10 de enero, si se trata de los paises del hemisferio meridional,
cada pais exportador comunicari al Consejo la evaluaci6n del trigo de que dis-
pondrd para la exportaci6n en dicho afio agricola. Los paises exportadores
podrin comunicar al Consejo las modificaciones que posteriormente quieran
hacer en sus evaluaciones.

3. Todas las evaluaciones comunicadas al Consejo se utilizarin para fines de
la aplicaci6n del presente Convenio y s6lo podrAn darse a conocer de los paises
exportadores y de los paises importadores con arreglo a las condiciones que el
Consejo pueda establecer. Todas las evaluaciones presentadas con arreglo a las
disposiciones de este articulo no tendrAn en modo alguno fuerza obligatoria.

4. Los paises exportadores y los paises importadores podrin cumplir
libremente las obligaciones del presente Convenio por vias comerciales privadas
o por otros medios. Ninguna disposici6n del presente Convenio podri ser tomada
como base para que un comerciante pretenda eludir el cumplimiento de leyes o
reglamentos a los cuales pueda estar sujeto.

5. El Consejo podrA, a su arbitrio, exigir que los paises exportadores e
importadores colaboren para lograr que, en virtud del presente Convenio, se
ponga a disposici6n de los paises importadores, despu6s del 28 de febrero de cada
afio agricola, una cantidad de trigo que no sea inferior al 10% de las cantidades
bAsicas de los paises exportadores en dicho afio agricola.

PARTE V

CONSULTAS, CUMPLIMIENTO DEL CONVENIO,
INCUMPLIMIENTO Y GRAVE PERJUICIO

Articulo 17

CONSULTAS

1. Para que un pais exportador pueda evaluar la cuantia de sus obligaciones
cuando haya de hacerse una declaraci6n de precio miximo, y sin menoscabo de
los derechos de que disfruta todo pais importador, el pais exportador podrd cele-
brar consultas con cualquier pais importador respecto de la medida en que ese
pais importador ejercerA sus derechos en un afio agricola determinado, con
arreglo a los articulos 4 y 5 del presente Convenio.

2. Todo pais exportador o importador que encuentre dificultad para la
venta o compra de trigo con arreglo al articulo 4 del presente Convenio podrd
plantear su situaci6n ante el Consejo. En este caso el Consejo, con objeto de
solventar la situaci6n de modo satisfactorio, celebrarA consultas con el pais
exportador o importador interesado y podri hacer las recomendaciones que
estime apropiadas.
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3. Si en un afio agricola, mientras se halle en vigor una declaraci6n de
precio miximo, un pais importador encuentra dificultad para obtener, a precios
que no excedan el precio mAximo, el saldo de sus derechos, podrA plantear la
situaci6n ante el Consejo. En este caso, el Consejo examinar la situaci6n y
celebrari consultas con los paises exportadores respecto del modo en que deberAn
cumplir sus obligaciones.

Articulo 18

CUMPLIMIENTO DE OBLIGACIONES SEG6N LOS ARTfCULOS 4 y 5

1. El Consejo, tan pronto como sea posible despu6s de finalizar cada aflo
agricola, examinarA el cumplimiento por los paises exportadores e importadores
de sus obligaciones seg6n los articulos 4 y 5 del presente Convenio, durante ese
afio agricola.

2. A los efectos de este examen, se tendrAn en cuenta las tolerancias que
establezca el Consejo con arreglo al articulo 15.

3. El Consejo, cuando un pais importador lo solicite en relaci6n con el
cumplimiento de sus obligaciones en el afio agricola, podrA tomar en cuenta el
equivalente en trigo de harina que haya comprado de otro pais importador
siempre que se pueda probar a satisfacci6n del Consejo que dicha harina procede
en su totalidad de la molienda de trigo comprado de paises exportadores segin el
Convenio.

4. El Consejo, cuando examine el cumplimiento por un pais importador de
sus obligaciones en el afio agricola, tambi6n tomari en cuenta cualquier impor-
taci6n excepcional de trigo de paises que no sean exportadores, siempre que
pueda probarse a satisfacci6n del Consejo que dicho trigo ha sido o serA usado
6inicamente como forraje y que dicha importaci6n no se ha efectuado en detri-
mento de las cantidades que corrientemente compra dicho pais importador de los
paises exportadores. Toda decisi6n con arreglo a este pArrafo se adoptarA por
mayoria de los votos que tengan los paises exportadores y mayoria de los votos
que tengan los paises importadores.

5. El Consejo, cuando examine el cumplimiento por un pais importador de
sus obligaciones en el afio agricola, tambi6n puede tomar en cuenta cualquier
compra de trigo durum hecha por dicho pais importador de otros paises impor-
tadores que tradicionalmente exportan trigo durum.

Articulo 19

INCUMPLIMIENTO DE OBLIGACIONES SEGfJN LOS ARTiCULOS 4 6 5

1. Si del examen efectuado de conformidad con el articulo 18, resulta que

un pais no ha cumplido las obligaciones que le incumben segn los articulos 4 6 5

del presente Convenio, el Consejo decidiri las medidas que hayan de adoptarse.
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2. El Consejo, antes de adoptar una decisi6n con arreglo al presente articulo,
dari al pais exportador o importador de que se trate la ocasi6n de exponer los
hechos que estime pertinentes.

3. Si el Consejo, por mayoria de los votos que tengan los paises exportadores
y por mayoria de los votos que tengan los paises importadores, llega a la conclu-
si6n de que un pals exportador o un pais importador no ha cumplido sus
obligaciones con arreglo a los articulos 4 6 5, podri, por una votaci6n andloga,
privar a dicho pais de su derecho de voto por el periodo que el Consejo deter-
mine, reducir los demds derechos de dicho pais en la medida que estime
proporcionada al incumplimiento, o expulsarlo del Convenio.

4. Las medidas que adopte el Consejo en virtud de este articulo no reducirin
en ningfin caso la obligaci6n del pais de que se trate, en lo que respecta a sus
contribuciones financieras al Consejo, salvo en el caso de que se le expulse del
Convenio.

Articulo 20

MEDIDAS EN CASO DE GRAVE PERJUICIO

1. Todo pais exportador o importador que considere que sus intereses como
parte en el presente Convenio han sido gravemente perjudicados por medidas de
uno o mis paises exportadores o importadores que influyen en la ejecuci6n del
presente Convenio, podrd presentar la situaci6n ante el Consejo. En este caso, el
Consejo consultari inmediatamente a los paises interesados para solventar la
situaci6n.

2. Si la situaci6n no queda solventada como resultado de esas consultas, el
Consejo puede remitirla al Comit6 Ejecutivo o al Comit6 Asesor sobre Equi-
valencias de Precios para que la estudien e informen con la mayor urgencia. Una
vez recibido dicho informe, el Consejo estudiari detenidamente la situaci6n y,
por una mayoria de los votos que tengan los paises exportadores y por una
mayoria de los votos que tengan los paises importadores, podri hacer recomenda-
ciones a los paises interesados.

3. Si despu~s de haberse o no adoptado medidas, segln sea el caso, de
conformidad con el pirrafo 2 de este articulo, el pals interesado estima que no
se ha tratado satisfactoriamente la situaci6n, puede pedir una exenci6n al
Consejo. El Consejo podrA, si lo estima conveniente, eximir a dicho pais de una
parte de sus obligaciones durante el afio agricola de que se trate. Para conceder
una exenci6n se necesitarin los dos tercios de los votos que tengan los paises
exportadores y los dos tercios de los votos que tengan los paises importadores.

4. Si el Consejo no concede exenci6n segfin el pirrafo 3 del presente articulo
y el pals interesado ain considera que sus intereses como parte en el presente
Convenio han sido gravemente perjudicados, puede retirarse del Convenio al
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final del afio agricola, comunicAndoselo por escrito al Gobierno de los Estados
Unidos de America. Si la situaci6n se hubiera presentado al Consejo en un afio
agricola y el Consejo terminara de examinar la solicitud de exenci6n en el afio
agricola siguiente, el pais interesado podrA retirarse dentro de los 30 dias
siguientes a la terminaci6n de dicho examen, enviando una comunicaci6n.

PARTE VI

EXAMEN ANUAL

Articulo 21

EXAMEN ANUAL DE LA SITUACI6N TRIGUERA MUNDIAL

1. a) El Consejo, teniendo en cuenta las finalidades del presente Convenio,
enunciadas en el articulo 1, examinarA anualmente la situaci6n triguera mundial
e informarA a los paises exportadores y a los importadores acerca de las reper-
cusiones que puedan tener en el comercio internacional del trigo los hechos que
se deduzcan de dicho examen.

b) El estudio se basarA en la informaci6n de que se disponga acerca de la
producci6n nacional de cada pais, las existencias, los precios, las operaciones
comerciales, incluso la colocaci6n de excedentes y las transacciones especiales,
asi como en los demAs hechos que parezcan pertinentes.

c) Los paises exportadores y los paises importadores, para ayudar al Consejo
a examinar la colocaci6n de excedentes, le comunicarAn las medidas que adopten
para garantizar la observancia de los principios siguientes : que, cuando sea
posible, se trate de solventar los problemas que entrafia la colocaci6n de exce-
dentes de trigo, procurando aumentar el consumo; que esta colocaci6n se efectile
de modo ordenado; y que, cuando se coloquen los excedentes en condiciones
especiales, los paises exportadores y los importadores interesados tomen las
disposiciones necesarias para evitar toda injerencia nociva en las corrientes nor-
males de la producci6n y del intercambio comercial internacional.

d) A los efectos del examen anual, todo pais exportador o importador podrA
someter al Consejo cualesquier informaci6n que estime pertinente para el logro
de las finalidades del presente Convenio. El Consejo, cuando corresponda,
tendri en cuenta los datos asi facilitados al proceder al examen anual.

2. El Consejo estudiarA los medios apropriados para estimular el consumo
de trigo e informar acerca de ellos a los paises exportadores y a los paises
importadores. Con este prop6sito, el Consejo emprenderA estudios, en particular
de las cuestiones siguientes:

i) los factores que influyen en el consumo de trigo en los diversos paises;

ii) los medios de aumentar el consumo especialmente en los paises donde sea
posible hacerlo.
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Todo pais exportador o importador podrA presentar al Consejo la informaci6n
que estime adecuada para el logro de este objetivo.

3. A los efectos de este articulo, el Consejo tendri debidamente en cuenta
la labor realizada por la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Agricultura
y la Alimentaci6n y otras organizaciones intergubernamentales, sobre todo para
evitar duplicaci6n de actividades, y podri, sin perjuicio de las disposiciones
del prrafo 1 del articulo 33, adoptar disposiciones para obtener la colaboraci6n
en alguna de sus actividades de organizaciones intergubernamentales, asi como
de cualquier gobierno de un Estado Miembro de las Naciones Unidas o de
organismos especializados, que no sea parte en este Convenio y que tenga un
inter6s primordial en el comercio internacional del trigo.

4. Ninguna de las disposiciones de este articulo menoscabari la completa
libertad de acci6n de los paises exportadores o importadores para determinar
y orientar su politica interna agricola y de precios.

PARTE VII

ADMINISTRACION GENERAL

Articulo 22

CONSTITucI6N DEL CONSEJO

1. El Consejo Internacional del Trigo, creado por el Convenio Internacional
del Trigo de 1949, continuarA en funciones para la aplicaci6n del presente
Convenio y su composici6n, atribuciones y funciones serin las sefialadas en el
presente Convenio.

2. Los paises exportadores y los paises importadores serin miembros del
Consejo con derecho a voto y podrAn hacerse representar en sus reuniones por un
delegado, suplentes y asesores.

3. Las organizaciones intergubernamentales a las que el Consejo decida
invitar a cualquiera de sus reuniones podrAn designar un representante sin
derecho a voto para que asista a ellas.

4. El Consejo elegiri un Presidente sin derecho a voto y un Vicepresidente
cuyo mandato durarA un afio agricola. El Vicepresidente no tendri derecho a voto
cuando ejerza la presidencia.

5. El Consejo tendri en el territorio de cada pais exportador e importador,
y en la medida que lo permita su legislaci6n, la capacidad juridica necesaria
para ejercer las funciones que le asigna el presente Convenio.

Articulo 23

ATRIBUCIONES Y FUNCIONES DEL CONSEJO

1. El Consejo dictarA su reglamento.
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2. El Consejo llevarA los registros que requieran las disposiciones del
presente Convenio, y podrA ilevar los demos registros que estime convenientes.

3. El Consejo publicarA un informe anual. PodrA publicar tambi6n cualquier
otra informaci6n (en particular, su examen anual o cualquier parte o resumen de
6ste) referente a cuestiones que son objeto del presente Convenio.

4. AdemAs de las atribuciones y funciones expuestas en el presente Con-
venio, el Consejo tendrA todas las demAs atribuciones y desempefiarA todas las
demAs funciones que sean necesarias para el cumplimiento de las disposiciones
del presente Convenio.

5. El Consejo podrA delegar el ejercicio de cualquiera de sus atribuciones o
funciones, por mayoria de dos tercios de los votos emitidos por los paises
exportadores y de dos tercios de los votos emitidos por los paises importadores.
El Consejo, por mayoria de los votos emitidos, podrA revocar en cualquier
momento esa delegaci6n. Sin perjuicio de las disposiciones del articulo 13, toda
decisi6n adoptada en virtud-de atribuciones o funciones delegadas por el Consejo
segdin lo dispuesto en este pArrafo, podrA ser revisada por el Consejo a solicitud
de cualquier pais exportador o cualquier pais importador presentada dentro del
plazo que el Consejo determine. Toda decisi6n respecto de la cual no se pida
revisi6n en el plazo determinado, serA obligatoria para todos los paises expor-
tadores e importadores.

6. Los paises exportadores y los paises importadores se comprometen a
poner a disposici6n del Consejo y proporcionarle las estadisticas y la informaci6n
que necesite para cumplir las funciones que le asigna el presente Convenio.

Articulo 24

VOTOS DE LOS PAISES EXPORTADORS

Las delegaciones de los paises exportadores en el Consejo tendrAn derecho
a los siguientes votos :

Argentina .. .......... ... 70 Francia ... .. ........... 80
Australia ..... ........... 125 Italia ................ ... 24
Canada ... .. ........... 339 Mexico ...... ............ 4
Espafia .............. .... 4 Suecia ... ............ ... 15
Estados Unidos de America . . 339 TOTAL 1.000

Articulo 25

VOTOS DE LOS PAiSES IMPORTADORES

Las delegaciones de los paises importadores en el Consejo tendrAn derecho
a los siguientes votos:
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Arabia Saudita ...........
Austria . . . . . . . . . . .
B6lgica y Luxemburgo, Congo

Belga y Ruanda Urundi . . .
Brasil . . . . . . . . . . . .
Ceilin . . . . . . . . . . . .
Ciudad del Vaticano ......
Corea . . . . . . . . . . . .
Cuba . . . . . . . . . . . .
Dinamarca ..........
Federaci6n de Rhodesia y Nyasa-

landia . . . . . . . . . . .
Filipinas . . . . . . . . . . .
Grecia .... ............
H aiti . . . . . . . . . . . .
India . . . . . . . . . . . .
Indonesia ... ...........

Irlanda ... ............ ... 10
Israel ...... ............. 5
Jap6n .... ............ ... 87
Noruega .. ........... .... 13
Nueva Zelandia .... ........ 21
Perfi. ..... . . . . . .. 4
Portugal y provincias de ultramar 10
Reino de los Paises Bajos . ... 60
Reino Unido (territorios excluidos) 347
Repiblica Arabe Unida . . . . 10
Repfiblica Dominicana .. ..... 3
Repiiblica Federal de Alemania 166
Suiza ...... ............ 27
Uni6n Sudafricana ... ....... 16
Venezuela ............. .... 16

TOTAL 1.000

Articulo 26

REDISTRIBUCI6N DE LOS VOTOS

1. Todo pais exportador podri autorizar a otro pais exportador, y todo pais
importador podri autorizar a otro pais importador, para que represente sus
intereses y ejerza su derecho de voto en cualquier sesi6n del Consejo. Deberi
presentarse al Consejo prueba satisfactoria de dicha autorizaci6n.

2. Si en una reuni6n del Consejo un pais importador o un pais exportador
no estuviera representado por un delegado acreditado y no hubiera autorizado
a otro pais, de conformidad con el pirrafo 1 del presente articulo, para ejercer su
derecho de voto, el total de los votos de los paises exportadores se ajustarA a
una cifra igual al total de los votos que los paises importadores puedan emitir
en esa reuni6n, redistribuy6ndolos entre los paises exportadores en proporci6n
a sus votos.

3. Cuando cambie el nfimero de participantes en el Convenio, o cuando un
pais pierda sus votos, se vea privado de ellos o los recupere conforme a cualquier
disposici6n del presente Convenio, el Consejo redistribuirA los votos conforme
a las disposiciones del articulo 24, o del articulo 25, segfin corresponda, pro-
porcionalmente al nfimero de votos asignado a cada pais enumerado en dicho
articulo.

4. Todo pais exportador o importador tendrA por lo menos un voto, y no
habri votos fraccionarios.
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Articulo 27

SEDE, REUNIONES, QU6RUM

1. La sede del Consejo seri Londres, a menos que el Consejo disponga otra
cosa por mayoria de votos emitidos por los paises exportadores y por mayoria de
votos emitidos por los paises importadores.

2. El Consejo se reuniri al menos una vez en cada mitad de afio agricola y en

las demis ocasiones que el Presidente decida.

3. El Presidente convocarA a una reuni6n del Consejo si asi lo piden a) cinco
paises, b) uno o mis paises que re-inan por lo menos el diez por ciento de la
totalidad de los votos, o c) el Comit6 Ejecutivo.

4. Para constituir qu6rum en cualquier sesi6n del Consejo, serA necesaria la
presencia de delegados que tengan, antes de cualquier ajuste de votos que haya
de efectuarse con arreglo al articulo 26, mayoria de votos de los paises expor-

-tadores y mayoria de votos de los paises importadores.

Articulo 28

DECISIONFS

1. El Consejo adoptari sus decisiones por mayoria de los votos emitidos,
salvo cuando se disponga lo contrario en el presente Convenio.

2. Cada pais exportador y cada pals importador se compromete a aceptar
como obligatoria toda decisi6n que el Consejo adopte en virtud de las disposi-
ciones del presente Convenio.

Articulo 29

COMIT9 EJECUTIVO

1. El Consejo constituiri un Comit6 Ejecutivo, que estari compuesto, a lo
mis, de cuatro paises exportadores, elegidos anualmente por los paises expor-
tadores, y de ocho paises importadores, elegidos anualmente por los paises
importadores. El Consejo nombrar el Presidente del Comit6 Ejecutivo, y podrA
nombrar un Vicepresidente.

2. El Comit6 Ejecutivo serA responsable ante el Consejo y actuarA bajo su
direcci6n general. TendrA las atribuciones y funciones que se le asignan expresa-
mente en el presente Convenio y las que el Consejo pueda delegarle de con-
formidad con el pArrafo 5 del articulo 23.

3. Los paises exportadores representados en el Comit6 Ejecutivo tendrAn el
mismo niimero total de votos que los paises importadores. Los votos de los
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paises exportadores en el Comit6 Ejecutivo se dividirAn entre ellos segfin lo
acuerden, siempre que ningin pais exportador tenga mAs del 40 por 100 de la
totalidad de los votos de los paises exportadores. Los votos de los paises impor-
tadores en el Comit6 Ejecutivo se dividirin entre ellos segin lo acuerden,
siempre que ningn pais importador tenga mds del 40 por 100 de la totalidad de
los votos de los paises importadores.

4. El Consejo dictari el reglamento para la votaci6n en el Comit6 Ejecutivo
y podrA dictar cualquier otra disposici6n acerca del reglamento del Comit6
Ejecutivo que estime apropiada. Para las decisiones del Comit6 Ejecutivo se
necesitarA la misma mayoria de votos que prescribe el presente Convenio para
las decisiones del Consejo sobre asuntos de la misma indole.

5. Todo pais exportador o todo pais importador que no sea miembro del
Comit6 Ejecutivo, podrA participar, sin derecho a voto, en el debate de cualquier
asunto que estudie el Comit6 Ejecutivo, siempre que 6ste considere que estAn en
juego los intereses de dicho pais.

Articulo 30

COMITA ASESOR SOBRE EQUIVALENCIAS DE PREcIos

1. El Consejo crearA un Comit6 Asesor sobre Equivalencias de Precios
compuesto a lo mAs de representantes de cuatro paises exportadores y de cuatro
paises importadores. El Presidente del Comit6 serA nombrado por el Consejo.

2. El Comit6 Asesor examinarA constantemente las condiciones prevale-
cientes en el mercado y, en particular, las oscilaciones de los precios, por lo que
respecta al trigo de todos los grados, tipos y clases, e informarA inmediatamente
al Consejo y al Comit6 Ejecutivo cuando en su parecer exista una situaci6n que
requiera, o que pueda requerir, que se haga una declaraci6n segiln lo establecido
en el articulo 13, o que se convoque a una reuni6n segdin lo previsto en los
pArrafos 1 6 2 del articulo 7. En lo referente a este 6ltimo articulo, el Comit
Asesor tendrA especialmente en cuenta la situaci6n que haya causado o pueda
causar en cualquier mercado una baja considerable del precio de cualquier clase,
tipo o grado de trigo en relaci6n con el precio minimo en dicho mercado del
trigo No. I Manitoba Northern. El Comit6 Asesor, en ejercicio de las funciones
que le atribuye este pirrafo, tendrA en cuenta las exposiciones que le presenten
los paises exportadores o importadores interesados.

3. Cuando el Comit6 Asesor estime que existe una situaci6n que requiere
que se convoque una reuni6n del Consejo conforme a los pArrafos 1 6 2 del
articulo 7 o cuando se convoque a dicha reuni6n, recomendarA inmediatamente
al Consejo y al Comit6 Ejecutivo las medidas que, en cuanto a la determinaci6n
de mArgenes por diferencia de calidad, estime que conviene adoptar para resolver
la situaci6n.
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4. El Comit6 Asesor darA su parecer al Consejo y al Comit6 Ejecutivo acerca
de las cuestiones a que se refieren los pArrafos 5, 6 y 8 del articulo 6 y el pArrafo 3
del articulo 7, y acerca de aquellas otras que el Consejo o el Comit6 Ejecutivo le
remitan.

Articulo 31

LA SECRETARfA

1. El Consejo dispondrA de una Secretaria compuesta de un Secretario
Ejecutivo, que serA el mis alto funcionario administrativo del Consejo, y el
personal, que sea necesario para los trabajos del Consejo y de sus comit6s.

2. El Consejo nombrari al Secretario Ejecutivo, quien seri responsable del
cumplimiento por la Secretaria de las obligaciones que le incumben en la
ejecuci6n del presente Convenio, asi como de las demAs obligaciones que le
asignen el Consejo y sus comits.

3. El personal serA nombrado por el Secretario Ejecutivo de conformidad
con el reglamento que dicte el Consejo.

4. SerA condici6n del empleo del Secretario Ejecutivo y del personal que
no tengan inter6s financiero o que renuncien a todo interns financiero en el
comercio del trigo, y que no soliciten ni reciban de ningfin gobierno o de ninguna
autoridad extrafia al Consejo instrucciones en cuanto a las funciones que ejerzan
con arreglo al presente Convenio.

Articulo 32

DISPOSICIONES FINANCIERAS

1. Los gastos de las delegaciones al Consejo, de los representantes en el
Comit6 Ejecutivo y de los representantes en el Comit6 Asesor sobre Equi-
valencias de Precios, serAn sufragados por sus respectivos gobiernos. Los deris
gastos que sean necesarios para la ejecuci6n del presente Convenio serAn sufra-
gados con las contribuciones anuales de los paises exportadores y de los paises

importadores. La contribuci6n de cada pais para cada afio agricola serA propor-
cional al rnimero de sus votos en relaci6n al total de votos de los paises expor-
tadores y de los paises importadores al principio del afio agricola.

2. Una vez entrado en vigor el presente Convenio, el Consejo aprobari en

su primera reuni6n su presupuesto para el periodo que terminarA en 31 de julio
de 1960 y determinarA la contribuci6n que ha de pagar cada pais exportador y
cada pais importador.

3. El Consejo, en una reuni6n del segundo semestre de cada afio agricola,
aprobarA el presupuesto para el afio agricola siguiente y determinari la contri-
buci6n que pagarA por dicho afio agricola cada pais exportador y cada pais
importador.
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4. La contribuci6n inicial de todo pais exportador o importador que se
adhiera al presente Convenio segdn lo dispuesto en el pArrafo 4 del articulo 35,
serA determinada por el Consejo sobre la base del nimero de votos que se le
asignen y del periodo no transcurrido del afio agricola corriente, pero no se
modificarAn las contribuciones de los demAs paises exportadores e importadores
ya determinadas para dicho ailo agricola.

5. Las contribuciones serin exigibles desde el momento en que se las
determine. Todo pals exportador o importador que no pague su contribuci6n en
el t~rmino de un afio a partir de la fecha en que se le determine, perderi su
derecho de voto hasta que pague la contribuci6n, pero no se le eximirA de las
obligaciones que le incumben por el presente Convenio ni se le privarA de ninguno
de los derechos que le reconoce el presente Convenio, a menos que el Consejo
asi 1o decida por mayoria de los votos que tengan los paises exportadores y por
mayoria de los votos que tengan los paises importadores.

6. El Consejo publicarA en cada afio agricola un balance comprobado de sus
ingresos y gastos durante el afio agricola anterior.

7. El gobierno del pals donde radica la sede del Consejo otorgarA exenci6n
de impuestos sobre los sueldos que el Consejo abone a su personal, pero dicha
exenci6n no se aplicarA necesariamente a los nacionales de aquel pais.

8. El Consejo, antes de su disoluci6n, decidirA 1o necesario para la liqui-
daci6n de su activo y de su pasivo y la disposici6n de sus archivos.

Articulo 33

CoOPERAcI6N CON OTRAS ORGANIZACIONES INTERGUBERNAMENTALES

1. El Consejo podrA hacer los arreglos convenientes para la consulta y la
cooperaci6n con los 6rganos competentes de las Naciones Unidas y de sus
organismos especializados, y con otras organizaciones intergubernamentales.

2. Si el Consejo estima que cualquiera de las disposiciones del presente
Convenio es incompatible en el fondo con las condiciones establecidas por las
Naciones Unidas, sus 6rganos competentes y los organismos especializados para
los convenios intergubernamentales sobre productos bsicos, esa incompati-
bilidad se considerar como una circunstancia que se opone a la ejecuci6n del
presente Convenio, y se seguirA el procedimiento que se establece en los pAr-
rafos 3, 4 y 5 del articulo 36.

Articulo 34

CONTROVERSIAS Y RECLAMACIONES

1. Toda controversia relativa a la interpretaci6n o la aplicaci6n del presente
Convenio, salvo las que se refieran a la aplicaci6n de los articulos 18 y 19, que no
se resuelva por negociaci6n, serA sometida al Consejo, a petici6n de cualquier pals
que sea parte en la controversia, para que la decida.
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2. Cuando una controversia sea sometida al Consejo, segdin lo dispuesto en
el ptrrafo 1 del presente articulo, una mayoria de paises, o un nimero de paises
que reinan al menos un tercio del total de votos, podrA pedir al Consejo, despu6s
de estudiado a fondo el asunto, que, antes de adoptar una decisi6n, solicite la
opini6n de la junta asesora a que se refiere el pArrafo 3 de este articulo sobre las
cuestiones objeto de la controversia.

3. a) A menos que el Consejo decida lo contrario por unanimidad, la junta
asesora se compondrA de:

i) dos personas designadas por los paises exportadores, una de ellas con amplia
experiencia en asuntos de la misma naturaleza del que es objeto de la
controversia, y otra que tenga autoridad y experiencia juridicas;

ii) dos personas de capacidad anAloga designadas por los paises importadores; y

iii) un presidente elegido por unanimidad por las cuatro personas designadas
conforme a lo dispuesto en los incisos i) y ii) o, en caso de desacuerdo, por
el Presidente del Consejo.

b) Podrin ser elegidos para integrar la junta asesora los nacionales de
paises cuyos gobiernos sean parte en el presente Convenio. Las personas
elegidas para dicha junta asesora actuarAn a titulo personal y no recibirAn
instrucciones de ningfin gobierno.

c) Los gastos de la junta asesora serAn sufragados por el Consejo.

4. El dictamen de la junta asesora y las razones en que se funde serAn
comunicados al Consejo, el cual, despu6s de examinar toda la informaci6n
pertinente, dirimiri la controversia.

5. Toda reclamaci6n en que se alegue que un pals exportador o un pals
importador ha dejado de cumplir sus obligaciones con arreglo al presente
Convenio, serA remitida al Consejo, a petici6n del pais que formule la reclama-
ci6n, para que decida la cuesti6n.

6. Sin perjuicio de lo dispuesto en el articulo 19, no se decidirA que un pals
exportador o un pais importador ha infringido el presente Convenio si no es por
mayoria de votos de los paises exportadores y por mayoria de votos de los paises
importadores. En toda conclusi6n de que un pals exportador o un pais importador
ha infringido el presente Convenio se especificarA la naturaleza de la infracci6n
y, si la infracci6n entrafia el incumplimiento por dicho pas de las obligaciones
que le incumben segon los articulos 4 6 5 del presente Convenio, la importancia
de dicho incumplimiento.

7. Sin perjuicio de lo dispuesto en el articulo 19, si el Consejo llega a la
conclusi6n de que un pais exportador o un pais importador ha infringido el
presente Convenio, podrA, por mayoria de votos de que disponen los paises
exportadores y por mayoria de votos de que disponen los paises importadores,
privar a dicho pals de su derecho de voto, hasta que cumpla sus obligaciones, o
expulsarlo del Convenio.
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PARTE VIII

DISPOSICIONES FINALES

Articulo 35

FIRMA, ACEPTACI6N, ADHESI6N Y ENTRADA EN VIGOR

1. El presente Convenio quedari abierto a la firma de los gobiernos de los
paises enumerados en los articulos 24 y 25, en WAshington, desde el 6 hasta el
24 de abril de 1959 inclusive.

2. El presente Convenio estari sujeto a la aceptaci6n de los gobiernos
signatarios, de conformidad con sus respectivos procedimientos constitucionales.
Sin perjuicio de lo dispuesto en los pirrafos 6 y 8 del presente articulo, los instru-
mentos de aceptaci6n se depositarin en poder del Gobierno de los Estados
Unidos de America, a mAs tardar en 16 de julio de 1959.

3. El presente Convenio quedarA abierto a la adhesi6n del gobierno de cual-
quier pais de los enumerados en los articulos 24 y 25. Sin perjuicio de lo dis-
puesto en los pirrafos 6 y 8 de este articulo, los instrumentos de adhesi6n se
depositarin en poder del Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica, a mAs
tardar en 16 de julio de 1959.

4. El Consejo, por dos tercios de los votos emitidos por los paises exporta-
dores y dos tercios de los votos emitidos por los paises importadores, podrA
aprobar la adhesi6n al presente Convenio de cualquier gobierno de un Estado
Miembro de las Naciones Unidas o de los organismos especializados, o de
cualquier gobierno que hubiera sido invitado a la Conferencia de las Naciones
Unidas sobre el Trigo, 1958-1959, pero que no figure en los articulos 24 6 25, y
fijar las condiciones para dicha adhesi6n. En este caso el Consejo determinar
las cantidades bisicas correspondientes en conformidad con los articulos 12 y 14.
No obstante, cuando se trate de un gobierno que, en 31 de julio de 1959, haya
sido parte en el Convenio Internacional del Trigo de 1956 y que, antes del 1o de
diciembre de 1959, solicite adherirse al presente Convenio, para adoptar una
decisi6n segfin este pArrafo bastari la mayoria de los votos emitidos por los paises
exportadores y la mayoria de los votos emitidos por los paises importadores. La
adhesi6n se Ilevari a efecto depositando un instrumento de adhesi6n en poder del
Gobierno de los Estados Unidos de America.

5. La Parte I y las Partes III a VIII del presente Convenio entrardn en vigor
en 16 dejulio de 1959 y la Parte II en 10 de agosto de 1959, para aquellos gobiernos
que, hasta el 16 de julio de 1959, hayan aceptado el Convenio presente o se hayan
adherido a 6l en conformidad con lo dispuesto en los pArrafos 2, 3 6 6 del
presente articulo, siempre que dichos gobiernos tengan al menos los dos tercios
de los votos de los paises exportadores y los dos tercios de los votos de los paises
importadores, conforme a la distribuci6n establecida en los articulos 24 y 25.
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6. La notificaci6n que haga al Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica,
hasta el 16 de julio de 1959, cualquier gobierno signatario del presente Convenio
o cualquiera de los gobiernos autorizados a adherirse a 61 en conformidad con lo
dispuesto en el prrafo 3 del presente articulo, de que tiene el prop6sito de
aceptar el presente Convenio o de adherirse a 61, seguida del dep6sito de un
instrumento de aceptaci6n o de adhesi6n a mAs tardar el 10 de diciembre de 1959,
se considerari, a los efectos de este articulo, como aceptaci6n del presente
Convenio o como adhesi6n a 61 en 16 de julio de 1959.

7. Si en 16 de julio de 1959 no se han cumplido las condiciones establecidas
en el pArrafo anterior para que el presente Convenio entre en vigor, los gobiernos
de aquellos paises que en esa fecha hayan aceptado el Convenio o se hayan
adherido a 61 segfin lo dispuesto en los pArrafos 2, 3 6 6 de este articulo, podrAn
decidir de comiin acuerdo que el mismo entrari en vigor entre ellos o bien tomar
cualquier otra decisi6n que a su parecer requiera la situaci6n.

8. Todo gobierno que no haya aceptado el presente Convenio o que no se
haya adherido a 61 en 16 de julio de 1959, segfin lo dispuesto en los pArrafos 2, 3
6 6 de este articulo, podri obtener del Consejo una pr6rroga del plazo para
depositar su instrumento de aceptaci6n o de adhesi6n. Si dicho gobierno no ha
hecho ninguna notificaci6n en conformidad con el pArrafo 6 de este articulo, las
Partes I y III a VIII del presente Convenio entrarAn en vigor para 61 en la fecha
en que deposite su instrumento, y la Parte II en 10 de agosto de 1959 o en la
fecha del dep6sito de su instrumento si 6sta es posterior.

9. Cuando, para los fines de aplicaci6n del presente Convenio, se haga
referencia a paises enumerados o incluidos en determinados articulos o en
cualquier anexo, los paises cuyos gobiernos se hayan adherido al Convenio en las
condiciones establecidas por el Consejo, segfin se dispone en el pArrafo 4 de este
articulo, se considerarin enumerados o incluidos en los articulos o en el anexo.

10. El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica comunicard cada firma
y cada aceptaci6n del presente Convenio, asi como cada adhesi6n, a todos los
gobiernos signatarios y que se hayan adherido al Convenio, y tambi6n todas las
notificaciones que se hagan en conformidad con lo dispuesto en el pArrafo 6 de
este articulo.

Articulo 36

DURACI6N, ENMIENDAS, RETIRO Y TERMINACI6N

1. El presente Convenio permanecerA en vigor hasta el 31 de julio de 1962
inclusive.

2. El Consejo, en la fecha que estime oportuna, comunicarA a los paises
exportadores y a los paises importadores sus recomendaciones respecto a la
renovaci6n o a la sustituci6n del presente Convenio. El Consejo podrA invitar
a los gobiernos de los Estados Miembros de las Naciones Unidas o de los
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organismos especializados que no sean parte en el presente Convenio pero que
tengan intereses importantes en el comercio internacional del trigo, a que
participen en cualquiera de sus debates con arreglo al presente pirrafo.

3. El Consejo, por mayoria de votos que tengan los paises exportadores y por
mayoria de votos que tengan los paises importadores, podrA recomendar a los
paises exportadores y a los paises importadores una enmienda al presente
Convenio.

4. El Consejo podrA fijar el plazo dentro del cual cada pais exportador y
cada pais importador deberA notificar al Gobierno de los Estados Unidos de
America si acepta o no la enmienda. La enmienda entrarA en vigor una vez
aceptada por los paises exportadores que reinan dos tercios de los votos de los
paises exportadores y por los paises importadores que refinan dos tercios de los
votos de los paises importadores.

5. Todo pais exportador o todo pais importador que no haya notificado al
Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica la aceptaci6n de una enmienda en
la fecha en que dicha enmienda entre en vigor, podrA retirarse del presente
Convenio al terminar el afio agricola corriente, despu6s de transmitir por escrito
al Gobierno de los Estados Unidos de America la notificaci6n de retiro que el
Consejo exija en cada caso, pero no por ello quedari eximido de ninguna de las
obligaciones contraidas en virtud del presente Convenio y que no haya cumplido
al finalizar el afio agricola.

6. Todo pais exportador que considere que sus intereses resultan grave-
mente perjudicados por la no participaci6n en el presente Convenio o por el
retiro de cualquier pais que, figurando en el articulo 25, represente al menos el
5 por 100 de los votos distribuidos en dicho articulo, o todo pais importador que
considere que sus intereses resultan gravemente perjudicados por la no partici-
paci6n en el presente Convenio o por el retiro de cualquier pais que, figurando
en el articulo 24, represente al menos el 5 por 100 de los votos distribuidos en
dicho articulo, podrA retirarse del presente Convenio notificAndolo por escrito
al Gobierno de los Estados Unidos de America antes del 10 de agosto de 1959. Si
se ha hecho la notificaci6n que prev6 el pirrafo 6 del articulo 35 o si el Consejo ha
concedido una ampliaci6n del plazo con arreglo al pirrafo 8 de dicho articulo,
podri notificarse el retiro, conforme al presente pArrafo, antes del 15 de diciembre
de 1959, o antes de que transcurran 14 dias de terminada la ampliaci6n concedida,
segiin sea el caso.

7. Todo pais exportador o todo pais importador que considere en peligro su
seguridad nacional por una ruptura de hostilidades, podri retirarse del presente
Convenio notificAndolo por escrito al Gobierno de los Estados Unidos de America
con treinta dias de anticipaci6n, o podrA solicitar previamente del Consejo la
suspensi6n de algunas o de todas las obligaciones que le fija el presente Convenio.

8. El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica comunicari a todos los
gobiernos signatarios y a todos los gobiernos que se han adherido cualquier
notificaci6n o aviso que reciba en virtud de este articulo.
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Articulo 37

APLICACI6N TERRITORIAL

1. Todo gobierno, en el momento de firmar el presente Convenio, de
aceptarlo o de adherirse al mismo, podri declarar que sus derechos y obligaciones
con arreglo al presente Convenio no se ejercitarAn en relaci6n con todos o con
algunos de los territorios no metropolitanos cuya representaci6n internacional
ejerza.

2. Con excepci6n de los territorios respecto de los cuales se haya hecho una
declaraci6n de conformidad a lo dispuesto en el pArrafo 1 de este articulo, los
derechos y obligaciones de todo gobierno, derivados del presente Convenio, se
aplicarAn a todos los territorios no metropolitanos cuya representaci6n inter-
nacional ejerza dicho gobierno.

3. Todo gobierno, en cualquier momento despu6s de la aceptaci6n del
presente Convenio o de su adhesi6n a 61, podrA declarar, mediante notificaci6n al
Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica, que sus derecho y obligaciones
derivados del Convenio se aplicarAn en todos o en algunos de los territorios no
metropolitanos respecto de los cuales haya hecho una declaraci6n de conformidad
con lo dispuesto en el pArrafo 1 de este articulo.

4. Todo gobierno, notificAndolo al Gobierno de los Estados Unidos de
Am6rica, podrA retirar del presente Convenio, por separado, todos o algunos de
los territorios no metropolitanos cuya representaci6n internacional ejerza.

5. A los efectos de la determinaci6n de las cantidades bAsicas segoin el
articulo 14 y de la redistribuci6n de votos segiin el articulo 26, todo cambio en la
aplicaci6n del presente Convenio, de conformidad con este articulo, serA con-
siderado como un cambio del nimero de participantes, del modo que corresponda
a la situaci6n.

6. El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica comunicarA a todos los
gobiernos signatarios y a todos los gobiernos que se han adherido toda declaraci6n
y notificaci6n que se efectfie con arreglo a lo dispuesto en este articulo.

EN FE DE LO CUAL los infrascritos, debidamente autorizados a este efecto por
sus respectivos gobiernos, han firmado este Convenio en las fechas que aparecen
frente a sus firmas.

Los textos del presente Convenio, en los idiomas espafiol, franc6s e ingl6s,
serAn todos igualmente aut6nticos, quedando el original depositado en los
archivos del Gobierno de los Estados Unidos de America, quien transmitirA
copia certificada del mismo a cada uno de los gobiernos signatarios y de los
gobiernos que se adhieran.

No. 5013



1960 Nations Unies - Recuei des Traitds 269

ANEXO

A los efectos del pArrafo I del articulo 4 del presente Convenio, se indican a con-
tinuaci6n, enfrente del nombre de cada pals importador, los porcentajes mencionados en
dicho pArrafo :

Arabia Saudita .............
Austria .................
B6lgica y Luxemburgo ......
Brasil . . . . . . . . . . . . .
Ceilin . . . . . . . . . . . . .
Ciudad del Vaticano .......
Corea . . . . . . . . . . . . .
Cuba . . . . . . . . . . . . .
Dinamarca ...........
Federaci6n de Rhodesia y Nyasalandia
Filipinas . . . . . . . . . . . .
Grecia .... ..............
H aiti . . . . . . . . . . . . .
India . . . . . . . . . . . . .
Indonesia ................

Irlanda ... ...........
Israel ................
Jap6n . . . . . . . . . . .
Noruega ..........
Nueva Zelandia .......
Peri . . . . . . . . . . .
Portugal . . . . . . . . . .
Reino de los Paises Bajos . . .
Reino Unido ........
RepAblica Arabe Unida . . .
Repfiblica Dominicana ....
Rept~blica Federal de Alemania
Suiza . . . . . . . . . . .
Uni6n Sudafricana ........
Venezuela .............
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For Argentina:
Pour l'Argentine:
Por la Argentina:

C. BARROs HURTADO

24 April of 1959

For Australia:
Pour l'Australie:
Por Australia:

Howard BEALE

April 24, 1959

For Austria:
Pour l'Autriche:
Por Austria:

Wilfried PLATZER
April 24, 1959

For Belgium and Luxembourg, Belgian Congo and Ruanda Urundi:
Pour la Belgique et le Luxembourg, le Congo belge et le Ruanda-Urundi:
Por B61gica y Luxemburgo, Congo Belga y Ruanda Urundi:

SILVERCRUYS

Cette signature est donn6e pour I'U.E.B.L.,
le Congo beige et le Ruanda-Urundi I

le 22 avril 1959 - April 22nd, 1959

For Brazil
Pour le Br6sil:
Por el Brasil:

Ernani DO AMARAL PEIXOTO

24 April 1959

For Canada:
Pour le Canada:
Por el CanadA:

A. D. P. HEENEY

22nd April, 1959

1Signed on behalf of the Belgo-Luxembourg Economic Union, the Belgian Congo and Ruanda-
Urundi.
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For Ceylon :
Pour Ceylan:
Por Ceiln:

For Cuba:
Pour Cuba:
Por Cuba:

E. PANDO

23rd April 1959

For Denmark:
Pour le Danemark:
Por Dinamarca:

A. F. KNUDSEN

15th April 1959

For the Dominican Republic:
Pour la Rdpublique Dominicaine:
Por la Repiiblica Dominicana:

Manuel DE MOYA

April 23, 1959

For France:
Pour la France:
Por Francia:

Herv6 ALPHAND

April 23, 1959

For the Federal Republic of Germany:
Pour la Rdpublique f~d6rale d'Allemagne:
Por la Reptiblica Federal de Alemania:

Franz KRAPF

April 21, 1959

For Greece:
Pour la Grce:
Por Grecia:

C. P. CARANICAS

April 23, 1959
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For Haiti :
Pour Haiti:
Por Haiti:

E. BONHOMME

April 23, 1959

For India:
Pour l'Inde:
Por India:

P. GOVINDAN NAIR

April 17th, 1959

For Indonesia:
Pour l'Indondsie:
Por Indonesia:

MOEKARTO

22nd April, 1959

For Ireland:
Pour l'Irlande:
Por Irlanda:

John J. HEARNE

21st April, 1959

For Israel
Pour Isradl:
Por Israel

Abba EBAN

22 April 1959

For Italy
Pour l'Italie
Por Italia

Manlio BROSTO

April 23rd, 1959

For Japan:
Pour le Japon:
Por el Jap6n:

Koichiro ASAKAI

April 23rd, 1959
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For the Republic of Korea:
Pour la R6publique de Cor6e:
Por la Repfiblica de Corea:

You CHAN YANG

April 24th, 1959

For Mexico:
Pour le Mexique:
Por Mexico:

Antonio CARILLO FLORES

April 23rd, 1959

For the Kingdom of the Netherlands:
Pour le Royaume des Pays-Bas:
Por el Reino de los Paises Bajos:

In view of the equality under public law existing
between the Netherlands, Surinam and the Nether-
lands Antilles, the expression " non-metropolitan "
used in the Agreement shall, as far as the Kingdom
of the Netherlands is concerned, lose its original
meaning and be taken to mean" non-European "*1

J. H. vAN RoIJEN

April 24th, 1959

For New Zealand:
Pour la Nouvelle-Z6lande:
Por Nueva Zelandia:

G. D. L. WHITE

April 22, 1959

For the Kingdom of Norway:
Pour le Royaume de Norv~ge:
Por el Reino de Noruega :

Paul KOHT

April 21, 1959

1 [Traduction - Translation] 9tant donn6 I'kgalit6 constitutionnelle qui existe entre les
Pays-Bas, Ie Surinam et les Antilles n~erlandaises, l'expression 4 non m&ropolitain v employ6e
dans l'Accord perd, en ce qui conceme le Royaume des Pays-Bas, sa signification originelle et doit
etre entendue au sens de 4 non europlen o.
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For Peru:
Pour le Prou:
Por PerA:

F. BERCKEMEYER

April 24, 1959

For the Republic of the Philippines:
Pour la R~publique des Philippines:
Por la Repiblica de Filipinas:

Carlos P. R6MULO
April 21, 1959

For Portugal:
Pour le Portugal:
Por Portugal:

L. EsTEvEs FERNANDES

14th April 1959

For the Federation of Rhodesia and Nyasaland:
Pour la F~dration de la Rhod~sie et du Nyassaland:
Por la Federaci6n de Rhodesia y Nyasalandia:

For Saudi Arabia:
Pour l'Arabie Saoudite:
Por Arabia Saudita:

For Spain:
Pour l'Espagne:
Por Espafia:

Jos6 M. DE AREILZA

24th April 1959

For Sweden:
Pour la Suede:
Por Suecia:

Gunnar JARRING

22nd April 1959
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For Switzerland:
Pour la Suisse
Por Suiza:

Henry DE TORRENT9

4.20.59

For the Union of South Africa:
Pour l'Union Sud-Africaine:
Por la Uni6n Sudafricana:

W. C. DU PLESSIS

April 21st, 1959

For the United Arab Republic:
Pour la R~publique arabe unie:
Por la Repfiblica Arabe Unida:

Dr. Mostafa KAMEL

22-4-1959

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
Por el Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte:

Harold CACCIA

24 April 1959

At the time of signing the present Agreement
I declare in accordance with paragraph (1) of Article 37
thereof, that my signature is in respect of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland only
and that the rights and obligations of the Government
of the United Kingdom under the Agreement shall not
apply in respect of any of the non-metropolitan
territories for the international relations of which they
are responsible."

[Traduction - Translation] Au moment de signer le present Accord, je declare, conform6-
ment au paragraphe premier de son article 37, que ma signature n'engage que le Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et que les droits et obligations du Gouvernement du
Royaume-Uni en vertu dudit Accord ne s'appliquent pas aux territoires non m~tropolitains dont il
assure ]a reprisentation internationale.
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For the United States of America:
Pour les Rtats-Unis d'Amrique:
Por los Estados Unidos de America:

True D. NORSE
April 22, 1959

For the Vatican City State :
Pour 1'1tat de la Cit6 du Vatican:
Por el Estado de la Ciudad del Vaticano:

Msgr. Achille Lupi
April 20, 1959

For Venezuela:
Pour le Venezuela
Por Venezuela :
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 5014. ACUERDO BASICO ENTRE EL FONDO DE LAS
NACIONES UNIDAS PARA LA INFANCIA Y EL GOBIER-
NO DE CUBA. FIRMADO EN LA HABANA, EL I I DE
FEBRERO DE 1960

CONSIDERANDO: Que la Asamblea General de las Naciones Unidas cre6, por
su resoluci6n 57 (I) del 11 de Diciembre de 1946, un Fondo de las Naciones
Unidas para la Infancia (al que en adelante se denominari en este documento
< el Fondo *) como 6rgano auxiliar de las Naciones Unidas y modific6 sus
atribuciones y su titulo por su resoluci6n 417 (V) del Iro. de Diciembre de 1950,
y su resoluci6n 802 (VIII) de Octubre de 1953.

CONSIDERANDO : Que el Gobierno de Cuba (al que en adelante se denominari
en este documento i el Gobierno s) desea obtener la ayuda del Fondo en beneficio
de los nifios, adolescentes, mujeres embarazadas y madres lactantes (a quienes en
adelante se denominari en este documento # las personas que han de recibir
ayuda ))) de sus territorios.

El Gobierno y el Fondo

HAN CONVENIDO EN CONSECUENCIA lo siguiente:

Articulo I
PLANES DE EJECUCI6N DE LOS PROYECTOS

A. - Cada vez que desee obtener ayuda del Fondo, el Gobierno prepararA
un plan de ejecuci6n en el que se exponga el programa propuesto, las obligaciones
que deban asumir respectivamente el Gobierno y el Fondo y los medios que se
proponga para asegurar el empleo y distribuci6n de los suministros y otros
medios de ayuda que pueda proporcionar el Fondo.

B. - El Fondo, despu6s de examinar la medida en que es necesaria la
ayuda pedida y habida cuenta de los recursos disponibles, determinari su propia
participaci6n en el plan propuesto; el Gobierno y el Fondo se pondrin de acuerdo
sobre un plan de ejecuci6n aceptable para las dos Partes (al que en adelante se
denominarA en este documento ((el plan aprobado ,). Los planes aprobados
podrAn modificarse, si asi lo exigen las circunstancias, en la forma que se convenga
entre el Gobierno y el Fondo. En tal caso, el presente Acuerdo se aplicard a los
planes asi modificados.

Articulo II

SUMINISTRO DE ARTfCULOS Y SERVICIOS

A. - El Gobierno y el Fondo, de conformidad con sus obligaciones res-
pectivas resultantes de todo plan aprobado, suministrarin articulos y servicios
a las personas que han de recibir ayuda en Cuba.
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B. - Todo suministro de articulos y servicios que el Fondo haga en virtud
del presente acuerdo serd gratuito.

C. - El Gobierno velarA por que los articulos y servicios que suministre el
Fondo sean distribuidos a las personas que han de recibir ayuda o por que
redunden en beneficio de ellas, en conformidad con el plan aprobado por el
Fondo y el Gobierno.

Articulo III

TRANSFERENCIA Y DISTRIBUCI6N DE LOS SUMINISTROS

A. - El Fondo conservari la plena propiedad de sus suministros hasta que
hayan sido comsumidos o empleados por las personas que han de recibir ayuda o,
cuando se trate de bienes de capital, hasta que se haya transferido el titulo de
propiedad o durante el periodo de uso y disfrute, segn estipule el plan aprobado.

B. - El Fondo confiard sus suministros al Gobierno para que 6ste se ocupe
en nombre de los dos de la manipulaci6n y distribuci6n en beneficio de las
personas que han de recibir ayuda. Para cumplir esta obligaci6n, el Gobierno
podrA valerse de los servicios de organismos que funcionen dentro del pais y que
hayan sido escogidos de comdn acuerdo por el Gobierno y el Fondo.

C. - El Gobierno velard por que esos suministros se empleen, se entreguen
o se distribuyan equitativa y eficazmente, basAndose en las necesidades, y sin
distinci6n de raza, religi6n, nacionalidad u opini6n politica.

D. - Queda convenido que los articulos y servicios suministrados por el
Fondo deberAn sumarse y no reemplazar, a los cr6ditos presupuestarios o demAs
recursos que el Gobierno u otros organismos piblicos del pais hayan asignado
a actividades semejantes. Ningn plan de racionamiento vigente en el momento
de la aprobaci6n de un plan de ejecuci6n podrA modificarse, a causa de tales
suministros, de manera que se disminuyan las raciones asignadas a las personas
que han de recibir ayuda.

E. - El Fondo podrA, conforme a su criterio, hacer colocar en los articulos
que suministre, las marcas distintivas que estime necesarias para indicar que
tales articulos se suministran bajo los auspicios del Fondo y que estAn destinados
a las personas que han de recibir ayuda.

F. - El Gobierno podrd, conforme a su criterio, hacer colocar en los
articulos que suministre las marcas distintivas que estime necesarias para indicar
que tales articulos se suministran bajo los auspicios del Gobierno y que estAn
destinados a las personas que han de recibir ayuda.

G. - Las personas que han de recibir ayuda no estarAn obligadas a pagar,
directa ni indirectamente, el costo de los articulos o servicios suministrados por
el Fondo.

H. - El Gobierno cuidari de la recepci6n, descarga, almacenaje, seguro,
transporte y distribuci6n de los articulos suministrados por el Fondo, y sufragarA
todos los gastos administrativos que con ese motivo se originen, en la moneda de
Cuba.
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Articulo IV

EXPORTACIONES

El Gobierno conviene en que no habri de contar con que el Fondo suministre
articulos para la ayuda y asistencia de los nifios, adolescentes, mujeres embaraza-
das y madres lactantes a que se refiere el presente Acuerdo, si el Gobierno
exporta articulos de la misma o semejante naturaleza, a menos que surjan
circunstancias especiales que sean admitidas por el Comit6 del Programa de la
Junta Ejecutiva del Fondo.

Articulo V

DOCUMENTOS E INFORMES

A. - El Gobierno estableceri los adecuados documentos de contabilidad
y de estadistica referentes a las operaciones del Fondo, que sean necesarios para
el cumplimiento de las funciones del Fondo.

B. - El Gobierno proporcionarA, con respeto a la ejecuci6n de los planes
aprobados, los documentos, informes y datos que el Fondo estime necesarios
para el cumplimiento del mandato que le ha confiado la Asamblea General.

Articulo VI

RELACIONES ENTRE EL GOBIERNO Y EL FONDO EN CUANTO A LA APLICACI6N DE ESTE

ACUERDO

A. - Para la aplicaci6n de este Acuerdo, el Gobierno y el Fondo convienen
en reconocer la necesidad de establecer una estrecha y cordial relaci6n de
cooperaci6n entre los representantes del Gobierno y los funcionarios del Fondo.
El Fondo enviarA funcionarios suyos, debidamente autorizados para visitar
periodicamente Cuba, cooperar con el Gobierno en lo que respecta a la expedi-
ci6n, recepci6n, y empleo o distribuci6n de los suministros proporcionados por
el Fondo, estudiar las necesidades de las personas que han de recibir ayuda del
Fondo y de un modo general comprobar el buen funcionamiento de los acuerdos
entre el Fondo y el Gobierno.

B.- El Gobierno permitiri que los funcionarios autorizados del Fondo
tengan acceso a los registros, libros de contabilidad u otros documentos relativos
a la distribuci6n de los suministros proporcionados por el Fondo. Adems el
Gobierno dejari a los funcionarios autorizados por el Fondo en entera libertad
para observar en cualquier momento y lugar la manipulaci6n, distribuci6n y
empleo de tales suministros asi como la conservaci6n de los bienes de capital
entregados para uso y disfrute, para estudiar los procedimientos y m6todos de
distribuci6n y para presentar observaciones sobre el particular a las autoridades
competentes del Gobierno.
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Articulo VII

RECLAMACIONES CONTRA EL FONDO

A. - El Gobierno asumiri plena responsabilidad respecto de cualquier
reclamaci6n que se presente en Cuba, contra el Fondo, y sus representantes en
relaci6n con la ayuda que haya prestado o que preste el Fondo a petici6n del
Gobierno. El Gobierno defenderd al Fondo y a sus representantes en cuanto se
derive de cualquier reclamaci6n de esa indole y sufragard los gastos consiguientes.
En caso de que el Gobierno efectdie un pago en virtud del presente articulo, podrd
ejercer los mismos derechos, reclamaciones e intervenciones que hubiera podido
ejercer el Fondo contra terceros.

B. - El presente articulo no se aplicari cuando se trate de reclamaciones
presentadas contra el Fondo por dafios sufridos por un miembro del personal del
Fondo.

Articulo VIII

PRIVILEGIOS E INMUNIDADES

El Gobierno reconoce que el Fondo, como 6rgano subsidiario de las Naciones
Unidas, y su personal, tienen derecho a los privilegios e inmunidades contenidos
en la Convenci6n General de las Naciones Unidas a la cual Cuba se adhiri6 el
9 de Septiembre de 1959.

Articulo IX
INFORMAcI6N PIPBLICA

El Gobierno y el Fondo de comn acuerdo informarAn al piblico en lo que
respecta a la entrega y distribuci6n de los suministros proporcionados por el
Fondo.

Articulo X

DURACI6N DEL ACUERDO

A. - El presente Acuerdo entrarA en vigor en la fecha de su firma. Perma-
neceri en vigor hasta la terminaci6n de todos los planes que se aprueban con
arreglo a lo previsto en este Acuerdo, mAs un periodo razonable para concluir la
liquidaci6n met6dica de todas las actividades del Fondo en Cuba.

B. - En caso de desacuerdo sobre si se estAn respetando las disposiciones
de este Acuerdo, con excepci6n del Articulo VIII, la cuesti6n se referird a la
consideraci6n del Comit6 de Programas de la Junta Ejecutiva del Fondo.

HECHO en Espafiol y suscrito en la Ciudad de la Habana, en once de Febrero
de mil novecientos sesenta.

Por el Gobierno Por el Fondo de las Naciones Unidas
de Cuba: para la Infancia :

(Firmado) RaWd ROA (Firmado) Robert DAVPE
Ministro de Relaciones Exteriores Director Regional para Am6rica

N* 5014
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5014. BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED
NATIONS CHILDREN'S FUND AND THE GOVERNMENT
OF CUBA CONCERNING THE ACTIVITIES OF UNICEF
IN CUBA. SIGNED AT HAVANA, ON 11 FEBRUARY 1960

WHEREAS the General Assembly of the United Nations, by resolution 57 (I),
adopted on I1 December 1946,2 created a United Nations Children's Fund
(hereinafter referred to as " the Fund ") as a subsidiary organ of the United
Nations, and amended its terms of reference by resolutions 417 (V), adopted on
1 December 1950,3 and resolution 802 (VIII), adopted in October 1953, 4 and

WHEREAS the Government of Cuba (hereinafter referred to as " the Govern-
ment "), desires the aid of the Fund for the benefit of children and adolescents
and expectant and nursing mothers (hereinafter referred to as " the persons to be
aided ") within its territories,

Now, THEREFORE, the Government and the Fund have agreed as follows:

Article I

PLANS OF OPERATIONS

A. On each occasion that the Government wishes to obtain assistance from
the Fund, it shall prepare a plan of operations describing the proposed project,
the respective commitments to be undertaken by the Government and the Fund,
and the means proposed to ensure the proper use and distribution of supplies or
other assistance which the Fund may provide.

B. The Fund, after examining the need for such assistance and taking into
account its available resources, will decide on its own participation in the
proposed plan, and the Government and the Fund will agree on a mutually
acceptable plan of operations (hereinafter referred to as " the approved plan ").
Approved plans may be amended, should circumstances so require, in any
manner agreed to between the Government and the Fund. This Agreement
shall then apply to such plan as amended.

1 Came into force on I 1 February 1960, the date of signature, in accordance with article X (A).

' United Nations, Resolutions adopted by the General Assembly during the Second Part of the
First Session (A/64/Add.1), p. 90.

' United Nations, Official Records of the General Assembly, Fifth Session, Supplement No. 20
(A/1775), p. 40.

United Nations, Official Records of the General Assembly, Eighth Session, Supplement No. 17
(A/2630), p. 53.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5014. ACCORD DE BASE' ENTRE LE FONDS DES NA-
TIONS UNIES POUR L'ENFANCE ET LE GOUVERNE-
MENT CUBAIN CONCERNANT LES ACTIVITIeS DU
FISE A CUBA. SIGNt A LA HAVANE, LE 11 FI VRIER 1960

CONSIDARANT que, par sa resolution 57 (I) du 11 d~cembre 19462, l'As-
sembl~e g6n6rale des Nations Unies a cr6, en tant qu'organe subsidiaire de
l'Organisation des Nations Unies, un Fonds international de secours h l'enfance
(ci-apr~s d~nomm6 (4 le Fonds *), dont elle a modifi6 le mandat et le titre par ses
resolutions 417 (V) du ler d6cembre 19508 et 802 (VIII) d'octobre 19534,

CONSID RANT que le Gouvernement cubain (ci-apr~s d~nomm6 ((le Gou-
vernement *) souhaite recevoir l'aide du Fonds au profit des enfants, adolescents,
femmes enceintes et mares allaitantes (ci-apr~s d~nomm~s (les b~n~ficiaires ,)
de ses territoires,

Le Gouvernement et le Fonds sont convenus de ce qui suit:

Article premier

PLANS D'OP9RATIONS

A. Chaque fois que le Gouvernement d6sirera obtenir une aide du Fonds,
il 6tablira un plan d'op6rations exposant le projet envisag6, les engagements que
le Gouvernement et le Fonds devront respectivement assumer et les moyens
propos6s pour assurer une utilisation et une r6partition ad6quates des fournitures
et autres formes d'assistance que le Fonds pourra procurer.

B. Apr~s avoir examin6 dans quelle mesure l'aide demand6e est n6cessaire
et compte tenu des ressources dont il dispose, le Fonds fixera sa propre parti-
cipation au plan propos6; le Gouvernement et le Fonds conviendront ensuite
d'un plan d'op6rations acceptable pour les deux Parties (ci-apr~s d6nomm6
((le plan approuv6 ,). Si les circonstances l'exigent, les plans approuv6s pourront
etre modifi6s d'un commun accord par le Gouvernement et le Fonds. Les
dispositions du pr6sent Accord s'appliqueront i tout plan ainsi modifi6.

1 Entr6 en vigueur le II f~vrier 1960, date de la signature, conform~ment au paragraphe A de
I'article X.

$Nations Unies, Rdsolutions adoptles par I'Assemble gdnbrale pendant la seconde partie de sa
premiere session (A/64/Add. 1), p. 90.

3 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblde gendrale, cinquihme session, Supplbnent no 20
(A/1775), p. 45.

' Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblie gdndrale, huitibme session, Supplnent no 17
(A/2630), p. 55.
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Article II

FURNISHING OF SUPPLIES AND SERVICES

A. The Government and the Fund, in accordance with their respective
commitments under any approved plan, shall provide supplies and services for
the persons to be aided in Cuba.

B. The Fund shall provide the supplies and services under this Agreement
free of charge.

C. The Government undertakes that the supplies and services provided
by the Fund shall be distributed to, or made available for the benefit of, the
persons to be aided, in accordance with the plan approved by the Fund and the
Government.

Article III

TRANSFER AND DISTRIBUTION OF SUPPLIES

A. The Fund shall retain full ownership of its supplies until consumed or
used by the persons to be aided, or, in the case of capital goods, until the transfer
of title or during the period of loan, as may be provided for in the approved plan.

B. The Fund shall entrust its supplies to the Government for handling or
distribution on behalf of the Government and the Fund for the benefit of the
persons to be aided. In discharging this responsibility, the Government may
avail itself of the services of agencies within the country which have been chosen
by mutual agreement between the Government and the Fund.

C. The Government undertakes to see that these supplies are used,
dispensed or distributed equitably and efficiently on the basis of need, without
discrimination because of race, creed, nationality status, or political belief.

D. It is agreed that supplies and services provided by the Fund are to be
in addition to, and not in substitution for, the budget charges or other resources
which the Government or other authorities within the country have established
for similar activities. No ration plan in force at the time of the approval of
a plan of operations shall be modified by reason of such supplies so as to reduce
the rations allocated to the persons to be aided.

E. The Fund, at its discretion, may cause such distinctive markings to be
placed upon the supplies provided by it as may be deemed necessary by the
Fund to indicate that such supplies are provided under the auspices of the Fund
and are intended for the persons to be aided.

F. The Government, at its discretion, may cause such distinctive markings
to be placed upon the supplies provided by it as may be deemed necessary by the
Government to indicate that such supplies are provided under the auspices of
the Government and are intended for the persons to be aided.

No. 5014
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Article II

FOURNITURES ET SERVICES

A. Le Gouvernement et le Fonds procureront des fournitures et des services
aux b~n~ficiaires Cuba, conform~ment h leurs engagements respectifs dans le
cadre des plans approuv~s.

B. Le Fonds procurera gratuitement les fournitures et les services pr6vus
par le present Accord.

C. Le Gouvernement veillera A ce que les fournitures et les services procures
par le Fonds soient distribu~s aux b~n~ficiaires ou mis h leur disposition con-
form~ment au plan approuv6 par le Fonds et par le Gouvernement.

Article III

REMISE ET DISTRIBUTION DES FOURNITURES

A. Le Fonds restera propri~taire de ses fournitures jusqu'h leur consom-
mation ou leur utilisation par les b6n~ficiaires ou, s'il s'agit de biens d'6quipe-
ment, soit jusqu'au transfert de la propri6t6, soit pendant la dur~e du pr&, selon
les dispositions du plan approuv6.

B. Le Fonds confiera ses fournitures au Gouvernement pour qu'il en
assure, en son nom et en celui du Fonds, la manutention et la distribution aux
b6n~ficiaires. Le Gouvernement pourra s'acquitter de cette mission en faisant
appel aux services d'organismes exergant leur activit6 dans le pays et choisis
d'un commun accord par le Gouvernement et le Fonds.

C. Le Gouvernement veillera a ce que l'utilisation, la repartition ou la
distribution de ces fournitures se fasse 6quitablement et d'une mani~re efficace,
compte tenu des besoins et sans distinction de race, de religion, de nationalit6 ou
d'opinion politique.

D. II est convenu que les fournitures et les services du Fonds viendront
s'ajouter et non se substituer aux cr6dits budg6taires ou autres ressources que le
Gouvernement ou d'autres autorit~s du pays auront affect~s a des activit6s
analogues. L'attribution de ces fournitures n'entrainera aucune modification du
syst~me de rationnement en vigueur au moment de l'approbation du plan
d'op~rations qui aurait pour effet de r~duire les rations allou~es aux b6n~ficiaires.

E. Le Fonds pourra faire apposer sur ses fournitures les marques dis-
tinctives qu'il jugera n~cessaires pour indiquer que les articles en question sont
fournis sous ses auspices et qu'ils sont destin6s aux b6n~ficiaires.

F. Le Gouvernement pourra faire apposer sur ses fournitures les marques
distinctives qu'il jugera n6cessaires pour indiquer que les articles en question
sont fournis sous ses auspices et qu'ils sont destines aux b6n~ficiaires.

N" 5014
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G. The persons to be aided shall not be required to pay directly or
indirectly for the cost of any supplies or services provided by the Fund.

H. The Government shall make all arrangements for, and shall sustain
all administrative costs incurred, in the currency of Cuba, with respect to the
reception, unloading, warehousing, insurance, transportation, and distribution
of the supplies furnished by the Fund.

Article IV

EXPORTS

The Government agrees that it will not expect the Fund to furnish supplies
for the aid and assistance of children and adolescents and expectant and nursing
mothers under this Agreement if the Government exports any supplies of the
same or similar character, except in such special circumstances as may arise and
are approved by the Programme Committee of the Executive Board of the Fund.

Article V

RECORDS AND REPORTS

A. The Government shall maintain adequate accounting and statistical
records of the Fund's operations necessary to discharge the Fund's responsi-
bilities.

B. The Government shall furnish the Fund with such records, reports,
and information relating to the operation of approved plans as the Fund may
find necessary to the discharge of the responsibilities entrusted to it by the
General Assembly.

Article VI

RELATIONSHIP BETWEEN THE GOVERNMENT AND THE FUND IN THE CARRYING OUT

OF THIS AGREEMENT

A. It is recognized and understood by the Government and the Fund, that,
in order to carry out the terms of this Agreement, it will be necessary to establish
a close and cordial relationship of co-operation between officials of the Govern-
ment and officers of the Fund. The Fund shall provide duly authorized officers
to visit Cuba periodically, to co-operate with the Government with respect to the
shipment, receipt and use or distribution of the supplies furnished by the Fund,
to consider the needs of the persons to be aided by the Fund, and, in general, to
supervise the proper execution of the agreements between the Fund and the
Government.

B. The Government shall permit authorized officers of the Fund to have
access to such records, books of account, or other appropriate documents as may
relate to the distribution of supplies furnished by the Fund. The Government
shall further permit authorized officers of the Fund entire freedom to observe
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G. Les b~n6ficiaires n'auront pas acquitter, directement ou indirectement,
le cofit des fournitures ou des services procur6s par le Fonds.

H. Le Gouvernement assurera la reception, le d~chargement, l'entreposage,
l'assurance, le transport et la distribution des fournitures du Fonds et il sup-
portera, A l'occasion de ces op6rations, tous les frais et toutes les d6penses
d'administration payables en monnaie cubaine.

Article IV

EXPORTATIONS

Le Gouvernement consent A ne pas compter sur la fourniture par le Fonds
de produits destines A aider et A secourir les enfants, adolescents, femmes
enceintes et m~res allaitantes s'il exporte lui-meme des produits identiques ou
similaires, sauf circonstances sp~ciales reconnues par le Comit6 du programme
du Conseil d'administration du Fonds.

Article V

DocuMNrs ET RAPPORTS

A. Le Gouvernement 6tablira, pour les op6rations du Fonds, les documents
comptables et statistiques n~cessaires A l'accomplissement des fonctions du
Fonds.

B. Le Gouvernement fournira au Fonds les documents, rapports et
renseignements relatifs A l'ex~cution des plans approuv~s, que le Fonds jugera
n6cessaires A l'accomplissement des fonctions que lui a confides l'Assembl~e
g~n6rale.

Article VI
RAPPORTS ENTRE LE GOUVERNEMENT ET LE FONDS POUR L'EXACUTION DU PRISENT

ACCORD

A. Afin d'assurer l'application du present Accord, le Gouvernement et
le Fonds sont convenus de reconnaitre la n6cessit6 d'une collaboration 6troite et
cordiale entre les repr~sentants du Gouvernement et les fonctionnaires du Fonds.
Le Fonds enverra priodiquement en mission h Cuba des fonctionnaires dfiment
habilit6s qui coop6reront avec le Gouvernement au sujet de l'exp~dition, de la
reception, de l'utilisation et de la distribution des fournitures du Fonds, 6tudie-
ront les besoins des b6n6ficiaires et, d'une mani~re g~n6rale, s'assureront que les
accords entre le Fonds et le Gouvernement sont bien appliqu6s.

B. Le Gouvernement permettra aux fonctionnaires accr6dit6s du Fonds de
prendre connaissance des documents, livres de comptes ou autres pi~ces
concernant la r6partition des fournitures du Fonds. Le Gouvernement laissera
en outre aux fonctionnaires accr~dit6s du Fonds toute libert6 pour observer, en
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the handling, distribution, and use of such supplies and the maintenance of
loaned capital goods at any time and at any place, to examine the processes and
techniques of distribution and to make observations with respect thereto to the
appropriate Government authorities.

Article VII

CLAIMS AGAINST THE FUND

A. The Government shall assume full responsibility in respect to any
claim asserted against the Fund and its agents, arising in Cuba in connexion with
any assistance which has been provided or may be provided by the Fund at the
Government's request. The Government shall defend, at its own cost, the
Fund and its agents with respect to any such claim. In the event that the
Government makes any payment under the terms of this article, the Government
shall be entitled to exercise all the rights, claims and interest which the Fund
could have exercised against third parties.

B. This article shall not apply with respect to any claim against the Fund
for injuries incurred by a staff member of the Fund.

Article VIII

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

The Government recognizes that the Fund, as a subsidiary organ of the
United Nations, and its personnel, are entitled to the privileges and immunities
contained in the Convention on Privileges and Immunities of the United Nations1

to which Cuba acceded on 9 September 1959.2

Article IX

PUBLIC INFORMATION

The Government and the Fund shall, by mutual agreement, make public
information regarding the delivery and distribution of supplies furnished by the
Fund.

Article X

PERIOD OF AGREEMENT

A. The present Agreement shall come into force on the date of signature.
It shall remain in force until the termination of all plans approved under this
Agreement, plus a reasonable period for the completion of an orderly liquidation
of all Fund activities in Cuba.

I See footnote 1, p. 92 of this volume.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 340, p. 323.
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tout temps et en tous lieux, la manutention, la distribution et l'utilisation des-
dites fournitures et l'entretien des biens d'6quipement pret&s, pour examiner les
proc~d6s et les m6thodes de distribution et pour presenter des observations ce
sujet aux autorit~s comptentes du Gouvernement.

Article VII

RACLAMATIONS I L'ENCONTRE DU FONDS

A. Le Gouvernement assumera une responsabilit6 pleine et enti6re pour
toute reclamation A* l'encontre du Fonds et de ses agents i Cuba, concernant une
aide que le Fonds aura fournie ou devra fournir a la demande du Gouvernement.
Ce dernier d~fendra, hi ses frais, le Fonds et ses agents contre toute reclamation
de cette nature. Si le Gouvernement est amen6 A effectuer un paiement en
application des dispositions du present article, il sera subrog6 dans tous les droits,
pr6tentions et int6r~ts du Fonds A l'6gard des tiers.

B. Le present article ne s'appliquera pas aux r6clamations formul6es h
l'encontre du Fonds t raison d'un prejudice subi par un membre de son per-
sonnel.

Article VIII

PRIVILUGES ET IMMUNIT&S

Le Gouvernement reconnait que le Fonds, en tant qu'organe subsidiaire
de l'Organisation des Nations Unies, et son personnel, jouissent des privileges et
immunit~s pr~vus dans la Convention sur les privilges et immunit~s des
Nations Unies' laquelle Cuba a adhr6 le 9 septembre 19592.

Article IX

PUBLICIT9

D'un commun accord, le Gouvernement et le Fonds renseigneront le public
sur la livraison et la distribution des fournitures procur~es par le Fonds.

Article X

DUR E DE L'ACCORD

A. Le present Accord entrera en vigueur la date de sa signature. I1 restera
en vigueur pendant la p~riode n6cessaire l'ex6cution compl~te de tous les plans
approuv~s dans le cadre du present Accord, plus un d6lai raisonnable pour
permettre la liquidation m&hodique de toutes les activit6s du Fonds Cuba.

1 Voir note 1, p. 104 de ce volume.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 340, p. 323.
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B. In the case of disagreement as to whether the terms of this Agreement
(excepting article VIII) are being complied with, the matter shall be referred to
the Programme Committee of the Executive Board of the Fund.

DONE in the Spanish language and signed at Havana on the eleventh day of
February one thousand nine hundred and sixty.

For the Government
of Cuba:

(Signed) Ral ROA
Minister of Foreign Affairs

For the United Nations
Children's Fund:

(Signed) Robert DAV9E

Regional Director for the Americas
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B. En cas de contestation sur le point de savoir si les dispositions du present
Accord (A 1'exception de l'article VIII) sont respect~es, la question sera port~e
devant le Comit6 du programme du Conseil d'administration du Fonds.

FAIT h La Havane, le 11 f6vrier 1960, en langue espagnole.

Pour le Gouvernement
cubain :

(Signi) Ra1 ROA
Ministre des relations extrieures

Pour le Fonds des Nations Unies
pour 1'enfance :

(Sign) Robert DAV9E
Directeur du Bureau r6gional

pour les Am6riques

N- 5014
Vol. 349-20
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No. 5015. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND AUSTRALIA RELATING TO THE RECIP-
ROCAL ACCEPTANCE OF CERTIFICATES OF AIR-
WORTHINESS FOR IMPORTED AIRCRAFT. WASHING-
TON, 20 NOVEMBER 1959

I

The Secretary of State to the Australian Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

November 20, 1959
Excellency:

I have the honor to refer to the discussions which have recently taken place
between representatives of the Government of the United States of America
and the Government of the Commonwealth of Australia regarding reaching an
understanding concerning the reciprocal acceptance of certificates of airworth-
iness for imported aircraft.

It is my understanding that the agreement shall be as follows:

1) (a) The present agreement applies to civil aircraft constructed in the United
States, its territories and possessions and exported to Australia; and to civil aircraft
constructed in Australia and exported to the United States, its territories and possessions.

(b) As used herein, the term aircraft shall include civil aircraft of all categories
including those used for public transport and those used for private purposes; aircraft
engines and propellers; and spare parts for aircraft, aircraft engines and propellers which
have been exported in accordance with this agreement.

2) The same validity shall be conferred by the competent authorities of the United
States on certificates of airworthiness for export issued by the competent authorities of
Australia for aircraft subsequently to be registered in the United States as if they had
been issued under the regulations in force on the subject in the United States, provided
that such aircraft have been constructed in Australia and the competent authority of
Australia has certified that the type design of the aircraft complies with the airworthiness
requirements of Australia together with any special conditions prescribed in accordance
with paragraph 6, and has certified that the particular aircraft conform to such type
design.

I Came into force on 20 November 1959 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5015. CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1

ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET L'AUSTRA-
LIE RELATIF A LA RECONNAISSANCE RI1CIPROQUE
DES CERTIFICATS DE NAVIGABILITt POUR LES A]eRO-
NEFS IMPORTPS. WASHINGTON, 20 NOVEMBRE 1959

I

Le Secritaire d'ltat des kbtats-Unis d'Amrique J l'Ambassadeur d'Australie

D]PARTEMENT D'f TAT

WASHINGTON

Le 20 novembre 1959
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre
des repr~sentants du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique et du Gou-
vernement du Commonwealth d'Australie en vue de la conclusion d'un accord
de r6ciprocit6 relatif h la reconnaissance des certificats de navigabilit6 pour les
a6ronefs import6s.

Je crois comprendre que la teneur de l'Accord sera la suivante:

1. a) Le pr6sent Accord s'applique aux a6ronefs civils construits aux Rtats-Unis
ou dans leurs territoires et possessions et export6s en Australie, ainsi qu'aux a6ronefs
civils construits en Australie et export6s aux letats-Unis ou dans leurs territoires et
possessions.

b) Dans le pr6sent Accord, le terme a6ronef s'entend des a6ronefs civils de toutes
cat6gories, qu'ils soient affects h des transports publics ou it des usages priv6s, des
moteurs et h6lices de ces a6ronefs ainsi que des pices de rechange pour les a6ronefs,
moteurs et h6lices export~s conform6ment au present Accord.

2. Les autorit~s comp~tentes des tats-Unis conf6reront aux certificats de naviga-
bilit6 pour l'exportation, d6livr6s par les autorit6s comptentes de 'Australie pour les
a6ronefs destin6s h etre ult6rieurement immatricul~s aux letats-Unis, la m~me validit6
que si ces certificats avaient 6t6 d61ivr6s conform6ment aux r~glements pertinents en
vigueur aux tats-Unis, sous r6serve que lesdits a6ronefs aient 6t6 construits en Australie
et que les autorit6s comptentes de l'Australie aient certifi6, d'une part, que le type
d'a6ronef r6pond aux exigences requises dan ce pays en mati~re de navigabilit6, ainsi
qu'Ih toutes conditions sp6ciales impos6es en vertu du paragraphe 6, et, d'autre part, que
les a6ronefs consid6r6s sont conformes h ce type.

1 Entr6 en vigueur le 20 novernbre 1959 par l'6change desdites notes.
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3) The same validity shall be conferred by the competent authorities of Australia on
certificates of airworthiness for export issued by the competent authorities of the United
States for aircraft subsequently to be registered in Australia as if they had been issued
under the regulations in force on the subject in Australia, provided, that such aircraft
have been constructed in the United States, its territories or possessions, and the com-
petent authority of the United States has certified that the type design of the aircraft
complies with the airworthiness requirements of the United States together with any
special conditions prescribed in accordance with paragraph 6, and has certified that the
particular aircraft conform to such type design.

4) (a) The competent authorities of the United States shall arrange for the effective
communication to the competent authorities of Australia of particulars of compulsory
modifications prescribed in the United States, for the purpose of enabling authorities of
Australia to require these modifications to be made to aircraft of the types affected, whose
certificates have been validated by them.

(b) In the case of aircraft for which the United States has issued certificates of
airworthiness for export, subsequently validated by Australia, the competent authorities
of the United States shall, when requested, afford the competent authorities of Australia
assistance in determining that major design changes or major repairs made to such
aircraft comply with the applicable airworthiness requirements of the United States.

5) (a) The competent authorities of Australia shall arrange for the effective com-
munication to the competent authorities of the United States of particulars of compulsory
modifications prescribed in Australia for the purpose of enabling the authorities of the
United States to require these modifications to be made to aircraft of the types affected,
whose certificates have been validated by them.

(b) In the case of aircraft for which Australia has issued certificates of airworthiness,
subsequently validated by the United States, the competent authorities of Australia shall,
when requested, afford the competent authorities of the United States assistance in
determining that major design changes or major repairs made to such aircraft comply
with the applicable airworthiness requirements of Australia.

6) (a) The competent authorities of each country shall have the right to make the
validation of certificates of airworthiness for export dependent upon the fulfillment of any
special conditions which are for the time being required by them for the issuance of
certificates of airworthiness in their own country. Information with regard to these
special conditions in respect to either country will from time to time be communicated
to the competent authorities of the other country.

(b) The competent authorities of each country shall keep the competent authorities
of the other country fully and currently informed of all regulations in force in regard to
the airworthiness of civil aircraft and any changes therein that may from time to time be
effected.

7) The question of procedure to be followed in the application of the provisions of
the present agreement shall be the subject of direct correspondence, whenever necessary,
between the competent authorities of the United States and Australia.

8) The present agreement shall be subject to termination by either Government
upon six (6) months notice given in writing to the other Government.

No. 5015
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3. Les autorit~s comptentes de r'Australie confkreront aux certificats de naviga-
bilit6 pour I'exportation, d~livr~s par les autorit~s comptentes des P'tats-Unis pour des
a~ronefs destines h etre ultrieurement immatricul~s en Australie, la m~me validit6 que
si ces certificats avaient 6t dlivr~s conform~ment aux r~glements pertinents en vigueur
en Australie, sous reserve que lesdits aronefs aient 6t6 construits aux tats-Unis ou
dans leurs territoires ou possessions et que les autorit~s comptentes des Rtats-Unis
aient certifi6, d'une part, que le type d'aronef r~pond aux exigences requises dans ce
pays en mati~re de navigabilit6 ainsi qu'h toutes conditions sp~ciales impos~es en vertu
du paragraphe 6, et, d'autre part, que les a~ronefs considr~s sont conformes h ce type.

4. a) Les au'torit~s comptentes des I~tats-Unis veilleront A ce que les autorit~s
comp6tentes de l'Australie soient dfiment avis6es des d~tails des modifications obliga-
toires impos6es aux ttats-Unis, afin de leur permettre d'exiger que ces modifications
soient apport6es aux a6ronefs des types vis6s dont les certificats auront 6t6 valid6s par
elles.

b) Dans le cas d'a6ronefs pour lesquels les Rtats-Unis auront d61ivr6 des certificats
de navigabilit6 pour l'exportation ult6rieurement valid6s par l'Australie, les autorit6s
comp~tentes des letats-Unis aideront sur demande les autorit6s comptentes de l'Australie

s'assurer que les modifications importantes apport6es au type de 'a6ronef ou les
r6parations majeures sont conformes aux exigences requises en matibre de navigabilit6
aux letats-Unis.

5. a) Les autorit6s comptentes de l'Australie veilleront h ce que les autorit6s
comp~tentes des Etats-Unis soient dfiment avis6es des details des modifications obliga-
toires impos6es en Australie, afin de leur permettre d'exiger que ces modifications soient
apport6es aux a6ronefs des types vis6s dont les certificats auront W valid6s par elles.

b) Dans le cas d'a6ronefs pour lesquels l'Australie aura d61ivr6 des certificats de
navigabilit6 ult6rieurement valid6s par les ]tats-Unis, les autorit6s comptentes de
r'Australie aideront sur demande les autorit6s comp&entes des tats-Unis a s'assurer
que les modifications importantes apport6es au type de l'a6ronef ou les r6parations
majeures sont conformes aux exigences requises en mati~re de navigabilit6 en Australie.

6. a) Les autorit6s comp&entes de chaque pays auront le droit de faire d6pendre
la validation des certificats de navigabilit6 pour 'exportation de l'ex6cution de toutes
conditions sp6ciales alors exig6es par elles pour la d61ivrance de certificats de navigabilit6
dans leur propre pays. Les renseignements concernant les conditions sp6ciales fix6es
par l'un des pays seront, de temps h autre, communiqu6s aux autorit6s comptentes de
l'autre pays.

b) Les autorit6s comptentes de chaque pays tiendront celles de l'autre pays au
courant de tous les riglements en vigueur visant la navigabilit6 des a6ronefs civils ainsi
que de toutes modifications qui pourront y 6tre apport6es de temps A autre.

7. La question de la procedure A suivre pour r'application du pr6sent Accord fera,
toutes les fois que cela sera n6cessaire, 'objet d'un 6change de correspondance direct
entre les autorit6s comp&entes des P-tats-Unis et celles de l'Australie.

8. Chacun des deux Gouvernements pourra mettre fin au present Accord moyen-
nant un pr6avis de six (6) mois donn6 par 6crit h 'autre Gouvernement.

N* 5015
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Upon the receipt of a note from Your Excellency indicating that the
foregoing provisions are acceptable to the Government of the Commonwealth of
Australia, the Government of the United States of America will consider that
this note and your reply thereto constitute an agreement between our two
Governments on this subject, the agreement to enter into force on the date of
your reply note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:
Thomas C. MAN

His Excellency the Honorable Howard Beale, Q.C.
Ambassador of Australia

II

The Australian Ambassador to the Secretary of State

AUSTRALIAN EMBASSY

WASHINGTON, D. C.
No. 537/59

Sir,

I have the honour to refer to your note dated November 20, 1959 reading as
follows :

[See note I]

I have the honour to convey the agreement of the Government of the
Commonwealth of Australia to the foregoing and I confirm that your note of
November 20, 1959 and my reply given herewith constitute an agreement
between our two Governments on this subject, the agreement to enter into force
upon the date of this reply.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Howard BEALE

Ambassador

Washington, D. C., November 20, 1959

The Honourable the Secretary of State
Department of State
Washington, D. C.

No. 5015
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D~s reception d'une note de Votre Excellence indiquant que les dispositions
ci-dessus rencontrent l'agr~ment du Gouvernement du Commonwealth
d'Australie, le Gouvernement des 1 tats-Unis d'Am6rique consid6rera la pr~sente
note et la note de r~ponse comme constituant, entre les deux Gouvernements,
un accord qui entrera en vigueur A la date de ladite r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secrdtaire d'etat:
Thomas C. MAN

Son Excellence Monsieur Howard Beale, Q.C.
Ambassadeur d'Australie

II

L'Ambassadeur d'Australie au Secritaire d'Itat des 9tats-Unis d'Amrique

AMBASSADE D'AUSTRALIE

WASHINGTON (D. C.)
No 537/59

Monsieur le Secr~taire d'Rtat,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A votre note en date de ce jour, dont le texte est
le suivant :

[Voir note I]

Je tiens A porter votre connaissance que le Gouvernement du Common-
wealth d'Australie donne son agr6ment aux dispositions qui pr6c~dent et A
confirmer que votre note et la pr~sente r6ponse constituent, entre nos deux
Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur A la date de la pr~sente
r6ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Howard BEALE

Ambassadeur d'Australie

Washington (D. C.), le 20 novembre 1959

Son Excellence Monsieur le Secr~taire d'etat
D6partement d'etat
Washington (D. C.)

N- 5015
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ANNEXE A

No. 160. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE SWISS
GOVERNMENT REGARDING THE
RECIPROCAL ABOLITION OF
VISAS. LONDON, 10 JUNE 1947'

EXTENSION to British protected persons
By the Agreement concluded in an

exchange of notes dated at Berne on
25 July 1957 and 18 April 1958, the above-
mentioned Agreement has been extended
to British protected persons.

The Agreement took effect on 1 May
1958.

EXCHANGE OF NOTES (WITH ANNEX) CONS-

TITUTING AN AGREEMENT EXTENDING THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT TO
CERTAIN BRITISH OVERSEAS TERRITORIES.

LONDON, 26 AND 29 OCTOBER 19482

RE-APPLICATION to North Borneo and
Brunei

Extension to North Borneo and Brunei,
both of which had been deleted from the
annex to the above-mentioned Agreement
of 26 and 29 October 1948 by a notification
of 1 October 1951,3 was notified to the
Swiss Government in a note from the
Government of the United Kingdom
dated at London on 3 January 1958 and
took effect on 1 February 1958.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 11,
p. 217; Vol. 71, p. 284; Vol. 86, p. 272; Vol. 91,
p. 370; Vol. 93, p. 355; Vol. 117, p. 378;
Vol. 175, p. 339; Vol. 218, p. 377; Vol. 264,
p. 318, and Vol. 267, p. 363.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 71,
p. 284.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 117,
p. 378.

NO 160. t]CHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT
SUISSE RELATIF A LA SUP-
PRESSION R]tCIPROQUE DES
VISAS. LONDRES, 10 JUIN 19471

EXTENSION aux protdgds britanniques
Par l'Accord conclu dans un 6change de

notes dat~es de Berne les 25 juillet 1957 et
18 avril 1958, l'application de l'Accord
susmentionn6 a 66 tendue aux proteges
britanniques.

L'Accord a pris effet le 1er mai 1958.

tCHANGE DE NOTES (AVEC ANNEXE) CONS-
TITUANT UN ACCORD fTENDANT L'AP-

PLICATION DE L'AccoRD SUSMENTIONNE

A CERTAINS TERRITOIRES BRITANNIQUES

D'OUTRE-MER. LONDRES, 26 ET 29 oc-
TOBRE 19482

REMISE EN APPLICATION au Borneo
du Nord et h Brun~i

L'extension au Borneo du Nord et
Brun~i, qui avaient &6 l'un et l'autre ray~s
de l'annexe 'Accord susmentionn6 des
26 et 29 octobre 1948 par notification en
date du 1er octobre 19513, a 6t notifi6e au
Gouvernement suisse dans une note du
Gouvernement du Royaume-Uni date
de Londres le 3 janvier 1958 et a pris effet
le Ier f~vrier 1958.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 11,
p. 217; vol. 71, p. 285; vol. 86, p. 273; vol. 91,
p. 370; vol. 93, p. 355; vol. 117, p. 378; vol.
175, p. 339; vol. 218, p. 377; vol. 264, p. 318,
et vol. 267, p. 363.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 71,
p. 285.

8 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 117,
p. 378.
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EXTENSION to Gambia
The annex to the above-mentioned

Agreement of 26 and 29 October 1948 was
amended to include Gambia.

This modification was notified to the
Swiss Government in a note from the
Government of the United Kingdom dated
at London on 3 September 1958 and took
effect on 1 October 1958.

Certified statements were registered by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 4 February 1960.

EXTENSION la Gambie
L'annexe de l'Accord susmentionn6 des

26 et 29 octobre 1948 a 6t6 modifide par
'adjonction de la Gambie.

Cette modification a 6t6 notifie au
Gouvernement suisse dans une note du
Gouvernement du Royaume-Uni datde de
Londres le 3 septembre 1958 et a pris
effet le ler octobre 1958.

Les declarations certifides ont dtd en-
registrdes par le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 4 fdvrier
1960.

No. 160
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No. 161. EXCHANGE OF NOTES
(WITH ANNEX) CONSTITUTING
AN AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF ICELAND
EXTENDING THE AGREEMENT
OF 20 JUNE 1947,1 REGARDING
THE RECIPROCAL ABOLITION OF
VISAS, TO CERTAIN BRITISH
OVERSEAS TERRITORIES. LON-
DON, 26 OCTOBER 19482

RE-APPLICATION to North Borneo and
Brunei
Extension to North Borneo and Brunei,

both of which had been deleted from the
annex to the above-mentioned Agreement
of 26 October 1948 by a notification of
1 October 1951,3 was notified to the
Icelandic Government in a note from the
Government of the United Kingdom dated
at London on 3 January 1958 and took
effect on I February 1958.

EXTENSION to Gambia
The annex to the above-mentioned

Agreement of 26 October 1948 was
amended to include Gambia.

This modification was notified to the
Icelandic Government in a note from the
Government of the United Kingdom
dated at London on 3 September 1958 and
took effect on 1 October 1958.

Certified statements were registered by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 4 February 1960.

1United Nations, Treaty Series, Vol. 11,
p. 223; Vol. 71, p. 290; Vol. 86, p. 276; Vol.
91, p. 371; Vol. 93, p. 356; Vol. 117, p. 379;
Vol. 175, p. 340; Vol. 218, p. 377; Vol. 264,
p. 318, and Vol. 267, p. 363.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 71,
p. 290.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 117,
p. 379.

No 161. -CHANGE DE NOTES
(AVEC ANNEXE) CONSTITUANT
UN ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DE L'ISLANDE
RTENDANT L'APPLICATION DE
L'ACCORD DU 20 JUIN 19471,
RELATIF A LA SUPPRESSION
R1RCIPROQUE DES VISAS, A CER-
TAINS TERRITOIRES BRITAN-
NIQUES D'OUTRE-MER. LON-
DRES, 26 OCTOBRE 19482

REMISE EN APPLICATION au Borneo
du Nord et k Brun6i
L'extension au Born6o du Nord et

Brun6i, qui avaient 6t6 l'un et 'autre
rayds de l'annexe h l'Accord susmentionn6
du 26 octobre 1948 par une notification en
date du ler octobre 19513, a 6t6 notifi~e au
Gouvernement islandais dans une note du
Gouvernement du Royaume-Uni dat6e de
Londres le 3 janvier 1958 et a pris effet le
1er f6vrier 1958.

EXTENSION k la Gambie

L'annexe h 'Accord susmentionn6 du
26 octobre 1948 a 6t6 modifi6e par 1'ad-
jonction de la Gambie.

Cette modification a 6t6 notifi6e au
Gouvernement islandais dans une note du
Gouvernement du Royaume-Uni dat6e de
Londres le 3 septembre 1958 et a pris effet
le ler octobre 1958.

Les ddclarations certifides ont dtd en-
registrees par le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 4 fvrier
1960.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 11,
p. 223; vol. 71, p. 291; vol. 86, p. 277; vol. 91,
p. 371; vol. 93, p. 356; vol. 117, p. 379; vol. 175,
p. 340; vol. 218, p. 377; vol. 264, p. 318, et vol.
267, p. 363.

' Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 71,
p. 291.

' Nations Unies, Reuedl des Traitis, vol. 117,
p. 379.
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No. 164. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND
BELGIUM FOR THE RECIPROCAL
ABOLITION OF VISAS ON BRITISH
AND BELGIAN PASSPORTS.
LONDON, 5 FEBRUARY 19471

EXTENSION to Seychelles

Notification given by the Government
of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland to the Government
of Belgium on 21 August 1957, with effect
from 1 October 1957.

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 4 February 1960.

No 164. VCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE
LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LA BELGIQUE RELATIF
A LA SUPPRESSION RCIPROQUE
DES VISAS POUR LES PASSEPORTS
BRITANNIQUES ET BELGES.
LONDRES, 5 FMVRIER 19471

EXTENSION aux Seychelles

Notification adressde par le Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord au Gou-
vernement beige le 21 aofit 1957, avec
effet au 1er octobre 1957.

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 4 fdvrier 1960.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 11, 1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 11,
p. 261; Vol. 229, p. 272; Vol. 267, p. 365, and p. 261; vol. 229, p. 273; vol. 267, p. 365, et
Vol. 286, p. 330. vol. 286, p. 331.
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No. 165. EXCHANGE OF NOTES
(WITH ANNEX) CONSTITUTING
AN AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF LUXEM-
BOURG EXTENDING THE AGREE-
MENT OF 14 FEBRUARY 1947,1
FOR THE RECIPROCAL ABOLI-
TION OF VISAS ON BRITISH AND
LUXEMBOURG PASSPORTS, TO
CERTAIN BRITISH OVERSEAS
TERRITORIES. LONDON, 26 OC-
TOBER 19482

RE-APPLICATION to North Borneo and
Brunei
Extension to North Borneo and Brunei,

both of which had been deleted from the
annex to the above-mentioned Agreement
of 26 October 1948 by a notification of
1 October 1951, 3 was notified to the
Government of Luxembourg in a note
from the Government of the United
Kingdom dated at London on 2 January
1958 and took effect on 1 February 1958.
EXTENSION to Gambia

The annex to the above-mentioned
Agreement of 26 October 1948 was
amended to include Gambia.

This modification was notified to the
Government of Luxembourg in a note
from the Government of the United
Kingdom dated at London on 3 September
1958 and took effect on 1 October 1958.

Certified statements were registered by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 4 February 1960.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 11,
p. 267; Vol. 81, p. 313; Vol. 86, p. 280; Vol. 91,
p. 372; Vol. 93, p. 357; Vol. 117, p. 380; Vol.
175, p. 341; Vol. 218, p. 378; Vol. 264, p. 319,
and Vol. 267, p. 366.

2United Nations, Treaty Series, Vol. 81,
p. 313.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 117,
p. 380.

No 165. CHANGE DE NOTES
(AVEC ANNEXE) CONSTITUANT
UN ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DU LUXEM-
BOURG IeTENDANT L'ACCORD
DU 14 FtVRIER 19471 RELATIF
A LA SUPPRESSION RCIPROQUE
DES VISAS POUR LES PASSEPORTS
BRITANNIQUES ET LUXEMBOUR-
GEOIS A CERTAINS TERRITOIRES
BRITANNIQUES D'OUTRE-MER.
LONDRES, 26 OCTOBRE 19482

REMISE EN APPLICATION au Borneo
du Nord et Brunti
L'extension au Borneo du Nord et h

Brunti, qui avaient 6t6 l'un et l'autre
rayts de l'annexe h l'Accord susmentionn6
du 26 octobre 1948 par une notification en
date du ler octobre 19513, a 6t6 notifite au
Gouvernement luxembourgeois dans une
note du Gouvernement du Royaume-Uni
dat&e de Londres le 2janvier 1958 et a pris
effet le ler f~vrier 1958.

EXTENSION h la Gambie
L'annexe l'Accord susmentionn6 du

26 octobre 1948 a 6t6 modifie par l'ad-
jonction de la Gambie.

Cette modification a 6t6 notifi& au
Gouvernement luxembourgeois dans une
note du Gouvernement du Royaume-Uni
dat&e de Londres le 3 septembre 1958 et a
pris effet le ler octobre 1958.

Les ddclarations certifides ont dtd enregistrdes
par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 4 fdvrier 1960.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 11,
p. 267; vol. 81, p. 313; vol. 86, p. 281; vol. 91,
p. 372; vol. 93, p. 357; vol. 117, p. 380; vol. 175,
p. 341; vol. 218, p. 378; vol. 264, p. 319, et vol.
267, p. 366.

' Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 81,
p. 313.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 117,
p. 380.
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No. 166. EXCHANGE OF NOTES
(WITH ANNEX) CONSTITUTING
AN AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF NORWAY
EXTENDING THE AGREEMENT
OF 26 FEBRUARY 1947,1 CONCERN-
ING THE MUTUAL ABOLITION
OF VISAS, TO CERTAIN BRITISH
OVERSEAS TERRITORIES. LON-
DON, 26 AND 30 OCTOBER 19482

RE-APPLICATION to North Borneo and
Brunei

Extension to North Borneo and Brunei,
both of which had been deleted from the
annex to the above-mentioned Agreement
of 26 and 30 October 1948 by a notification
of 1 October 1951,8 was notified to the
Norwegian Government in a note from
the Government of the United Kingdom
dated at London on 2 January 1958 and
took effect on 1 February 1958.

EXTENSION to Gambia
The annex to the above-mentioned

Agreement of 26 and 30 October 1948 was
amended to include Gambia.

This modification was notified to the
Norwegian Government in a note from
the Government of the United Kingdom
dated at London on 3 September 1958 and
took effect on 1 October 1958.

Certified statements were registered by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 4 February 1960.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 11,
p. 273; Vol. 77, p. 338; Vol. 81, p. 317; Vol. 86,
p. 284; Vol. 91, p. 373; Vol. 93, p. 358; Vol.
117, p. 381; Vol. 175, p. 342; Vol. 218, p. 378;
Vol. 264, p. 319, and Vol. 267, p. 366.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 77,
p. 338.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 117,
p. 381.

No 166. tCHANGE DE NOTES
(AVEC ANNEXE) CONSTITUANT
UN ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DE LA NOR-
VtGE tTENDANT A CERTAINS
TERRITOIRES BRITANNIQUES
D'OUTRE-MER L'ACCORD DU
26 FI VRIER 19471 RELATIF A LA
SUPPRESSION RECIPROQUE DES
VISAS. LONDRES, 26 ET 30 OC-
TOBRE 19482

REMISE EN APPLICATION au Borneo
du Nord et 4 Brun6i

L'extension au Borneo du Nord et h
Brun~i, qui avaient 6t6 Pun et l'autre
ray~s de l'annexe 'Accord susmentionn6
des 26 et 30 octobre 1948 par une notifica-
tion en date du ler octobre 19513, a 6t
notifi~e au Gouvernement norv~gien dans
une note du Gouvernement du Royaume-
Uni dat~e de Londres le 2 janvier 1958 et
a pris effet le ler f6vrier 1958.

EXTENSION k, la Gambie
L'annexe A l'Accord susmentionn6 des

26 et 30 octobre 1948 a 6t6 modifi~e par
'adjonction de la Gambie.

Cette modification a 6t6 notifi~e au
Gouvernement norv~gien dans une note
du Gouvernement du Royaume-Uni dat~e
de Londres le 3 septembre 1958 et a pris
effet le ler octobre 1958.

Les ddclarations certifides ont etd enregistrdes
par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 4 fdvrier 1960.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 11,
p. 273; vol. 77, p. 339; vol. 81, p. 317; vol. 86,
p. 285; vol. 91, p. 373; vol. 93, p. 358; vol. 117,
p. 381; vol. 175, p. 342; vol. 218, p. 378;
vol. 264, p. 319, et vol. 267, p. 366.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 77,
p. 339.

3 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 117,
p. 381.
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No. 168. EXCHANGE OF NOTES
(WITH ANNEX) CONSTITUTING
AN AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF DEN-
MARK EXTENDING THE AGREE-
MENT OF 20 MARCH 1947,1
CONCERNING THE RECIPROCAL
ABOLITION OF VISAS, TO
CERTAIN BRITISH OVERSEAS
TERRITORIES. LONDON, 26 OC-
TOBER 19482

RE-APPLICATION to North Borneo and
Brunei
Extension to North Borneo and Brunei,

both of which had been deleted from the
annex to the above-mentioned Agreement
of 26 October 1948 by a notification of
1 October 1951,1 was notified to the
Danish Government in a note from the
Government of the United Kingdom
dated at London on 2 January 1958 and
took effect on 1 February 1958.

EXTENSION to Gambia
The annex to the above-mentioned

Agreement of 26 October 1948 was
amended to include Gambia.

This modification was notified to the
Danish Government in a note from the
Government of the United Kingdom
dated at London on 3 September 1958 and
took effect on 1 October 1958.

Certified statements were registered by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 4 February 1960.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 11,
p. 285; Vol. 71, p. 294; Vol. 86, p. 288; Vol. 91,"
p. 374; Vol. 93, p. 359; Vol. 117, p. 382;
Vol. 175, p. 343; Vol. 218, p. 378; Vol. 264,
p. 319, and Vol. 267, p. 367.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 71,
p. 294.

United Nations, Treaty Series, Vol. 117,
p. 382.

No 168. IRCHANGE DE NOTES
(AVEC ANNEXE) CONSTITUANT
UN ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DU DANE-
MARK ] TENDANT A CERTAINS
TERRITOIRES BRITANNIQUES
D'OUTRE-MER L'ACCORD DU
20 MARS 19471 RELATIF A LA
SUPPRESSION RVECIPROQUE DES
VISAS. LONDRES, 26 OCTOBRE
19482

REMISE EN APPLICATION au Borneo
du Nord et k Brun~i
L'extension au Borneo du Nord et h

Brun~i, qui avaient 6t6 l'un et l'autre
ray~s de l'annexe k l'Accord susmentionn6
du 26 octobre 1948 par une notification en
date du ler octobre 19513, a 6t6 notifi~e au
Gouvernement danois dans une note du
Gouvernement du Royaume-Uni dat~e de
Londres le 2 janvier 1958 et a pris effet le
ler f~vrier 1958.

EXTENSION h la Gambie
L'annexe l'Accord susmentionn6 du

26 octobre 1948 a 6t6 modifi6e par l'ad-
jonction de la Gambie.

Cette modification a 6t6 notifi6e au
Gouvernement danois dans une note du
Gouvernement du Royaume-Uni dat6e de
Londres le 3 septembre 1958 et a pris
effet le ler octobre 1958.

Les ddclarations certifides ont dtd enregistries
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 4 fivrier 1960.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 11,
p. 285; vol. 71, p. 295; vol. 86, p. 289; vol. 91,
p. 374; vol. 93, p. 359; vol. 117, p. 382; vol.
175, p. 343; vol. 218, p. 378; vol. 264, p. 319,
et vol. 267, p. 367.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 71,
p. 295.

8 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 117,
p. 382.
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No. 169. EXCHANGE OF NOTES
(WITH ANNEX) CONSTITUTING
AN AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF SWEDEN
EXTENDING THE AGREEMENT
OF 20 MARCH 1947,1 REGARDING
THE RECIPROCAL ABOLITION OF
VISAS, TO CERTAIN BRITISH
OVERSEAS TERRITORIES. LON-
DON, 26 OCTOBER 19482

RE-APPLICATION to North Borneo and
Brunei
Extension to North Borneo and Brunei,

both of which had been deleted from the
annex to the above-mentioned Agreement
of 26 October 1948 by a notification of
1 October 1951, 3 was notified to the
Swedish Government in a note from the
Government of the United Kingdom
dated at London on 2 January 1958 and
took effect on 1 February 1958.

EXTENSION to Gambia
The annex to the above-mentioned

Agreement of 26 October 1948 was
amended to include Gambia.

This modification was notified to the
Swedish Government in a note from the
Government of the United Kingdom
dated at London on 3 September 1958 and
took effect on 1 October 1958.

Certified statements were registered by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 4 February 1960.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 11,
p. 291; Vol. 71, p. 300; Vol. 86, p. 292; Vol. 91,
p. 375; Vol. 93, p. 360; Vol. 117, p. 383; Vol.
175, p. 344; Vol. 218, p. 379; Vol. 264, p. 320,
and Vol. 267, p. 367.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 71,
p. 300.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 117,
p. 383.

No 169. 1 CHANGE DE NOTES
(AVEC ANNEXE) CONSTITUANT
UN ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET
LE GOUVERNEMENT DE LA
SUEDE tTENDANT A CERTAINS
TERRITOIRES BRITANNIQUES
D'OUTRE-MER L'ACCORD DU
20 MARS 19471 RELATIF A LA
SUPPRESSION RI2CIPROQUE DES
VISAS. LONDRES, 26 OCTOBRE
19482

REMISE EN APPLICATION au Born6o
du Nord et Brun6i
L'extension au Born6o du Nord et h

Brun~i, qui avaient &6 l'un et l'autre
ray6s de l'annexe l'Accord susmentionn6
du 26 octobre 1948 par une notification en
date du ler octobre 19513, a 6t6 notifi6e au
Gouvernement su6dois dans une note du
Gouvernement du Royaume-Uni dat6e de
Londres le 2 janvier 1958 et a pris effet le
1er f~vrier 1958.

EXTENSION i la Gambie
L'annexe A l'Accord susmentionn6 du

26 octobre 1948 a &6 modifi6e par 1'ad-
jonction de la Gambie.

Cette modification a 6t6 notifi6e au
Gouvernement su6dois dans une note du
Gouvernement du Royaume-Uni dat6e de
Londres le 3 septembre 1958 et a pris effet
le ler octobre 1958.

Les ddclarations certifides ont dtd enregistrdes
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 4 fdvrier 1960.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 11,
p. 291; vol. 71, p. 301; vol. 86, p. 293; vol. 91,
p. 375; vol. 93, p. 360; vol. !1 7, p. 383; vol. 175,
p. 344; vol. 218, p. 379; vol. 264, p. 320, et
vol. 267, p. 367.

" Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 71,
p. 301.

' Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 117,
p. 383.
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No. 170. EXCHANGE OF NOTES
(WITH ANNEX) CONSTITUTING
AN AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE
NETHERLANDS EXTENDING
THE AGREEMENT OF 21 MARCH
1947,1 REGARDING THE RE-
CIPROCAL ABOLITION OF VISAS,
TO CERTAIN BRITISH OVERSEAS
TERRITORIES. LONDON, 1 AND
10 DECEMBER 19492

RE-APPLICATION to North Borneo and
Brunei
Extension to North Borneo and Brunei,

both of which had been deleted from the
annex to the above-mentioned Agreement
of 1 and 10 December 1949 by a notifica-
tion of 1 October 1951, 3 was notified to the
Government of the Netherlands in a note
from the Government of the United
Kingdom dated at London on 2 January
1958 and took effect on 1 February 1958.

EXTENSION to Gambia
The annex to the above-mentioned

Agreement of 1 and 10 December 1949
was amended to include Gambia.

This modification was notified to the
Government of the Netherlands in a note
from the Government of the United
Kingdom dated at London on 3 September
1958 and took effect on 1 October 1958.

Certified statements were registered by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 4 February 1960.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 11,
p. 297; Vol. 86, p. 296; Vol. 117, p. 384;
Vol. 175, p. 345; Vol. 218, p. 379; Vol. 264,
p. 320, and Vol. 267, p. 368.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 86,
p. 296.

8United Nations, Treaty Series, Vol. 117,
p. 384.

NO 170. IeCHANGE DE NOTES
(AVEC ANNEXE) CONSTITUANT
UN ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET
LE GOUVERNEMENT DES PAYS-
BAS tTENDANT A CERTAINS
TERRITOIRES BRITANNIQUES
D'OUTRE-MER L'ACCORD DU
21 MARS 19471 RELATIF A LA
SUPPRESSION RIeCIPROQUE DES
VISAS. LONDRES, ler ET 10 Dt-
CEMBRE 19492

REMISE EN APPLICATION au Borneo
du Nord et h Brun~i
L'extension au Borneo du Nord et h

Brun~i, qui avaient 6t6 l'un et l'autre
ray~s de 'annexe h l'Accord susmentionn6
des 1er et 10 dcembre 1949 par une
notification en date du 1er octobre 19513,
a 6t6 notifi~e au Gouvernement n~erlandais
dans une note du Gouvernement du
Royaume-Uni dat~e de Londres le 2 janvier
1958 et a pris effet le ler f6vrier 1958.

EXTENSION la Gambie
L'annexe h l'Accord susmentionn6 des

ler et 10 d~cembre 1949 a 6t6 modifi~e par
l'adjonction de la Gambie.

Cette modification a 6t6 notifi6e au
Gouvernement n~erlandais dans une note
du Gouvernement du Royaume-Uni dat6e
de Londres le 3 septembre 1958 et a pris
effet le ler octobre 1958.

Les ddclarations certifides ont dtd enregistrdes
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 4 fvrier 1960.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 11,
p. 297; vol. 86, p. 297; vol. 117, p. 384; vol. 175,
p. 345; vol. 218, p. 379; vol. 264, p. 320, et
vol. 267, p. 368.

' Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 86,
p. 297.

' Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 117,
p. 384.
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No. 521. CONVENTION ON THE
PRIVILEGES AND IMMUNITIES
OF THE SPECIALIZED AGENCIES.
APPROVED BY THE GENERAL
ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 21 NOVEMBER 19471

APPLICATION to the Inter-Govern-
mental Maritime Consultative Organiza-
tion

Notification received on:
1 February 1960

SWEDEN

I United Nations, Treaty Series, Vol. 33,
p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79,
p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92,
p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288;
Vol. 102, p. 322; Vol. 109, p. 319; Vol. 110,
p. 314; Vol. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335;
Vol. 127, p. 328; Vol. 131, p. 309; Vol. 136,
p. 386; Vol. 161, p. 364; Vol. 168, p. 322;
Vol. 171, p. 412; Vol. 175, p. 364; Vol. 183,
p. 348; Vol. 187, p. 415; Vol. 193, p. 342;
Vol. 199, p. 314; Vol. 202, p. 321; Vol. 207,
p. 328; Vol. 211, p. 388; Vol. 216, p. 367;
Vol. 221, p. 409; Vol. 231, p. 350; Vol. 275,
p. 298; Vol. 276, p. 352; Vol. 277, p. 343;
Vol. 280, p. 348; Vol. 282, p. 354; Vol. 286,
p. 334; Vol. 299, p. 408; Vol. 300, p. 305;
Vol. 301, p. 439; Vol. 302, p. 353; Vol. 304,
p. 342; Vol. 308, p. 310; Vol. 309, p. 354; Vol.
310, p. 318; Vol. 314, p. 308; Vol. 316, p. 276;
Vol. 317, p. 316; Vol. 320, p. 321; Vol. 323,
p. 364; Vol. 325, p. 328; Vol. 327, p. 324;
Vol. 330, p. 348; Vol. 337, p. 376; Vol. 338,
p. 326; Vol. 344, p. 302, and Vol. 345, p. 352.

NO 521. CONVENTION SUR LES
PRIVILtGES ET IMMUNITflS DES
INSTITUTIONS SPI CIALISI ES.
APPROUVRE PAR L'ASSEMBLE
GPNRRALE DES NATIONS UNIES
LE 21 NOVEMBRE 19471

APPLICATION 'Organisation inter-
gouvernementale consultative de la
navigation maritime

Notification repue le:
ler f~vrier 1960

SUADE

I Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 33,
p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79,
p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92,
p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol.
102, p. 322; vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314;
vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335; vol. 127,
p. 328; vol. 131, p. 309; vol. 136, p. 386;
vol. 161, p. 364; vol. 168, p. 322; vol. 171,
p. 412; vol. 175, p. 364; vol. 183, p. 348;
vol. 187, p. 415; vol. 193, p. 342; vol. 199,
p. 314; vol. 202, p. 321; vol. 207, p. 328;
vol. 211, p. 388; vol. 216, p. 367; vol. 221,
p. 409; vol. 231, p. 351; vol. 275, p. 299;
vol. 276, p. 352; vol. 277, p. 343; vol. 280,
p. 348; vol. 282, p. 354; vol. 286, p. 334;
vol. 299, p. 408; vol. 300, p. 305; vol. 301,
p. 439; vol. 302, p. 353; vol. 304, p. 342;
vol. 308, p. 310; vol. 309, p. 354; vol. 310,
p. 318; vol. 314; p. 309; vol. 316, p. 277;
vol. 317, p. 316; vol. 320, p. 321; vol. 323,
p. 365; vol. 325, p. 328; vol. 327, p. 325;
vol. 330, p. 348; vol. 337, p. 376; vol. 338,
p. 326; vol. 344, p. 303, et vol. 345, p. 352.
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No. 594. CONVENTION (No. 11)
CONCERNING THE RIGHTS OF
ASSOCIATION AND COMBINA-
TION OF AGRICULTURAL WOR-
KERS, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS THIRD
SESSION, GENEVA, 12 NOVEMBER
1921, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

11 January 1960
FEDERATION OF MALAYA

Certified statement was registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
12 February 1960.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 153; Vol. 109, p. 320; Vol. 133, p. 336;
Vol. 136, p. 386; Vol. 196, pp. 333 and 334;
Vol. 225, p. 254; Vol. 249, p. 443; Vol. 253,
p. 375; Vol. 266, p. 371; Vol. 268, p. 355;
Vol. 269, p. 273; Vol. 272, p. 249; Vol. 276,
p. 354; Vol. 285, p. 370; Vol. 312, p. 402;
Vol. 323, p. 370, and Vol. 338, p. 329,

NO 594. CONVENTION (NO 11)
CONCERNANT LES DROITS
D'ASSOCIATION ET DE COALI-
TION DES TRAVAILLEURS AGRI-
COLES, ADOPTIVE PAR LA
CONFRRENCE GtNRRALE DE
L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
TROISItME SESSION, GENVE,
12 NOVEMBRE 1921, TELLE
QU'ELLE A RTR MODIFIRE PAR LA
CONVENTION PORTANT RE-
VISION DES ARTICLES FINALS,
19461

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprhs du Directeur
gneral du Bureau international du Travail
le:

11 janvier 1960

FfDtRATION DE MALAISIE

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
au Secrdtariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 12 fdvrier 1960.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 38,
p. 153; vol. 109, p. 320; vol. 133, p. 337;
vol. 136, p. 386; vol. 196, p. 333 et p. 334;
vol. 225, p. 254; vol. 249, p. 443; vol. 253,
p. 375; vol. 266, p. 371; vol. 268, p. 355;
vol. 269, p. 273; vol. 272, p. 249; vol. 276,
p. 354; vol. 283, p. 370; vol. 312, p. 402;
vol. 323, p. 370, et vol. 338, p. 329.
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No. 814. GENERAL AGREEMENT
ON TARIFFS AND TRADE'

XXVIII. DECLARATION EXTENDING THE
STANDSTILL PROVISIONS OF ARTICLEXVI: 4
OF THE GENERAL AGREEMENT ON

TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA,

ON 30 NOVEMBER 19572

PROCES-VERBAL3 
FURTHER EXTENDING THE

VALIDITY OF THE ABOVE-MENTIONED

DECLARATION. DONE AT TOKYO, ON

19 NOVEMBER 1959

Official texts: English and French.

Registered by the Executive Secretary of
the Contracting Parties to the General
Agreement on Tariffs and Trade on
5 February 1960.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 55,
p. 187; Vols. 56 to 64; Vol. 65, p. 335; Vol. 66,
pp. 358 and 359; Vol. 68, p. 286; Vol. 70,
p. 306; Vol. 71, p. 328; Vol. 76, p. 282; Vol. 77,
p. 367; Vol. 81, pp. 344 to 377; Vol. 90, p. 324;
Vol. 92, p. 405; Vol. 104, p. 351; Vol. 107,
p. 83; Vol. 117, p. 387; Vol. 123, p. 303;
Vol. 131, p. 316; Vol. 135, p. 336; Vol. 138,
p. 334; Vol. 141, p. 382; Vols. 142 to 146;
Vol. 147, p. 159; Vol. 161, p. 365; Vol. 163,
p. 375; Vol. 167, p. 265; Vol. 172, p. 340;
Vol. 173, p. 395; Vol. 176, p. 3; Vol. 180,
p. 299; Vol. 183, p. 351; Vol. 186, p. 314;
Vol. 188, p. 366; Vol. 189, p. 360; Vol. 191,
p. 364; Vol. 220, p. 154; Vol. 225, p. 258;
Vol. 226, p. 342; Vol. 228, p. 366; Vol. 230,
p. 430; Vol. 234, p. 310; Vol. 243, p. 314;
Vols. 244 to 246; Vol. 247, p. 386; Vol. 248,
p. 359; Vol. 250, p. 290; Vol. 253, p. 316;
Vol. 256, p. 338; Vol. 257, p. 362; Vol. 258,
p. 384; Vol. 261, p. 390; Vol. 265, p. 328;
Vol. 271, p. 386; Vol. 274, p. 322; Vol. 277,
p. 346; Vol. 278, p. 168; Vol. 280, p. 350;
Vol. 281, p. 394; Vol. 283, p. 308; Vol. 285,
p. 372; Vol. 287, p. 343; Vol. 300, p. 371;
Vol. 306, p. 332; Vol. 309, p. 362; Vol. 317,
p. 317; Vol. 320, p. 326; Vol. 321, p. 244;
Vol. 324, p. 300; Vol. 328, p. 290; Vol. 330,
p. 352; Vol. 338, p. 334; Vol. 344, p. 304;
Vol. 346, p. 312, and Vol. 347.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 328,
p. 290, and Vol. 330, p. 352.

1 Came into force on 1 January 1960 in respect
of Austria and Finland by signature.

No 814. ACCORD G1RN12RAL SUR
LES TARIFS DOUANIERS ET LE
COMMERCE'

XXVIII. DCLARATION PROROGEANT LE
<(STATU QUO ) PREVU A L'ARTICLE XVI,
PARAGRAPHE 4, DE L'AcCORD GPNERAL

SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COM-

MERCE. FAITE A GENAVE, LE 30 NO-

VEMBRE 19572

PROCkS-VERBAL 3 
PORTANT PROROGATION DE

LA D.CLARATION SUSMENTIONNtE. FAIT

A TOKYO, LE 19 NOVEMBRE 1959

Textes officiels anglais et franfais.

Enregistris par le Secrdtaire exdcutif des
Parties contractantes d l'Accord g'ndral
sur les tarifs douaniers et le commerce le
5 fdvrier 1960.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 55,
p. 187; vol. 56 A 64; vol. 65, p. 335; vol. 66,
p. 358 et 359; vol. 68, p. 286; vol. 70, p. 306;
vol. 71, p. 328; vol. 76, p. 282; vol. 77, p. 367;
vol. 81, p. 344 377; vol. 90, p. 324; vol. 92,
p. 405; vol. 104, p. 351; vol. 107, p. 83; vol. 117,
p. 387; vol. 123, p. 303; vol. 131, p. 317; vol.
135, p. 337; vol. 138, p. 335; vol. 141, p. 383;
vol. 142 A 146; vol. 147, p. 159; vol. 161,
p. 365; vol. 163, p. 375; vol. 167, p. 265; vol.
172, p. 341; vol. 173, p. 395; vol. 176, p. 3;
vol. 180, p. 299; vol. 183, p. 351; vol. 186,
p. 314; vol. 188, p. 366; vol. 189, p. 361;
vol. 191, p. 364; vol. 220, p. 155; vol. 225,
p. 259; vol. 226, p. 343; vol. 228, p. 367;
vol. 230, p. 430; vol. 234, p. 311; vol. 243,
p. 315; vol. 244 A 246; vol. 247, p. 387; vol. 248,
p. 359; vol. 250, p. 291; vol. 253, p. 316;
vol. 256, p. 338; vol. 257, p. 363; vol. 258,
p. 385; vol. 261, p. 390; vol. 265, p. 329;
vol. 271, p. 387; vol. 274, p. 323; vol. 277,
p. 346; vol. 278, p. 169; vol. 280, p. 351;
vol. 281, p. 395; vol. 283, p. 309; vol. 285,
p. 373; vol. 287, p. 343; vol. 300, p. 371; vol.
306, p. 333; vol. 309, p. 363; vol. 317, p. 317;
vol. 320, p. 327; vol. 321, p. 244; vol. 324,
p. 300; vol. 328, p. 291; vol. 330, p. 353;
vol. 338, p. 335; vol. 344, p. 305; vol. 346,
p. 313, et vol. 347.

2 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 328,
p. 291, et vol. 330, p. 353.

' Entr6 en vigueur le ler janvier 1960, A
l'6gard de l'Autriche et de la Finlande, par
signature.
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The Governments, parties to the
Declaration of 30 November 19572 Extend-
ing the Standstill Provisions of Article
XVI: 4 of the General Agreement on
Tariffs and Trade' (hereinafter referred to
as the " General Agreement "),

AGREE

1. Further to extend until 31 December
1960 the validity of the aforementioned
Declaration.

2. This Proc~s-Verbal shall be deposit-
ed with the Executive Secretary of the
CONTRACTING PARTIES to the General
Agreement.

3. This Procks- Verbal shall be open
for signature by contracting parties to the
General Agreement which are parties to
the aforementioned Declaration.

4. The Executive Secretary of the
CONTRACTING PARTIES to the General
Agreement shall promptly furnish a cer-
tified copy of this Prochs- Verbal and a
notification of each signature thereto to
each contracting party to the General
Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the respective
representatives have affixed their signatures
hereto.

DONE at Tokyo, in a single copy, in the
English and French languages, both texts
authentic, this nineteenth day of Novem-
ber, one thousand nine hundred and
fifty-nine.

1 See footnotes on opposite page.

Les gouvernements parties la D&
claration du 30 novembre 19572 prorogeant
le statu quo pr6vu h l'article XVI, para-
graphe 4, de l'Accord g6n6ral sur les tarifs
douaniers et le commerce' (ci-aprs d6-
nomm6 (il'Accord g6n6ral >),

SONT CONVENUS de ce qui suit:

1. La validit6 de ladite D6claration est
h nouveau prorog6e, la date de son expira-
tion 6tant report6e au 31 d6cembre 1960.

2. Le pr6sent Proc~s-verbal sera d6pos6
aupr~s du Secr~taire excutif des PARTIES

CONTRACTANTES i l'Accord g~n~ral.

3. Le present Proc~s-verbal sera ouvert
A la signature des parties contractantes h
l'Accord gfnfral qui sont parties la
Dclaration susmentionn6e.

4. Le Secr~taire ex~cutif des PARTIES

CONTRACTANTES h l'Accord g~nral trans-
mettra promptement h chaque partie
contractante h l'Accord g~n~ral copie
certifi6e conforme du present Proc~s-
verbal; il lui notifiera sans retard l'ap-
position de chaque signature sir le present
Proc~s-verbal.

EN FOI DE QUOI, les repr~sentants ont
appos6 leurs signatures sur le present
Proc~s-verbal.

FAIT Tokyo, en un seul exemplaire, en
langues franqaise et anglaise, les deux
textes faisant 6galement foi, le neuf no-
vembre mil neuf cent cinquante-neuf.

1 2 Voir notes A Ia page ci-contre.

NO 814
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For the Commonwealth of Australia:

For the Republic of Austria:

Pour le Commonwealth d'Australie:

Pour la R~publique d'Autriche :

Tliu

For the Kingdom of Belgium: Pour le Royaume de Belgique:

For the United States of Brazil: Pour les ]Rtats-Unis du Br~sil:

For the Union of Burma: Pour l'Union Birmane:

For Canada: Pour le Canada:

For Ceylon: Pour Ceylan:

For the Republic of Chile: Pour la R6publique du Chili:

For the Republic of Cuba: Pour la R6publique de Cuba:

For the Czechoslovak Republic: Pour la R6publique tch6coslovaque:

For the Kingdom of Denmark: Pour le Royaume de Danemark:

For the Dominican Republic: Pour la R6publique Dominicaine:

For the Repthblic of Finland: Pour la R6publique de Finlande:

Ragnar SMEDSLUND

For the French Republic: Pour la R~publique frangaise:

For the Federal Republic of Germany: Pour la R~publique f~d~rale d'Allemagne:

For Ghana: Pour le Ghana:

For the Kingdom of Greece: Pour le Royaume de Gr6ce:

For the Republic of Haiti: Pour la R~publique d'Halti:

For India: Pour l'Inde :

For the Republic of Indonesia: Pour la R6publique d'Indon~sie:

For the Republic of Italy: Pour la R~publique d'Italie:

No- 814
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For Japan:

For the Grand-Duchy of Luxemburg:

For the Federation of Malaya:

For the Kingdom of the Netherlands:

For New Zealand:

For the Republic of Nicaragua:

For the Kingdom of Norway:

For Pakistan:

For Peru :

For the Federation of Rhodesia
and Nyasaland:

For the Kingdom of Sweden:

For the Republic of Turkey:

For the Union of South Africa:

For the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland :

For the United States of America:

For the Republic of Uruguay:

Pour le Japon:

Pour le Grand-Duch6 de Luxembourg:

Pour la F~d~ration de Malaisie :

Pour le Royaume des Pays-Bas:

Pour la Nouvelle-Zlande :

Pour la R6publique de Nicaragua:

Pour le Royaume de Norv~ge:

Pour le Pakistan:

Pour le P6rou :

Pour la F~d~ration de la Rhodsie
et du Nyassaland :

Pour le Royaume de Suede:

Pour la R~publique de Turquie:

Pour 'Union Sud-Africaine :

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

Pour les tats-Unis d'Am6rique:

Pour la R6publique d'Uruguay:

NO 814
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XXXI. DECLARATION ON THE PROVISIONAL

ACCESSION OF THE SWISS CONFEDERATION

TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS

AND TRADE. DONE AT GENEVA, ON

22 NOVEMBER 1958

Note by the Secretariat

For the text of the above-mentioned
Declaration, registered by the Executive
Secretary of the Contracting Parties to the
General Agreement on Tariffs and Trade
on 5 February 1960, see United Nations,
Treaty Series, Vol. 350, p. 3.

XXXI. DCLARATION CONCERNANT L'AC-

CESSION PROVISOIRE DE LA CONFEDERA-

TION SUISSE k L'AcCORD G NIRAL SUR LES

TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE.

FAITE k GENVE, LE 22 NOVEMBRE 1958

Note du Secretariat

Pour le texte de la D~elaration sus-
mentionn~e, enregistr~e par le Secr~taire
excutif des Parties contractantes h l'Accord
g~n~ral sur les tarifs douaniers et le com-
merce le 5 f6vrier 1960, voir Nations
Unies, Recueil des Traitis, vol. 350, p. 3.

No. 814
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No. 851. TRADE AND PAYMENTS
AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND
THE UNITED STATES OF BRAZIL.
SIGNED AT RIO DE JANEIRO, ON
21 MAY 19481

CONTINUANCE IN FORCE of certain
articles

By the Agreement concluded by an
exchange of notes dated at Rio de Janeiro
on 30 September 1958, the two Govern-
ments agreed that articles 15 and 19 (a) to
(d) of the above-mentioned Agreement
should continue in force for a further
period of one year from 1 October 1958.

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 4 February 1960.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 66,
p. 121; Vol. 83, p. 400; Vol. 131, p. 325;
Vol. 172, p. 347; Vol. 196, p. 340; Vol. 213,
p. 376; Vol. 214, p. 366; Vol. 221, p. 428,
and Vol. 310, p. 324.

NO 851. ACCORD RELATIF AUX
IECHANGES COMMERCIAUX ET
AUX PAIEMENTS ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LES
IETATS-UNIS DU BRtSIL. SIGN]
A RIO-DE-JANEIRO, LE 21 MAI
19481

MAINTIEN EN VIGUEUR de certains
articles

Par l'Accord conclu dans un 6change de
notes dat6es de Rio-de-Janeiro le 30 sep-
tembre 1958, les deux Gouvernements
sont convenus de maintenir en vigueur les
articles 15 et 19, a i d, de l'Accord sus-
mentionn6 pour une nouvelle priode d'un
an i compter du ler octobre 1958.

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 4 fdvrier 1960.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 66,
p. 121; vol. 83, p. 400; vol. 131, p. 329; vol. 172,
p. 347; vol. 196, p. 340; vol. 213, p. 377;
vol. 214, p. 366; vol. 221, p. 428, et vol. 310,
p. 325.



320 United Nations - Treaty Series 1960

No. 881. CONVENTION (No. 87)
CONCERNING FREEDOM OF
ASSOCIATION AND PROTECTION
OF THE RIGHT TO ORGANISE.
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRTY-FIRST
SESSION, SAN FRANCISCO, 9 JULY
19481

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

18 January 1960
ARGENTINA

(To take effect on 18 January 1961.)

Certified statement was registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
12 February 1960.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 68,
p. 17; Vol. 70, p. 307; Vol. 76, p. 283; Vol. 81,
p. 382; Vol. 92, p. 410; Vol. 94, p. 312; Vol.
100, p. 291; Vol. 109, p. 321; Vol. 122, p. 341;
Vol. 134, p. 378; Vol. 184, p. 335; Vol. 188,
p. 367; Vol. 196, p. 342; Vol. 210, p. 331;
Vol. 211, p. 394; Vol. 212, p. 392; Vol. 248,
p. 402; Vol. 249, p. 453; Vol. 253, p. 387;
Vol. 256, p. 340; Vol. 261, p. 391; Vol. 264,
p. 332; Vol. 272, p. 254; Vol. 282, p. 363;
Vol. 293, p. 373; Vol. 302, p. 357; Vol. 304,
p. 401; Vol. 312, p. 405; Vol. 320, p. 328;
Vol. 323, p. 374; Vol. 325, p. 340; Vol. 327,
p. 352; Vol. 337, p. 392; Vol. 338, p. 336,
and Vol. 348.

No 881. CONVENTION (NO 87)
CONCERNANT LA LIBERTE
SYNDICALE ET LA PROTECTION
DU DROIT SYNDICAL. ADOPTI2E
PAR LA CONF8RENCE GPNP-RALE
DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTE ET UNItME SESSION,
SAN-FRANCISCO, LE 9 JUILLET
1948'

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprhs du Directeur
gindral du Bureau international du Travai l
le:

18 janvier 1960
ARGENTINE

(Pour prendre effet le 18 janvier 1961.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrie
au Secrdtariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 12 fivrier 1960.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 68,
p. 17; vol. 70, p. 307; vol. 76, p. 283; vol. 81,
p. 382; vol. 92, p. 410; vol. 94, p. 312; vol. 100,
p. 291; vol. 109, p. 321; vol. 122, p. 341;
vol. 134, p. 378; vol. 184, p. 335; vol. 188,
p. 367; vol. 196, p. 342; vol. 210, p. 331;
vol. 211, p. 395; vol. 212, p. 392; vol. 248,
p. 402; vol. 249, p. 453; vol. 253, p. 387;
vol. 256, p. 340; vol. 261, p. 391; vol. 264,
p. 332; vol. 272, p. 254; vol. 282, p. 363;
vol. 293, p. 373; vol. 302, p. 357; vol. 304,
p. 401; vol. 312, p. 405; vol. 320, p. 329;
vol. 323, p. 374; vol. 325, p. 340; vol. 327,
p. 352; vol. 337, p. 392; vol. 338, p. 336, et
vol. 348.
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No. 996. EXCHANGE OF NOTES
(', TH ANNEX) CONSTITUTING
AN AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF ITALY
EXTENDING THE VISA ABOLI-
TION AGREEMENT OF 6 DECEM-
BER 19471 TO CERTAIN BRITISH
OVERSEAS TERRITORIES. LON-
DON, 26 AND 28 OCTOBER 19482

RE-APPLICATION to North Borneo and
Brunei

Extension to North Borneo and Brunei,
both of which had been deleted from the
annex to the above-mentioned Agreement
of 26 and 28 October 1948 by a notification
of 1 October 1951, 3 was notified to the
Italian Government in a note from the
Government of the United Kingdom
dated at London on 3 January 1958 and
took effect on 1 February 1958.

EXTENSION to Gambia

The annex to the above-mentioned
Agreement of 26 and 28 October 1948 was
amended to include Gambia.

This modification was notified to the
Italian Government in a note from the
Government of the United Kingdom
dated at London on 3 September 1958 and
took effect on 1 October 1958.

Certified statements were registered by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 4 February 1960.

xUnited Nations, Treaty Series, Vol. 82,
p. 243; Vol. 218, p. 383, and Vol. 264, p. 347.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 77,
p. 129; Vol. 86, p. 326; Vol. 91, p. 382; Vol.
93, p. 369; Vol. 117, p. 390; Vol. 175, p. 368,
and Vol. 267, p. 375.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 117,
p. 390.

No 996. P-CHANGE DE NOTES
(AVEC ANNEXE) CONSTITUANT
UN ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DE L'ITALIE
tTENDANT A CERTAINS TERRI-
TOIRES D'OUTRE-MER DU
ROYAUME-UNI L'APPLICATION
DE L'ACCORD RELATIF A LA
SUPPRESSION DES VISAS EN
DATE DU 6 DRCEMBRE 19471.
LONDRES, 26 ET 28 OCTOBRE
19482

REMISE EN APPLICATION au Born6o
du Nord et A Brun6i

L'extension au Born6o du Nord et A
Brun6i, qui avaient t6 l'un et l'autre
ray6s de l'annexe t l'Accord susmentionn6
des 26 et 28 octobre 1948 par une notifica-
tion en date du ler octobre 19513, a 6t6
notifi6e au Gouvernement italien dans
une note du Gouvernement du Royaume-
Uni dat6e de Londres le 3 janvier 1958 et
a pris effet le ler f6vrier 1958.

EXTENSION h la Gambie

L'annexe h l'Accord susmentionn6 des
26 et 28 octobre 1948 a t6 modifi6e par
'adjonction de la Gambie.

Cette modification a 6t6 notifi6e au
Gouvernement italien dans une note du
Gouvernement du Royaume-Uni dat6e de
Londres le 3 septembre 1958 et a pris effet
le 1er octobre 1958.

Les diclarations certifides ont dtd enregistrdes
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 4 fdvrier 1960.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 82,
p. 243; vol. 218, p. 383, et vol. 264, p. 347.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 77,
p. 129; vol. 86, p. 327; vol. 91, p. 382; vol. 93,
p. 369; vol. 117, p. 390; vol. 175, p. 368, et
vol. 267, p. 375.

3 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 117,
p. 390.
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No. 1065. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN HIS MAJESTY'S GOV-
ERNMENT IN THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE
PRINCIPALITY OF MONACO FOR
THE RECIPROCAL ABOLITION OF
VISAS. LONDON, 27 OCTOBER
1948, AND MONACO, 10 NOVEM-
BER 19481

EXTENSION to Seychelles

Notification given by the Government
of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland to the Government
of Monaco on 16 August 1957 with effect
from 1 October 1957.

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 4 February 1960.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 81,
p. 85, and Vol. 267, p. 376.

No 1065. ] CHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
SA MAJESTIe DANS LE ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DE LA PRIN-
CIPAUT]e DE MONACO RELATIF
A LA SUPPRESSION R] CIPROQUE
DES VISAS. LONDRES, 27 OC-
TOBRE 1948, ET MONACO, 10 NO-
VEMBRE 19481

EXTENSION aux Seychelles

Notification adress~e par le Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord au Gou-
vernement mon6gasque le 16 aofit 1957,
avec effet au 1er octobre 1957.

La ddelaration certif!de a dtd enregistrie
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 4 fivrier 1960.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 81,
p. 85, et vol. 267, p. 376.
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No. 1164. EXCHANGE OF NOTES
(WITH ANNEX) CONSTITUTING
AN AGREEMENT BETWEEN HIS
MAJESTY'S GOVERNMENT IN
THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF SAN MARINO
FOR THE MUTUAL ABOLITION
OF VISAS. LONDON AND SAN
MARINO, 12 SEPTEMBER 1949'

EXTENSION to Gambia

The annex to the above-mentioned
Agreement was amended to include
Gambia.

This modification was notified to the
Government of San Marino by the Govern-
ment of the United Kingdom in a note
dated at London on 3 September 1958 and
took effect on 1 October 1958.

EXTENSION to British protected persons

By the Agreement concluded by an
exchange of notes dated at San Marino on
15 November 1957, 3 December 1957,
20 and 27 October 1958, the above-
mentioned Agreement of 12 September
1949 has been extended to British
protected persons.

The Agreement took effect on 27 Oc-
tober 1958.

Certified statements were registered by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 4 February 1960.

NO 1164. ItCHANGE DE NOTES
(AVEC ANNEXE) CONSTITUANT
UN ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE SA MAJESTt
DANS LE ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE SAINT-MARIN
RELATIF A LA SUPPRESSION R1E-
CIPROQUE DES VISAS. LONDRES
ET SAINT-MARIN, 12 SEPTEMBRE
19491

EXTENSION la Gambie

L'annexe h l'Accord susmentionn6 a 6
modifi~e par l'adjonction de la Gambie.

Cette modification a 6t6 notifi~e au
Gouvernement de Saint-Marin par le
Gouvernement du Royaume-Uni dans une
note dat~e de Londres le 3 septembre 1958
et a pris effet le ler octobre 1958.

EXTENSION aux proteges britanniques

Par l'Accord conclu dans un 6change de
notes dat~es de Saint-Marin les 15 no-
vembre 1957, 3 d~eembre 1957, 20 et
27 octobre 1958, l'Accord susmentionn6
du 12 septembre 1949 a 6t tendu aux
proteges britanniques.

L'Accord a pris effet le 27 octobre 1958.

Les dielarations certifides ont dtd en-
registrdes par le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 4 fdvrier
1960.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 87, 1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 87,
p. 37; Vol. 218, p. 383, and Vol. 267, p. 377. p. 37; vol. 218, p. 383, et vol. 267, p. 377.

Vol. 349-22
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No. 1671. A. CONVENTION ON
ROAD TRAFFIC. SIGNED AT
GENEVA, ON 19 SEPTEMBER 19491

EXTENSION of the application of the
Convention to Zanzibar

Notification received on:

8 February 1960

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(To take effect on 9 March 1960.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 125,
p. 3; Vol. 133, p. 367; Vol. 134, p. 389; Vol.
137, p. 394; Vol. 139, p. 464; Vol. 141, p. 399;
Vol. 147, p. 395; Vol. 150, p. 395; Vol. 151,
p. 386; Vol. 157, p. 387; Vol. '173, p. 407;
Vol. 179, p. 220; Vol. 182, p. 228; Vol. 189,
p. 364; Vol. 198, p. 399; Vol. 202, p. 336;
Vol. 220, p. 383; Vol. 225, p. 266; Vol. 227,
p. 324; Vol. 230, p. 436; Vol. 251, p. 376;
Vol. 253, p. 353; Vol. 260, p. 449; Vol. 265,
p. 330; Vol. 266, p. 411; Vol. 268, p. 359;
Vol. 271, p. 390; Vol. 273, p. 249; Vol. 274,
p. 345; Vol. 280, p. 354; Vol. 286, p. 343;
Vol. 302, p. 360; Vol. 312, p. 414; Vol. 314,
p. 340; Vol. 317, p. 326; Vol. 325, p. 342;
Vol. 327, p. 359; Vol. 328, p. 318; Vol. 337,
p. 407; Vol. 345, p. 357, and Vol. 348.

NO 1671. A. CONVENTION SUR
LA CIRCULATION ROUTILRE.
SIGNteE A GENVE, LE 19 SEPTEM-
BRE 19491

EXTENSION de l'application de la
Convention h Zanzibar

Notification revue le:

8 f~vrier 1960

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(Pour prendre effet le 9 mars 1960.)

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 125,
p. 3; vol. 133, p. 367; vol. 134, p. 389; vol. 137,
p. 394; vol. 139, p. 464; vol. 141, p. 399;
vol. 147, p. 395; vol. 150, p. 395; vol. 151,
p. 386; vol. 157, p. 387; vol. 173, p. 407;
vol. 179, p. 220; vol. 182, p. 229; vol. 189,
p. 365; vol. 198, p. 399; vol. 202, p. 336;
vol. 220, p. 383; vol. 225, p. 266; vol. 227,
p. 324; vol. 230, p. 436; vol. 251, p. 377;
vol. 253, p. 353; vol. 260, p. 449; vol. 265,
p. 330; vol. 266, p. 411; vol. 268, p. 359;
vol. 271, p. 391; vol. 273, p. 249; vol. 274,
p. 345; vol. 280, p. 354; vol. 286, p. 343; vol. 302,
p. 360; vol. 312, p. 415; vol. 314, p. 340;
vol. 317, p. 327; vol. 325, p. 342; vol. 327,
p. 359; vol. 328, p. 318; vol. 337, p. 407;
vol. 345, p. 357, et vol. 348.
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No. 2159. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND THE GOVERNMENT
OF THE ARGENTINE REPUBLIC
FOR AIR SERVICES BETWEEN
THEIR RESPECTIVE TERRI-
TORIES. SIGNED AT BUENOS
AIRES, ON 17 MAY 1946'

PROLONGATION

By the Agreement concluded by an
exchange of notes dated at Buenos Aires
on 17 November 1958, the above-
mentioned Agreement was extended for a
further period of one year from 17 May
1959.

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 4 February 1960.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 164,
p. 53; Vol. 243, p. 331; Vol. 310, p. 364,
and Vol. 312, p. 424.

No 2159. ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DE LA Rte-
PUBLIQUE ARGENTINE RELATIF
AUX SERVICES AflRIENS ENTRE
LES TERRITOIRES DES DEUX
PAYS. SIGN/e A BUENOS-AIRES,
LE 17 MAI 1946'

PROROGATION

Par I'Accord conclu par un 6change de
notes dates de Buenos-Aires le 17 no-
vembre 1958, 'Accord susmentionn6 a 6t6
prorog6 pour une nouvelle p~riode d'un
an k compter du 17 mai 1959.

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 4 fdvrier 1960.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 164,
p. 53; vol. 243, p. 331; vol. 310, p. 364, et vol.
312, p. 424.
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No. 2956. EUROPEAN INTERIM AGREEMENT ON SOCIAL SECURITY
OTHER THAN SCHEMES FOR OLD AGE, INVALIDITY AND SURVIVORS.
SIGNED AT PARIS, ON 11 DECEMBER 19531

AMENDMENT to annex I of the above-mentioned Agreement, notified by Luxembourg
to the Secretary-General of the Council of Europe on 20 November 1959

ANNEx I

Social security schemes to which the Agreement applies

LUXEMBOURG

Amend paragraph (d) and the last sentence as follows:
" (d) Family allowances.
" The above schemes, with the exception of unemployment allowances and birth

grants are of a contributory character. "
The above-mentioned amendment does not modify in any way the reservation formulated by

Luxembourg in annex III. 2

AMENDMENTS to annex II of the above-mentioned Agreement, notified to the
Secretary-General of the Council of Europe by the following States on the dates
indicated :

France . . . . . . . . . . . . . . . .
Italy . . . . . . . . . . . . . . . . .
Sweden . . . . . . . . . . . . . . . .
United Kingdom of Great Britain and North-

ern Ireland ...................

12 October
8 October

14 December

8 October
2 February

ANNEx II

Bilateral and Multilateral Agreements to which the Agreement applies

FRANCE

Add:
" General Convention between France and Greece

19 April 1958 and in force since 1 May 1959."

ITALY

Add:

on Social Security, signed on

" Convention between Italy, France and the Saar to extend and co-ordinate the
application to the nationals of all three countries of French social security legislation and
Italian and Saar legislation on social security and family allowances, dated 27 November
1952. "

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 218, p. 153; Vol. 252, p. 370; Vol. 256, p. 366; Vol. 629,
p. 368; Vol. 292, p. 364; Vol. 310, p. 384; Vol. 315, p. 242; Vol. 320, p. 346; Vol. 324, p. 336;
Vol. 328, p. 334, and Vol. 341, p. 388.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 218, p. 192.

1959
1959
1959

1959 and
1960
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No 2956. ACCORD INT8RIMAIRE EUROPtEN CONCERNANT LA Sl CURITP
SOCIALE A L'EXCLUSION DES RPGIMES RELATIFS A LA VIEILLESSE,
A L'INVALIDIT]e ET AUX SURVIVANTS. SIGNfl A PARIS, LE 11 D-
CEMBRE 19531

AMENDEMENT A l'annexe I de l'Accord susmentionn6, notifi6 par le Luxembourg au
Secr~taire g~n~ral du Conseil de l'Europe le 20 novembre 1959

ANNEXE I

Rfgimes de sdcuritd sociale auxquels s'applique 'Accord
Luxmounc

Modifier i'alinda d et la dernibre phrase comme suit:
< (d) Les allocations familiales.
< Les regimes sus-indiqugs, h 1'exception des secours de ch6mage et des allocations

de naissance, sont de caract&re contributif. )
L'amendement ci-dessus ne modifie en rien la r6serve formul6e par le Luxembourg A

l'annexe III.1

AMENDEMENTS h l'annexe II de l'Accord susmentionn6, notifies au Secr6taire
g6ngral du Conseil de l'Europe par les &tats suivants aux dates indiques :

France ... .. ................ ... 12 octobre 1959
Italie . ... ... ... .... .. 8 octobre 1959
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et

d'Irlande du Nord ... .......... ... 8 octobre 1959 et
2 fgvrier 1960

Suede ..... ................. ... 14 dgcembre 1959

ANNEXE II

Accords bilatraux et multilatdraux auxquels s'applique l'Accord

FRANCE

Ajouter:
(( Convention g~n6rale entre la France et la Gr&e sur la s6curit6 sociale, sign~e le

19 avril 1958 et entree en vigueur le ler mai 1959.),

ITALIE

Ajouter:
# Convention entre l'Italie, la France et la Sarre tendant 6tendre et coordonner

l'application aux ressortissants des trois pays de la 16gislation frangaise sur la s~curit6
sociale et des lgislations italienne et sarroise sur les assurances sociales et les prestations
familiales, du 27 novembre 1952. *

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 218, p. 153; vol. 252, p. 371; vol. 256, p. 366; vol. 269,
p. 369; vol. 292, p. 365; vol. 310, p. 385; vol. 315, p. 242; vol. 320, p. 346; vol. 324, p. 337; vol. 328,
p. 334, et vol. 341, p. 389.

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 218, p. 193.
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SWEDEN

Replace the existing text by the following:

"(a) Convention between Sweden and Denmark respecting unemployment
insurance, dated 31 May 1946.

" (b) Agreement between the Governments of Sweden and Norway respecting
reciprocal crediting of unemployment insurance contributions, dated 18 December 1948.1

" (c) Convention between Sweden, Denmark, Finland and Norway respecting
social security, with Final Protocol, dated 15 September 1955.2

" (d) Convention between Sweden, Denmark, Iceland and Norway concerning the
transfer of members of an insurance scheme in one of the signatory countries to an
insurance scheme in another of these countries and sickness benefits for temporary
residents in one of the above-mentioned countries, dated 19 December 1956.

" (e) Convention on social security between the Kingdom of Sweden and the
Italian Republic, dated 25 May 1955. 3

" (f) Convention on social security between the Kingdom of Sweden and the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, dated 9 June 1956.1-4

UNITED KINGDOM

Add:

" Convention between the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Italian Republic on social insurance in Northern Ireland and Italy, dated
29 January 1957. 5

" Convention between the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and the Government of Denmark on payment of compensation or
benefit in respect of industrial injuries (including occupational diseases) as relating to
Denmark and Northern Ireland, dated 9 July 1956.6

" (o) Convention on Social Security between the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and Denmark, dated 27 August 1959.

" (p) Convention on Social Insurance between the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and the Republic of Turkey, dated 9 September 1959.

Certified statements were registered by the Council of Europe on 15 February 1960.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 30, p. 117.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 254, p. 55.
o United Nations, Treaty Series, Vol. 291, p. 235.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 309, p. 301.
5 United Nations, Treaty Series, Vol. 326, p. 119.
6 United Nations, Treaty Series, Vol. 264, p. 45.

No. 2956



1960 Nations Unies - Recuei des Traitds 329

SUiDE

Remplacer le texte actuel par le texte suivant:

(((a) Convention entre la Suede et le Danemark relative k l'assurance-ch6mage, du
31 mai 1946.

(((b) Accord entre les Gouvernements de la Suede et de la Norv~ge concernant la
prise en compte rciproque des primes (cotisations) d'assurance-ch6mage, du 18 dcembre
19481.

(((c) Convention entre la Suede, le Danemark, l'Islande et la Norv6ge relative h la
scurit6 sociale, avec Protocole final, du 15 septembre 19552.

(((d) Convention entre la Suede, le Danemark, l'Islande et la Norv~ge sur le passage
des membres d'une caisse-maladie de l'un des pays signataires k une caisse-maladie de
l'un des autres pays et l'assistance-maladie k l'occasion de s6jours temporaires dans l'un
des pays susvis~s, du 19 dcembre 1956.

( (e) Convention entre le Royaume de Suede et la R6publique italienne en mati&e
de s~curit6 sociale, du 25 mai 19553.

( (f) Convention relative k la scurit6 sociale entre le Royaume de Suede et le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, du 9 juin 19 5 64.

ROYAUME-UNI

Ajouter:

((Convention entre le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
la R~publique italienne sur les assurances sociales en Irlande du Nord et en Italie, du
29 janvier 19575.

((Convention entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et le Gouvernement du Danemark relative au versement des indem-
nit~s ou prestations en matire d'accidents du travail (y compris les maladies profession-
nelles) en ce qui concerne le Danemark et l'Irlande du Nord, du 9 juillet 19566.

(((o) Convention sur la scurit6 sociale entre le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord et le Danemark, du 27 aofit 1959.

(((p) Convention sur les assurances sociales entre le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et la R~publique de Turquie, du 9 septembre 1959. ))

Les ddclarations certifies ont dtt enregistrdes par le Conseil de l'Europe le 15fgvrier 1960.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 30, p. 117.
2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 254, p. 55.
'Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 291, p. 235.

Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 309, p. 301.
5 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 326, p. 119.
'Nations Unies, Recuei des Traitds, vol, 264, p. 45.
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No. 2957. EUROPEAN INTERIM AGREEMENT ON SOCIAL SECURITY
SCHEMES RELATING TO OLD AGE, INVALIDITY AND SURVIVORS.
SIGNED AT PARIS, ON 11 DECEMBER 19531

AMENDMENTS to annex I of the above-mentioned Agreement, notified by the
Netherlands to the Secretary-General of the Council of Europe on 8 January 1960

ANNEX I

Social security schemes to which the Agreement applies

NETHERLANDs

Insert the following paragraph after paragraph (c):

" (d) General insurance for widows and orphans."

Replace the last paragraph by the following two paragraphs:

" The schemes mentioned under (a), (c) and (d) are contributory.
" The legislation mentioned under (b) introduces a permanent contributory scheme

and a transitional non-contributory scheme for persons no longer entitled to normal
benefit by reason of their advanced age at the time when this legislation carn into force. "

AMENDMENTS to annex II of the above-mentioned Agreement, notified to the
Secretary-General of the Council of Europe by the following States on the dates
indicated :

France . . . . . . . . . . . . . . . .
Italy . . . . . . . . . . . . . . . . .
United Kingdom of Great Britain and North-

ern Ireland . . . . . . . . . . . . .

12 October
8 October

8 October
2 February

1959
1959

1959 and
1960

ANNEX II

Bilateral and Multilateral Agreements to which the Agreement applies

FRANCE

Add:

" General Convention between France and Greece on Social Security, signed on
19 April 1958 and in force since I May 1959."

'United Nations, Treaty Series, Vol. 218, p. 211; Vol. 252, p. 382; Vol. 253, p. 368; Vol. 256,
p. 366; Vol. 269, p. 372; Vol. 292, p. 366; Vol. 310, p. 388; Vol. 315, p. 243; Vol. 324, p. 336;
Vol. 328, p. 335; Vol. 339, p. 402, and Vol. 341, p. 388.
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No 2957. ACCORD INT8RIMAIRE EUROPtEN CONCERNANT LES RE GIMES
DE S]RCURIT8 SOCIALE RELATIFS A LA VIEILLESSE, A L'INVALIDITP,
ET AUX SURVIVANTS. SIGNE A PARIS, LE 11 DIECEMBRE 19531

AMENDEMENTS i l'annexe I de l'Accord susmentionn6, notifies par les Pays-Bas au
Secr&aire g~n~ral du Conseil de 'Europe le 8 janvier 1960

ANNM I

Rdgimes de sdcuriti sociale auxquels s'applique l'Accord

PAYS-BAs

Instrer le paragraphe suivant aprhs le paragraphe (c):

(((d) L'assurance ggngrale des veuves et des orphelins.

Remplacer le dernier alinda par les deux alindas suivants:

# Les regimes indiqu&s aux alingas (a), (c) et (d) ci-dessus sont de caractre contributif.
( La lgislation indique A l'alinga (b) institue, d'une part un regime permanent de

caract&re contributif, d'autre part un regime transitoire de caract&re non contributif en
faveur des personnes qui ne peuvent plus bgngficier des prestations normales cause de
leur Age avanc6 au moment de 1'entrge en vigueur de ladite 1gislation. *

AMENDEMENTS A l'annexe II de l'Accord susmentionn6, notifis au Secrgtaire
ggngral du Conseil de l'Europe par les ttats suivants aux dates indiquges :

France ... .. ................ ... 12 octobre 1959
Italie . ... ... ... ... ... 8 octobre 1959
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et

d'Irlande du Nord ......... .... .. 8 octobre 1959 et
2 f6vrier 1960

ANN= II

Accords bilatdraux et multilatdraux auxquel s'applique l'Accord

FRANCE

Ajouter:

< Convention g6n6rale entre la France et la Grace sur la scurit6 sociale, sign~e le
19 avril 1958 et entree en vigueur le l er mai 1959. #

I Nations Unies, Recueildes Traits, vol. 218, p. 211; vol. 252, p. 383; vol. 253, p. 368; vol. 256,
p. 366; vol. 269, p. 373; vol. 292, p. 367; vol. 310, p. 389; vol. 315, p. 243; vol. 324, p. 337; vol. 328,
p. 335; vol. 339, p. 403, et vol. 341, p. 389.
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ITALY

Add:

"Convention between Italy, France and the Saar to extend and co-ordinate the
application to the nationals of all three countries of French social security legislation and
Italian and Saar legislation on social security and family allowances, dated 27 November
1952. "

UNITED KINGDOM

Add:

" Convention between the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Italian Republic on social insurance in Northern Ireland and Italy, dated
29 January 1957.1

" Convention between the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the Government of Denmark on payment of compensation or
benefit in respect of industrial injuries (including occupational diseases) as relating to
Denmark and Northern Ireland, dated 9 July 1956.2

" (o) Convention on Social Security between the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and Denmark, dated 27 August 1959.

" (p) Convention on Social Insurance between the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and the Republic of Turkey, dated 9 september 1959. "

AMENDMENT to annex III of the above-mentioned Agreement, notified by the
Netherlands to the Secretary-General of the Council of Europe on 8 January 1960

ANNEX III

Reservations to the Agreement formulated by the Contracting Parties

NETHERLANDS

Delete the reservation formulated by the Government of the Netherlands3 .

Certified statements were registered by the Council of Europe on 15 February 1960.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 326, p. 119.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 264, p. 45.
a United Nations, Treaty Series, Vol. 253, p. 368.

No. 2957
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ITALM

Ajouter:

(( Convention entre l'Italie, la France et la Sarre tendant 6tendre et coordonner
l'application aux ressortissants des trois pays de la lgislation frangaise sur la s~curit6
sociale et des 1gislations italienne et sarroise sur les assurances sociales et les prestations
familiales, du 27 novembre 1952. )

ROYAUME-UNI

Ajouter:

( Convention entre le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et la
R~publique italienne sur les assurances sociales en Irlande du Nord et en Italie, du
29 janvier 19571.

((Convention entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et le Gouvernement du Danemark relative au versement des indem-
nit~s ou prestations en matire d'accidents du travail (y compris les maladies profession-
nelles) en ce qui concerne le Danemark et l'Irlande du Nord, du 9 juillet 19562.

( (o) Convention sur la scurit6 sociale entre le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord et le Danemark, du 27 aotit 1959.

(i (p) Convention sur les assurances sociales entre le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et la R~publique de Turquie, du 9 septembre 1959. #

AMENDEMENT k 'annexe III de 'Accord susmentionn6, notifi6 par les Pays-Bas au
Secr~taire g~n~ral du Conseil de 'Europe le 8 janvier 1960

ANNEX III

Rdserves formuldes par les Parties contractantes

PAYS-BAS

Supprimer la reserve formulae par le Gouvernement des Pays-Bas.3

Les ddclarations certifides ont dtd enregistrdes par le Conseil de l'Europe le 15fdvrier 1960.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 326, p. 119.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 264, p. 45.
3 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 253, p. 368.

N 2957
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No. 3010. INTERNATIONAL CONVENTION TO FACILITATE THE IM-
PORTATION OF COMMERCIAL SAMPLES AND ADVERTISING
MATERIAL. DONE AT GENEVA, ON 7 NOVEMBER 1952'

ACCESSION

Instrument deposited on:

28 October 1959

CEYLON

(Effective as from 27 November 1959.)

With the following reservation which has been accepted in accordance with
article XIV :

" ... subject to a reservation on paragraph 2 of article III of that Convention,
which provision the Ceylon Government is unable to accept ".

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 221, p. 255; Vol. 223, p. 385; Vol. 226, p. 385; Vol. 236,
p. 397; Vol. 243, p. 354; Vol. 250, p. 315; Vol. 256, p. 367; Vol. 260, p. 456; Vol. 265, p. 392;
Vol. 268, p. 373; Vol. 276, p. 369; Vol. 277, p. 356; Vol. 286, p. 382; Vol. 287, p. 350; Vol. 292,
p. 370; Vol. 309, p. 372; vol. 327, p. 374, and Vol. 335, p. 309.
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No 3010. CONVENTION INTERNATIONALE POUR FACILITER L'IMPOR-
TATION DES IeCHANTILLONS COMMERCIAUX ET DU MATIJRIEL
PUBLICITAIRE. FAITE A GENVE, LE 7 NOVEMBRE 19521

ADHIESION

Instrument ddposd le:

28 octobre 1959

CEYLAN

(Avec effet compter du 27 novembre 1959.)

Avec la rdserve suivante qui a 6t accept6e conformdment l'article XIV:

[TRADuCTION - TRANSLATION]

avec une reserve au paragraphe 2 de 'article III de ladite Convention, le
Gouvernement de Ceylan n'&ant en mesure d'accepter cette disposition.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 221, p. 255; vol. 223, p. 385; vol. 226, p. 385; vol. 236,
p. 397; vol. 243, p. 354; vol. 250, p. 315; vol. 256, p. 367; vol. 260, p. 456; vol. 265, p. 392; vol. 268,
p. 373; vol. 276, p. 369; vol. 277, p. 356; vol. 286, p. 382; vol. 287, p. 350; vol. 292, p. 370; vol. 309,
p. 372; vol. 327, p. 374, et vol. 335, p. 309.
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No. 3918. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE COM-
MONWEALTH OF AUSTRALIA AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
RELATING TO AN ASSISTED PASSAGE MIGRATION SCHEME.
SIGNED AT LONDON, ON 1 APRIL 19571

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT. LONDON, 12 AND 13 JUNE 1958

Official text: English.
Registered by Australia on 16 February 1960.

I

COMMONWEALTH OF AUSTRALIA

AUSTRALIA HOUSE

LONDON, W.C. 2

12th June, 1958
My dear Secretary of State,

I have noted with appreciation your Government's agreement in principle to the
proposal by my Government to amend Clause 3 of the Assisted Passage Agreement of
1st April 1957.'

2. I would suggest that effect be given to our mutual agreement in this matter by
substituting the following wording for that now appearing in Clause 3 of the Assisted
Passage Agreement:

" The Commonwealth Government shall provide passages for such selected
migrants upon the following basis:
" (a) that persons of 19 years of age and over at the date of approval in accordance

with paragraph five hereunder shall be charged the sum of £10 in English
currency therefor;

" (b) that children who have not attained 19 years of age at the date of approval in
accordance with paragraph five hereunder shall be carried free of any charge;
provided always that the Commonwealth Government and the Secretary of
State may agree at any time to vary the amount of the contribution by the
migrant. If the migrant's contribution is varied, the annual contribution of the
Secretary of State under Article 2 of this Agreement may be varied by agree-
ment between the Secretary of State and the Commonwealth Government."

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 271, p. 235.
Came into force on 19 June 1958, in accordance with the provisions of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3918. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU COMMONWEALTH
D'AUSTRALIE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD RELATIF A UN
PROGRAMME D'AIDE AUX MIGRANTS CONCERNANT LES FRAIS DE
PASSAGE. SIGNE A LONDRES, LE ler AVRIL 19571

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORI MODIFIANT

LONDRES, 12 ET 13 JUIN 1958

Texte officiel anglais.
Enregistrd par l'Australie le 16 fdvrier 1960.

I

COMMONWEALTH D'AUSTRALIE

AUSTRALIA HOUSE

LONDRES, W.C. 2

L'AccoRD SUSMENTIONNE.

Le 12 juin 1958
Monsieur le Secr&aire d'etat,

J'ai pris note avec satisfaction de 1'accord de principe de votre Gouvernement au
sujet de la proposition de mon Gouvernement tendant h modifier le paragraphe 3 de
'Accord relatif h un programme d'aide aux migrants du ler avril 19571.

2. Je propose de donner effet A notre accord en la matibre en modifiant de la manire
suivante l'6nonc6 du paragraphe 3 de I'Accord:

( Le Gouvernement du Commonwealth fournira le passage aux migrants ainsi
choisis, aux conditions suivantes :
((a) Les personnes fig6es de 19 ans et plus h la date h laquelle elles auront 6t6 agr66es

conform6ment aux dispositions du paragraphe 5 ci-dessous seront tenues de
verser, pour leur passage, la somme de 10 livres en monnaie anglaise;

Sb) Les jeunes gens n'ayant pas encore atteint 19 ans h la date A laquelle ils auront
6t6 agr6s conform6ment aux dispositions du paragraphe 5 ci-dessous seront
transport&s gratuitement; il reste entendu toutefois que le Gouvernement du
Commonwealth et le Secr~taire d'Rtat pourront convenir en tout temps de
modifier le montant de la contribution demand6e aux migrants. Si le montant
de la contribution du migrant est modifi6, le Secr~taire d'tat et le Gouverne-
ment du Commonwealth pourront convenir de modifier la contribution an-
nuelle que le Secr~taire d'etat verse, en ex6cution du paragraphe 2 du pr6sent
Accord. *

'Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 271, p. 235.
2 Entr6 en vigueur le 19 juin 1958, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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3. I am to suggest that the new arrangements take effect a week from today, that is,
June 19th next.

4. If you agree, this letter and your reply should be regarded as constituting an amend-
ment to the Assisted Passage Agreement of 1st April, 1957, between our two Governments.

Yours sincerely,

Eric J. HARRISON

The Rt. Hon. The Earl of Home
Secretary of State for Commonwealth Relations
Commonwealth Relations Office
Downing Street
London, S.W. I

II

COMMONWEALTH RELATIONS OFFICE

DOWNING STREET, S.W. 1

13th June, 1958
Dear High Commissioner

In reply to your letter of 12th June, 1958, about the proposal to amend Clause 3 of
the Assisted Passage Agreement of 1st April, 1957, I am glad to convey to you my
agreement, with the consent of the United Kingdom Treasury, that Clause 3 of the
Agreement shall be amended to read as follows:

[See note 1]

2. I agree that these new arrangements should take effect on Thursday, 19th June, 1958.

3. I agree that your letter and this reply should be regarded as constituting an amend-
ment to the Agreement of 1st April, 1957.

Yours sincerely,

HOME

His Excellency The Rt. Hon. Sir Eric Harrison, K.C.V.O.

No. 3918
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3. Je propose que les nouvelles dispositions entrent en vigueur dans une semaine
exactement, soit le 19 juin prochain.

4. Si cette proposition rencontre votre agr~ment, la pr~sente lettre et votre r~ponse
seront consid6r6es comme constituant un amendement A l'Accord relatif i un programme
d'aide aux migrants sign6 le ler avril 1957 entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

Eric J. HARRISON

Monsieur le comte de Home
Secr~taire d'etat pour les relations avec le Commonwealth
Commonwealth Relations Office
Downing Street
Londres, S.W. 1

II

COMMONWEALTH RELATIONS OFFICE

DOWNING STREET, S.W. l

Le 13 juin 1958
Monsieur le Haut Commissaire,

En r~ponse h votre lettre du 12 juin 1958 relative i une proposition tendant h modifier
le paragraphe 3 de l'Accord relatif un programme d'aide aux migrants du ler avril 1957,
je suis heureux de vous faire savoir que j'accepte, avec le consentement de la Tr~sorerie
du Royaume-Uni, que le paragraphe 3 soit modifi6 de la mani~re suivante:

[Voir note I]

2. J'accepte que ces nouvelles dispositions entrent en vigueur le jeudi 19 juin 1958.

3. J'accepte que votre lettre et la pr~sente r~ponse soient considres comme constituant
un amendement i l'Accord du ler avril 1957.

Veuillez agrer, etc.
HOME

Son Excellence sir Eric Harrison, K.C.V.O.

N- 3918
VoL. 349-23
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN AUSTRALIA AND THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND FURTHER AMENDING THE
AGREEMENT OF 1 APRIL 19572 RELATING TO AN ASSISTED PASSAGE MIGRATION SCHEME.
LONDON, 23 AND 31 DECEMBER 1958

Official text: English.
Registered by Australia on 16 February 1960.

I

COMMONWEALTH RELATIONS OFFICE
DOWNING STREET

23rd December, 1958
My dear High Commissioner,

I refer to the Assisted Passage Agreement of 1st April, 1957,2 as amended by the
letters exchanged between us on 12th/13th June, 1958. 3

2. The Government of the Commonwealth of Australia have proposed that the Agree-
ment should apply with effect from 1st January, 1959, in the case of migrants to Australia
carried by the British Overseas Airways Corporation and by Qantas Empire Airways
Limited.

3. I am happy to convey to you my agreement, with the consent of the United Kingdom
Treasury, to this proposal.

4. To give effect to it, I suggest that the Agreement of 1st April, 1957, should be
further amended as follows:

In Clause 4, for the words " port of disembarkation" substitute the words
port or airport of disembarkation ",

In Clause 5, first sentence, for the word " sailing" substitute the word
"departure ",

In paragraph 5, sub-paragraph (d), for the words " shipping companies"
substitute the words " shipping and airline companies ".

If you agree, this letter and your reply should be regarded as constituting an amend-
ment to the Assisted Passage Agreement of 1st April, 1957.

Yours sincerely,
HOME

His Excellency the Rt. Hon. Sir Eric Harrison, K.C.V.O.

'Came into force on 1 January 1959, in accordance with the provisions of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 271, p. 235.
3 See p. 336 of this volume.

No. 3918



1960 Nations Unies - Recuedi des Traitds 341

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1 ENTRE L'AuSTRALIE ET LE ROYAUME-UNI DE

GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD MODIFIANT A NOUVEAU L'AcCORD DU
le r AVRIL 19572 RELATIF L UN PROGRAMME D'AIDE AUX MIGRANTS CONCERNANT LES

FRAIS DE PASSAGE. LoNDRnS, 23 FT 31 DECEMBRE 1958

Texte officiel anglais.
Enregistrd par l'Australie le 16fdvrier 1960.

I

COMMONWEALTH RELATIONS OFFICE

DOWNING STREET

Le 23 dcembre 1958
Monsieur le Haut Commissaire,

J'ai l'honneur de me r~frer h l'Accord relatif i un programme d'aide aux migrants du
ler avril 19572 modifi6 par notre 6change de lettres des 12 et 13 juin 19583.

2. Le Gouvernement du Commonwealth d'Australie a propos6 que 'Accord prenne
effet h compter du l er janvier 1959, dans le cas de migrants se rendant en Australie dont
le transport sera assur6 par les deux compagnies suivantes : British Overseas Airways
Corporation et Qantas Empire Airways Limited.

3. Je suis heureux de vous annoncer que j'accepte cette proposition, avec le consente-
ment de la Trsorerie du Royaume-Uni.

4. Pour y donner effet, je propose que l'Accord du le r avril 1957 soit a nouveau modifi6
de la mani~re suivante:

Au paragraphe 4, remplacer les mots i port de d~barquement par les mots
((port ou a~roport de d6barquement >,

Dans la premiere phrase du paragraphe 5, remplacer le mot ((embarquement 0
par le mot (d6part *,

A l'alin~a d du paragraphe 5, remplacer les mots 4 compagnies de navigation o
par ( compagnies de navigation maritime et adrienne o.

Si ces modifications rencontrent votre agr~ment, la pr~sente lettre et votre r~ponse
seront consid~r~es comme constituant un amendement l'Accord relatif A un programme
d'aide aux migrants du l e r avril 1957.

Veuillez agr6er, etc.
HOME

Son Excellence sir Eric Harrison, K.C.V.O.

1 Entr6 en vigueur le 1er janvier 1959, conform~ment aux dispositions desdites notes.
Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 271, p. 235.
Voir p. 337 de ce volume.

N* 3918
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II

AUSTRALIA HOUSE

LONDON, w.c. 2

31st December, 1958
My dear Secretary of State,

Thank you for your letter of 23rd December, 1958, signifying the concurrence of the
United Kingdom Government in the proposal that the Assisted Passage Agreement of
1st April, 1957, should apply with effect from 1st January, 1959, to migrants to Australia
carried by Qantas Empire Airways and the British Overseas Airways Corporation.

2. I am glad to convey to you the agreement of the Government of the Commonwealth
of Australia to the amendments of Clauses 4 and 5 of the Assisted Passage Agreement
proposed in your letter as follows :

[See note 1]

3. I agree that your letter and this reply should be regarded as constituting an amend-

ment to the Agreement of 1st April, 1957.

Yours sincerely,

Edwin McCARTHY

The Rt. Hon. The Earl of Home
Secretary of State for Commonwealth Relations
Commonwealth Relations Office
Downing Street
London, S.W. 1

No 39 18
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II

AUSTRALIA HOUSE

LONDRES, W.C. 2

Le 31 d~cembre 1958
Monsieur le Secr&aire d'etat,

Je vous remercie de votre lettre du 23 d~cembre 1958 me faisant connaitre l'agr6-
ment du Gouvernement du Royaume-Uni au sujet de la proposition tendant k ce que
l'Accord relatif un programme d'aide aux migrants du ler avril 1957 soit applicable i
partir du ier janvier 1959 aux migrants se rendant en Australie dont le transport est
assur6 par les deux compagnies suivantes: Qantas Empire Airways et British Overseas
Airways Corporation.

2. Je suis heureux de vous faire part de l'agrtment du Gouvernement du Common-
wealth d'Australie au sujet des amendements aux paragraphes 4 et 5 de l'Accord relatif A
un programme d'aide aux migrants proposes dans votre lettre, savoir:

[Voir note 1]

3. J'accepte que votre lettre et la pr~sente r~ponse soient consid~r~es comme constituant
un amendement i l'Accord du ler avril 1957.

Veuillez agr~er, etc.

Edwin McCARTHY

Monsieur le comte de Home
Secr~taire d'lEtat pour les relations avec le Commonwealth
Commonwealth Relations Office
Downing Street
Londres, S.W. 1

N- 3918



344 United Nations - Treaty Series 1960

No. 3992. CONVENTION CONCERN-
ING CUSTOMS FACILITIES FOR
TOURING; and

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE
ABOVE-MENTIONED CONVEN-
TION, RELATING TO THE
IMPORTATION OF TOURIST
PUBLICITY DOCUMENTS AND
MATERIAL. DONE AT NEW
YORK, ON 4 JUNE 19541

RATIFICATION

Instruments deposited on:

9 February 1960
PHILIPPIrN

(To take effect on 9 May 1960.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 276,
p. 191; Vol. 277, p. 380; Vol. 283, p. 350;
Vol. 285, p. 382; Vol. 286, p. 395; Vol. 287,
p. 353; Vol. 299, p. 430; Vol. 300, p. 390;
Vol. 302, p. 375; Vol. 303, p. 376; Vol. 304,
p. 389; Vol. 309, p. 374; Vol. 310, p. 398;
Vol. 312, p. 428; Vol. 314, p. 359; Vol. 320,
p. 349; Vol. 325, p. 347; Vol. 327, p. 380;
Vol. 334, p. 326; Vol. 345, p. 367, and Vol. 348.

NO 3992. CONVENTION SUR
FACILITIS DOUANItRES
FAVEUR DU TOURISME; et

LES
EN

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA
CONVENTION SUSMENTIONNI E,
RELATIF A L'IMPORTATION DE
DOCUMENTS ET DE MATRIEL
DE PROPAGANDE TOURISTIQUE.
FAITS A NEW-YORK, LE 4 JUIN
19541

RATIFICATION

Instruments diposds le:

9 f~vrier 1960
PHILIPPINES

(Pour prendre effet le 9 mai 1960.)

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol.
276, p. 191; vol. 277, p. 380; vol. 283, p. 350;
vol. 285, p. 382; vol. 286, p. 395; vol. 287,
p. 353; vol. 299, p. 430; vol. 300, p. 391;
vol. 302, p. 375; vol. 303, p. 376; vol. 304,
p. 389; vol. 309, p. 374; vol. 310, p. 398;
vol. 312, p. 428; vol. 314, p. 359; vol. 320,
p. 349; vol. 325, p. 347; vol. 327, p. 380;
vol. 334, p. 326; vol. 345, p. 367, et vol. 348.
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No. 4101. CUSTOMS CONVENTION
ON THE TEMPORARY IM-
PORTATION OF PRIVATE ROAD
VEHICLES. DONE AT NEW
YORK, ON 4 JUNE 19541

RATIFICATION

Instrument deposited on:

9 February 1960
PHILIPPINES

(To take effect on 9 May 1960.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 282,
p. 249; Vol. 283, p. 360; Vol. 285, p. 383;
Vol. 286, p. 397; Vol. 287, p. 354; Vol. 299,
p. 435; Vol. 300, p. 398; Vol. 302, p. 376;
Vol. 304, p. 394; Vol. 309, p. 375; Vol. 312,
p. 429; Vol. 314, p. 361; Vol. 320, p. 349;
Vol. 327, p. 382; Vol. 334, p. 327; Vol. 345,
p. 370, and Vol. 348.

NO 4101. CONVENTION DOUANItRE
RELATIVE A L'IMPORTATION
TEMPORAIRE DES VRHICULES
ROUTIERS PRIVIRS. FAITE A
NEW-YORK, LE 4 JUIN 19541

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

9 f~vrier 1960
PHILIPPINES

(Pour prendre effet le 9 mai 1960.)

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 282,
p. 249; vol. 283, p. 360; vol. 285, p. 383; vol.
286, p. 397; vol. 287, p. 354; vol. 299, p. 435;
vol. 300, p. 398; vol. 302, p. 376; vol. 304,
p. 394; vol. 309, p. 375; vol. 312, p. 429;
vol. 314, p. 361; vol. 320, p. 349; vol. 327,
p. 382; vol. 334, p. 327; vol. 345, p. 370, et
vol. 348.
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No. 4214. CONVENTION ON THE
INTERGOVERNMENTAL MARI-
TIME CONSULTATIVE ORGANI-
ZATION. DONE AT GENEVA, ON
6 MARCH 19481

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

12 February 1960

YUGOSLAVIA

With the following declaration:

" In joining the Inter-Governmental
Maritime Consultative Organization, the
Government of the Federal People's
Republic of Yugoslavia wishes to declare
that it is not in agreement with a possible
broadening of the scope of the activities
of this Organization from the purely
technical and nautical activities into
the field of matters of an economic and
commercial nature as stated in Article 1,
sections under b and c of the Convention
for the Establishment of the Inter-
Governmental Maritime Consultative
Organization. If such a broadening of
the field of activities of the Organization
were to take place, the Government of the
Federal People's Republic of Yugoslavia
reserves the right to reconsider its position
concerning the ensuing situation.
" At the same time, the Government of

the Federal People's Republic of Yugo-
slavia declares its readiness to fulfill all its
obligations toward the Organization, as
stated in the instrument of ratification. "

I United Nations, Treaty Series, Vol. 289,
p. 3; Vol. 304, p. 394; Vol. 315, p. 246; Vol.
317, p. 359; Vol. 318, p. 427; Vol. 320, p. 350;
Vol. 327, p. 383; Vol. 328, p. 339; Vol. 337,
p. 433, and Vol. 348.

No 4214. CONVENTION RELATIVE
A LA CRtATION D'UNE ORGANI-
SATION MARITIME CONSUL-
TATIVE INTERGOUVERNEMEN-
TALE. FAITE A GENtVE, LE
6 MARS 19481

ACCEPTATION

Instrument diposd le:
12 f~vrier 1960

YOUGOSLAVIE

Avec la declaration suivante:

[TRADucTION - TRANSLATION]

En devenant membre de l'Organisation,
le Gouvernement de la R~publique popu-
laire fd6rative de Yougoslavie tient i
dclarer qu'il n'accepte pas l'id~e d'un
6largissement 6ventuel des activit~s de
l'Organisation qui, du domaine purement
technique et nautique, seraient 6tendues
h des questions de caractre 6conomique
et commercial, ainsi qu'il est pr~vu aux
alin6as b et c de l'article premier de la
Convention relative h la creation d'une
Organisation intergouvernementale con-
sultative de la navigation maritime. Dans
l'6ventualit6 d'un tel 6largissement des
activit~s de l'Organisation, le Gouverne-
ment de la Rpublique populaire f6drative
de Yougoslavie se reserve le droit de
reconsid~rer sa position compte tenu de la
situation qui en r~sulterait.

D'autre part, le Gouvernement de la
R~publique populaire f~d~rative de You-
goslavie se declare prt h s'acquitter de
toutes ses obligations i l'6gard de l'Organi-
sation, comme il est indiqu6 dans l'instru-
ment de ratification.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 289,
p. 3; vol. 304, p. 394; vol. 315, p. 246; vol. 317,
p. 359; vol. 318, p. 427; vol. 320, p. 350;
vol. 327, p. 383; vol. 328, p. 339; vol. 337,
p. 433, et vol. 348.
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No. 4648. CONVENTION (No. 105)
CONCERNING THE ABOLITION
OF FORCED LABOUR. ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS
FORTIETH SESSION, GENEVA,
25 JUNE 19571

DECLARATION of the United King-
dom of Great Britain and Northern
Ireland made under article 35, paragraph 2
of the Constitution of the International
Labour Organisation, 2 undertaking that
the provisions of the Convention will be
applied without modification to Cyprus,
was registered with the Director-General
of the International Labour Office on
8 January 1960.

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

18 January 1960

ARGENTINA

(To take effect on 18 January 1961.)

Certified statements were registered with
the Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation 12 Feb-
ruary 1960.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 320,
p. 291; Vol. 325, p. 349; Vol. 327, p. 386;
Vol. 328, p. 342; Vol. 330, p. 373; Vol. 337,
p. 443; Vol. 338, p. 402; Vol. 345, p. 372,
and Vol. 348.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40.

No 4648. CONVENTION (NO 105)
CONCERNANT L'ABOLITION DU
TRAVAIL FORCM. ADOPTIE PAR
LA CONFPRENCE GINPRALE
DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A
SA QUARANTIME SESSION,
GENRVE, 25 JUIN 19571

La DIECLARATION, faite conform6-
ment au paragraphe 2 de l'article 35 de la
Constitution de l'Organisation inter-
nationale du Travail2, par laquelle le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord s'engage appliquer
sans modification les dispositions de la
Convention h Chypre, a 6t6 enregistr6e
auprbs du Directeur g6n6ral du Bureau
international du Travail le 8 janvier 1960.

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprhs du Directeur
gdndral du Bureau international du Travail
le:

18 janvier 1960

ARGENTINE

(Pour prendre effet le 18 janvier 1961.)

Les ddclarations certifides ont dtd en-
registrdes au Secrdtariat de l'Organisation
des Nations Unies par l'Organisation inter-
nationale du Travail le 12 fdvrier 1960.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 320,
p. 291; vol. 325, p. 349; vol. 327, p. 386;
vol. 328, p. 342; vol. 330, p. 373; vol. 337,
p. 443; vol. 338, p. 402; vol. 345, p. 372, et
vol. 348.

' Nations Unies, Recuei des Traitds, vol.
15, p. 41.
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No. 4738. CONVENTION (No. 107)
CONCERNING THE PROTECTION
AND INTEGRATION OF INDIGEN-
OUS AND OTHER TRIBAL AND
SEMI-TRIBAL POPULATIONS IN
INDEPENDENT COUNTRIES.
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS FORTIETH SESSION,
GENEVA, 26 JUNE 19571

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:
18 January 1960

ARGENTINA

(To take effect on 18 January 1961.)

Certified statement was registered with
the Secretariat of the United Nations by the
InternationalLabour Organisation on 12 Feb-
ruary 1960.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 328,
p. 247.

No 4738. CONVENTION (No 107)
CONCERNANT LA PROTECTION
ET L'INTtGRATION DES PO-
PULATIONS ABORIGPNES ET
AUTRES POPULATIONS TRIBALES
ET SEMI-TRIBALES DANS LES
PAYS INDIPPENDANTS. ADOPTPE
PAR LA CONFIERENCE G1tNtRALE
DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A
SA QUARANTIME SESSION,
GENtVE, 26 JUIN 19571

RATIFICATION

Instrument enregistri auprhs du Directeur
gbxral du Bureau international du Travail
le:
18 janvier 1960

ARGENTINE

(Pour prendre effet le 18 janvier 1961.)

La d6claration certifide a dti enregistrie
au Secrdtariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 12 fvrier 1960.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol.
328, p. 247.
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No. 4996. CUSTOMS CONVENTION
(WITH PROTOCOL OF SIGNA-
TURE) ON THE INTERNATIONAL
TRANSPORT OF GOODS UNDER
COVER OF TIR CARNETS (TIR
CONVENTION). DONE AT GE-
NEVA, ON 15 JANUARY 19591

RATIFICATION

Instrument deposited on:

3 February 1960

AuSTIA

(To take effect on 3 May 1960.)

NO 4996. CONVENTION DOUANIMRE
(AVEC PROTOCOLE DE SIGNA-
TURE) RELATIVE AU TRANSPORT
INTERNATIONAL DE MARCHAN-
DISES SOUS LE COUVERT DE
CARNETS TIR (CONVENTION
TIR). FAITE A GENtVE, LE
15 JANVIER 19591

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

3 f~vrier 1960

AUTRICHE

(Pour prendre effet le 3 mai 1960.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 348.I United Nations, Treaty Series, Vol. 348.




